tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu
CANDY ugradna ploca CDH30

Canoby

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/candy-ugradna-ploca-cdh30-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/candy-ugradna-ploca-cdh30-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

1 | 2 | 3 I 4 | 5 | 6
£y 5B
BXTIn 5
1 BRERT A XHE
2. MIRIRE
3. IR 4w hg
B
4. BRBARE
5. BPEIE
6. FTEmB R C
7. EEFfRE
8. BIEINZE
D
E
F
FAEXRIRAS: A, 2018-01)
1. EPRIENE © 3, B2,
2. 1RBEBIBE /NS  210%290mm:;
G| 3 1:1?EE?£§€:ﬁ
4. BB EFEEEE23MM ; PN:16166000A26947
L XY =LZT 4N Candy-MC-HD301 CDH30
oL BERTES & = |H R BA TS ML 80GIW 4R
H s & | o [ = w|sux | Bffhi g8 | 1L0
& ot | - R | &S B
— K / 11 \
3 |- ® x| arE O\ 5t Eh 2HEERAR
& & | - H H |coceo0s] #£ 1 T 5 1 n NI =R
1 2 3 4 5 6




Lt

/[ ») 4

Ceramic Hob
Instruction Manual / Installation Manual

ENGLISH

KepaMquH KOTIOH
MHcTpyKummy 3a ekcnnoartauuns / MoHTax

BBJIFTAPCKH

Sklokeramicka varna deska
Navod k obsluze/Navod k instalaci

(@]
(7,3

ESTINA

Kepauikn EoTia
Oodnyiec Xpnong / Odnyieg Eykardotaong

EAAHNIKA

Ceramiczna plyta grzewcza
Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu

POLSKI

Piano di cottura in vetroceramica
Manuale di istruzioni/Manuale di Montaggio

ITALIANO

KepaMqucxaﬂ Bapo4Has naHelb
PykoBOACTBO Nonb3osarerns

PYCCKUN

Plague vitrocéramique
Manuel d'instruction / Manuel d'installation

FRANCAIS

Keramicka plo¢a za kuhanje
Priruénik s uputamal/priruénik za ugradnju

HRVATSKI

Keramia f6zoélap
Hasznalati utmutatd / Beszerelési utmutatd

MAGYAR

Sklokeramicka varna doska
Navod na obsluhu / Navod na inStalaciu

SLOVENCINA

Keramicka ploca
Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za ugradnju

SRPSKI

CknokepamiyHa BapusibHa NoOBepPXHA
IHCTPYKLUIA 3 ekcnyaTtadii / noCiGHMK 3i BCTAHOBIEHHS

YKPAIHCbKA

Keramische kookplaat
Instructiehandleiding / Installatiehandleiding

NEDERLANDS

Placa de Vitroceramica
Manual de Instrugées / Manual de Instalagao

PORTUGUES

Placa vitroceramica
Manual de instrucciones/instalacion

ESPANOL

Keramiéna kuhalna plos¢a
Navodila za uporabo/navodila za nhamestitev

SLOVENSCINA

Plita ceramica
Manual pentru plita de inductie / Manual de instalare

ROMANA

Keramikkochfeld

Gebrauchsanweisung / Installationshandbuch

DEUTSCH

I

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual

carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.






Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this information before using
your hob.

Installation

Electrical Shock Hazard

e Disconnect the appliance from the mains electricity supply before
carrying out any work or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory.

¢ Alterations to the domestic wiring system must only be made by a
qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

e Read these instructions carefully before installing or using this
appliance.

e No combustible material or products should be placed on this appliance
at any time.

e Please make this information available to the person responsible for
installing the appliance as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to
these instructions for installation.

e This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably
qualified person.

e This appliance should be connected to a circuit which incorporates an
isolating switch providing full disconnection from the power supply.

e Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty
or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked hob surface. If the hob surface
should break or crack, switch the appliance off immediately at the
mains power supply (wall switch) and contact a qualified technician.

e Switch the hob off at the wall before cleaning or maintenance.

e Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.
Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic safety standards.
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Hot Surface Hazard
e During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to
cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware
contact the Induction glass until the surface is cool.

e Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be
placed on the hob surface since they can get hot.

e Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do
not overhang other cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a hob surface scraper is exposed when the
safety cover is retracted.Use with extreme care and always store safely
and out of reach of children.

e Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

e Never leave the appliance unattended when in use. Boilover causes

smoking and greasy spillovers that may ignite.

Never use your appliance as a work or storage surface.

Never leave any objects or utensils on the appliance.

Never use your appliance for warming or heating the room.

After use, always turn off the cooking zones and the hob as described

in this manual (i.e. by using the touch controls).

e Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb
on it.

e Do not store items of interest to children in cabinets above the
appliance. Children climbing on the cooktop could be seriously injured.

e Do not leave children alone or unattended in the area where the
appliance is in use.

e Children or persons with a disability which limits their ability to use the
appliance should have a responsible and competent person to instruct
them in its use. The instructor should be satisfied that they can use the
appliance without danger to themselves or their surroundings.

e Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically

recommended in the manual. All other servicing should be done by a

qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your hob.

Do not place or drop heavy objects on your hob.

Do not stand on your hob top.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the Induction

glass surface as this can scratch the glass.

e Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to
clean your cooktop, as these can scratch the Induction glass.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
ihts seravice agent or similarly qualified persons in order to avoid a

azard.

e This appliance is designed for domestic use only.

e WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during
use. EN-2



e Care should be taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

e WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance and then cover flame e.g. with a lid
or a fire blanket.

o WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

e Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or similar
material which protect live parts

e A steam cleaner is not to be used.

e The appliance is not intended to be operated by means of an external
timer or separate remote-control system.

Congratulations on the purchase of your new Ceramic Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation Manual in order to fully understand how
to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction / Installation Manual for future reference.

Product Overview
Top View

. max. 1800 W zone
. max. 1200 W zone
. Glass plate

. ON / OFF

. Control panel

u » W N =

5
Control Panel

1. ON/OFF control

2. Power / Timer regulating controls

3. Heating zone selection controls

4. Timer control EN-3
5. keylock control



Product Information

The microcomputer ceramic cooker hob can meet different kinds of cuisine demands because of resistance wire heating,
micro-computerized control and multi-power selection, really the optimal choice for modern families.

The ceramic cooker hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and reliable
performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the pleasure from life.

Before using your New Ceramic Hob

e Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
e Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

e Use the ball of your finger, not its tip.

¢ You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them. Even
a thin film of water may make the controls difficult to operate.

Choosing the right Cookware

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

e N

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Always
centre your pan on the cooking zone.

_ mm

L

Always lift pans off the ceramic hob - do not slide, or they may scratch the glass.
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Using your Ceramic Hob

To start cooking
1. 1. Touch the ON/OFF control.
After power on, the buzzer beeps once, all displays
show " - " or™ - - %, indicating that the induction
hob has entered the state of standby mode.

©

2. Place a suitable pan on the cooking zone that P
you wish to use. g

f
e Make sure the bottom of the pan and the surface F_ ”j
Of the cooking zone are clean and dry. N -

/

.

3. Touching the heating zone selection control.

4. Select a heat setting by touching the “-* or - +
“+” control.
o If you don’t choose a heat setting within 1
minute, the ceramic hob will automatically
switch off. You will need to start again at
step 1.
e You can modify the heat setting at any time
during cooking.
¢ By holding down either of these buttons, the
value will adjust up or down.
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When you have finished cooking
1. Touching the heating zone selection E
control that you wish to switch off.
2 b

2. Turn the cooking zone off by scrolling down to * 0 ™ or touching “-* and
"+" control together.

~ -+
OR

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF @control.

0,

4, Beware of hot surfaces

“H” will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate that is
still hot.

[

[
o I

Locking the Controls

¢ You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the cooking zones on).
e When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls
Touch the keylock control. The timer indicator will show ™ Lo *

To unlock the controls

1. Touch and hold the keylock control for a while.
2. You can now start using your ceramic hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF, you can always turn the ceramic hob off with
the ON/OFF control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the next operation.

Over-Temperature Protection
A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the ceramic hob. When an excessive temperature is
monitored, the ceramic hob will stop operation automatically.
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Residual Heat Warning
When the hob has been operating for some time, there will be some residual heat. The letter * H "appears to warn you the
cooking zone is still hot.

Auto Shutdown
Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shuts down automatically if ever you forget to
turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown in the below table:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) | 8 8 8 4 |4 4 2 2 2

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the set time is up.
* You can set it to turn one cooking zone off after the set time is up.

e You can set the timer for up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone
1. Make sure the hob is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking zone.

2. Touch the timer control, the timer indicator will flash.

3. Adjust the timer setting by touch the *-* or “+” +
controls. The minute minder indicator will start
flashing and will show in the timer display.

Hint: Touch the “-" or “+” control of the timer
once to decrease or increase by 1 minute.

Touch and hold the “-"or"+"” control of the timer to decrease or increase by 10 minutes.
If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically return to 0 minute.

4. Touching the "-" and “+” together, the timer is cancelled, and “--" is shown on the minute display.

AT

5. When the time is set, it starts to count down -\ /
) . . o v =11
immediately. The display shows the remaining . /, [
time and the timer indicator flashes for 5 seconds. N\

6. Buzzer bips for 30 seconds and the timer indicator 6 —_—
shows "- - ™ when the setting time is be finished.

EN-7



Setting the timer to turn one cooking zone off

1. Touching the heating zone selection control. bl

, b

&g

2. Touch the timer control, the timer indicator shows “10".

3. Set the time by touching the control of the timer.

Hint: Touch the either “-" or “+” control of the timer
Once, time decreases or increases by 1 minute.
Touch and hold the “-" or “+” control of the timer
will decrease or increase by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer
will automatically return to 0 minute.

4. Touching the *-" and “+” together , the timer is cancelled, and "--" is shown on the minute display.
— G/: -

5. When the time is set, it starts to count \/ AN 17 /
down immediately. The display shows the 7' ] :
remaining time and the timer indicator flashes
for 5 seconds.

s (7]
NOTE: The red dot next to power level indicator !
lights up indicating that zone is selected. [a] -.é
Il
6. When cooking timer expires, the corresponding A -

cooking zone will be switch off automatically.

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you have to start from step 1.

Cooking Guidelines

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you're using PowerBoost. At extremely
& high termperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents a serious fire risk.
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Cooking Tips

* When food comes to the boil, reduce the temperature setting.

¢ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

¢ Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

e Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

Simmering, cooking rice

e Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising occasionally to the surface of the

cooking liquid. It is the key to delicious soups and tender stews because the flavours develop without overcooking the
food. You should also cook egg-based and flourthickened sauces below boiling point.

e Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher than the lowest setting to

ensure the food is cooked properly in the time recommended.

Searing steak
To cook juicy flavoursome steaks:

1.
2.
3.

4,

5.

Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

Heat up a heavy-based frying pan.

Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then lower the meat onto the
hot pan.

Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness of the steak and how
cooked you want it. Times may vary from about 2 - 8 minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is -
the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become tender before serving.

For stir-frying

1.
2.

W

Choose an ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large quantities, cook the food
in several smaller batches.

Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

Cook any meat first, put it aside and keep warm.

Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower setting, return the meat to
the pan and add your sauce.

Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

Serve immediately.

Heat Settings

The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your cookware and the
amount you are cooking. Experiment with the induction hob to find the settings that best suit you.

Heat setting Eignung

1-2 e delicate warming for small amounts of food

melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
gentle simmering

e slow warming

reheating
e rapid simmering
e cooking rice

w
1
N
L]

5-6 e pancakes
7-8  sautéing

e cooking pasta
9 o stir-frying

e searing

¢ bringing soup to the boil
* boiling water
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Care and Cleaning

The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your cookware and the
amount you are cooking. Experiment with the hob to find the settings that best suit you.

What?

How?

Important!

Everyday soiling on
glass (fingerprints,
marks, stains left by
food or non-sugary
spillovers on the
glass).

1. Switch the power to the hob off.
2. Apply a cooktop cleaner while the glass is still

warm (but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a clean cloth or paper

towel.

4. Switch the power to the cooktop back on.

e When the power to the hob is switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the cooking zone may still be hot! Take
extreme care.

Heavy-duty scourers, some nylon scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is suitable.

Never leave cleaning residue on the cooktop: the glass may
become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass.

Remove these immediately with a fish slice, palette
knife or razor blade scraper suitable for ceramic

9
s

1.

lass cooktops, but beware of hot cooking zone
urfaces:
Switch the power to the cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a 30° angle and scrape

the soiling or spill to a cool area of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up with a dish cloth or

paper towel.

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday soiling on glass’

Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

e Cut hazard: when the safety cover
is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and

above. out of reach of children.
Spillovers on the 1. Switch the power to the hob off. ¢ The hob may beep and turn
touch controls. 2. Soak up the spill itself off, and the touch controls
3. Wipe the touch control area with a clean damp may not function while there is

sponge or cloth.

4. Wipe the area completely dry

5.

with a paper towel.
Switch the power to the cooktop back on.

liquid on them. Make sure you wipe the touch control area dry
before turning the hob back on.

Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The cooktop cannot
be turned on.

No power.

Make sure the cooktop is connected to the power supply and that
it is switched on.

Check whether there is a power outage in your home or area. If
you've checked everything and the problem persists, call a
qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your ceramic cooktop’ for instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is dry and use the ball of your
finger when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

Technical Specification

Cooking Hob CDH30
Cooking Zones 2 Zones
Supply Voltage 220-240V~
Installed Electric Power 2700-3300 W
Product Size DxWxH(mm) 288X520X55
Building-in Dimensions AxB (mm) 268X490
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Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we may change
specifications and designs without prior notice.

Installation

Selection of installation equipment
1. Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be preserved around the hole.

Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-resistant work surface material to avoid
larger deformation caused by the heat radiation from the hotplate. As shown below:

A

B

C

D

E

F

268+4

- 0mm

490 +4

-0 mm

50mm mini

50mm mini

50mm mini

50mm mini

2. The ceramic cooker hob can be

used on the table top of cabinet. The ceramic hob should be placed horizontally. As
shown below:

A B

50mm mini | 50mm mini

Under any circumstances, make sure the ceramic cooker hob is well ventilated and the air inlet and outlet are not blocked.
Ensure the ceramic cooker hob is in good work state. As shown below

f Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at least 760mm.

i

N

/)

2
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A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 30 mini | Air intake | Air exit 10 mm

Before you install the hob, make sure that

e the work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements

e the work surface is made of a heat-resistant material

¢ if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

e the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations

¢ a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated in the permanent
wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in all poles (or in all
active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the requirements)

¢ the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed

e you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation

e you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

e the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

e there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob

e if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed below the base of the
hob

¢ the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the controls
protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see picture) after installation. Adjust the
bracket position to suit for different work surface’s thickness.

Cautions

1. The ceramic cooker hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals at your service.
Please never conduct the operation by yourself.

. The ceramic cooker hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.

. The ceramic cooker hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance its reliability.

. The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

. A steam cleaner is not to be used.

. This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more than 0.427 ohm. In case necessary,
please consult your supply authority for system impedance information.

NouubhWwWN
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Connecting the hob to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.

& Before connecting the hob to the mains power supply, check that:

1. the domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.

2. the voltage corresponds to the value given in the rating plate

3. the power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.

To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.

The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its

temperature will not exceed 75°C at any point.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard or a single-pole circuit breaker. the
method of connection is shown below.

2
o
S |
11— | -
14
[©]
®@ N

PE
220-240V~

1. If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales technician using the proper tools, so
as to avoid any accidents.

2. If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit breaker must be installed with a
minimum gap of 3mm between the contacts.

3. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it complies with safety
regulations.

4. The cable must not be bent or compressed.

5. The cable must be checked regularly and only replaced by a properly qualified person.

This appliance is labeled in compliance with European directive
2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
By ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help
prevent any possible damage to the environment and to human
health, which might otherwise be caused if it were disposed of in the
wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as
normal household waste. It should be taken to a collection point for

_ the recycling of electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further
information regarding the treatment, recover and recycling of this

DISPOSAL: Do not product please contact your local council, your household waste
dispose this product disposal service, or the shop where you purchased it.

as unsorted municipal

waste. Collection of For more detailed information about treatment, recovery and

such waste separately recycling of this product, please contact your local city office, your
for special treatment is | household waste disposal service or the shop where you purchased

necessary. the product.

Valid only for Cyprus
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MpeaynpexxaeHmn 3a 6e3onacHoOCT
BawaTta 6e30nacHOCT e Ba)kHa 3a Hac. Mons, npoyeTteTe MHMoOpMauuaTa
B T€3U MHCTPYKLUUM NMpean Aa U3non3saTte BallMs MJOT 3a NOTBEHE.

MoHTaX

OnacHOCT OT TOKOB yaap

e [lpean aa n3BbpliBaTeE HAKakBa paboTa WM noaapbXxka no ypeaa, ro
N3KJIIOYETE OT eNnekTpuyeckaTa Mpexa.

e CBbp3BAHETO KbM M3MNpaBHa 3a3eMsiBalla CMCTEMA € BaXKHO U
3a4b/IKNTESHO.

e [I[poMeHM B AOMALLHATa eNeKTpnyecka mpexa, Tpsbsa aa ce nssbpLuBaT
CaMo OT KBanuduunpaH eneKTpPoTEXHUK.

e Hecrna3eaHe Ha Te3u yKasaHus MOXe Aa AoBene A0 TOKOB yaap unm

CMBPT.

OnacHOCT OT NnopsA3BaHe

e BHMMaBanTe-pbboBeTe Ha NaHesia ca ocTpu.

e HeBHMMaTenHa paboTa MoXxe Aa AoBene A0 HapaHsBaHe uiu

nopsiaBaHe.

Ba>kHM MHCTPYKUMM 3a 6e30nacHOCT

e [lpean oa MOHTUPATE UM U3MON3BaTe TO3U ypea npoyeTeTe Te3un
WHCTPYKLUNN BHUMATENHO.

¢ [10 BCAKO BpeMe BbpXYy KOT/IOHA MOraT Aa ce NoCTaBsT CaMO HEeropmmm
MaTepuanu uan NpoayKTu.

e Mons, npegocTtaBeTe Ta3m MHMOPMaLMs Ha pPa3nosIoXKEHME Ha NIULETO,
OTrOBOPHO 3@ MHCTaNMUpaHe Ha ypeaa, Tb KaTo ToOBa MOXe Aa HaManu
BalLMTE pa3xo4n 3a MOHTaX.

e C yen n3bgareaHe Ha ONacHOCT, TO3U ypen Tpsbsa Aa 6bae MOHTUPAH B
CbOTBETCTBUE C TE€3N UHCTPYKLUMN 32 MOHTaX.

e To3n ypen Tpsbea Aa 6bae NnpaBUNHO MOHTUPAH M 3a3eMEH CaMo OT
avue ¢ noaxasua Keanmdukauyms.

e To3un ypen TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH MO CXxeMa BK/OYBALLA NpeKbCBay,
KOWTO NMO3BONSABA HAMbJ/IHO OTAENISHE HA ypeaa OT efl. 3axpaHBaHe.

e HenpaBnaHO MOTMpaAHE Ha ypeaa BOAAT A0 aHy/MpaHe Ha rapaHuuaTa
Ha ypeda U UCKOBe 3a OTFOBOPHOCT.

Ekcnnoataumsa v noaapiKkKa

OnacHOCT OT TOKOB yaap

e He roeeTe Ha cyyneH nnm NoBpeaeH roTtBapcku naoT. AKo
MOBBbPXHOCTTA Ha MNJ1I0Ta Ce CYYNM UM Hanyka, BeAHara U3Ka4eTe
ypeaa oT en. 3axpaHBaHe (OT KOHTaKTa) M ce CBbpXeTe C KBannduympaH
TEXHUK.
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e I3kNo4veTe ypena oT KOHTakaTta npu rnovyncreaHe wian noaapbxka.
e Hecrna3BaHe Ha Te3u yKasaHus MOXe fa AoBene A0 TOKOB yaap unm
CMBPT.

OnacHoOCT 3a 3apaBeTo

e TO3M ypepn oTroBaps Ha CTaHAApPTUTE 3a efleKTpoMarHeTuyHa
6e3onacHocCT.

OnacHOCT OT ropeuja NoBbpPXHOCT

e [10 BpeMe Ha M3noJsi3BaHe OTKPUTK 4YacTu OT ypeaa ce HarpsasaT
AOCTaTb4yHO, Ye Aa Npean3BuKaT usrapsiHe.

e He no3BosisiBanTe 4yacTu OT BALWIETO TS0, 06/1eKN0 UNKN APYTrK NpeaMeTn,
OCBEH NMoaxoAsLm cboBe 3a roTBeHe, na ce gonumpar 4o
MHAYKUMOHHOTO CTbKJ/10, A0ATO He ce e 0x1aanno.

e MeTanHM NpeaMeTHn, KaTo HOXOBE, BUTULUM, MBXUUM M Kanauun He
TpsibBa Aa ce OCTaBAT BbpXY MOBLPXHOCTTA Ha MNJjoTa, TbW KaTo MoraTt
Aa ce Harpesr.

e [1laseTe geuaTa Ha ganed oT ypeza.

o [IpHXXKM Ha TEHAXXEPWU MOXe Aa Ce HarpesT npekasieHo 3a ga MoraT ga
6baaT aokocsaHu. lNpoBepeTe, Aann APbXKUTE He Ca Haa Apyrn
BKJIIOUEHM 30HM 3a roTBeHe. He no3sosisBanTe Ha Aeua ga nunat
ApbKUTE.

e HecnasBaHe Ha Te3M yKa3aHusa MoXe Aa AoBene A0 U3rapsHUs u
onapBaHuA.

OnacHOCT OT nopsA3BaHe

e KoraTto e cBasieH npeanasHus Karnak Ha CTbprasika 3a njaoT, OCTPUETO U
e OTKpUTO. M3nonseanTe 9 U3KIKYNTENIHO BHUMATENTHO U Ccfies ToBa 4
CbXpaHsiBanUTe Ha HeAOCTbNHO M be3onacHo 3a geua.

e HeBHMMATENTHO M3MOA3BaHe MOXe Aa AoBeae A0 HapaHsiBaHe U
nopsi3BaHus.

Ba>XHU MHCTPYKLUMUM 3a 6e30nacHOCT

e [1pn paboTa c nnoTa, HMKOra He ro octaBanTe 6e3 Haa3sop. N3BupaHus
Ha TEYHOCT BOAAT A0 obpa3yBaHe Ha AMM M MA3HM NeTHa, KOUTO MoraT Aa
ce 3anangar.

e HKOra He n3nonssanTe ypeaa 3a paboTHaA MOBBbPXHOCT UM MSCTO 3a
CbXpaHeHue.

e HMKora He ocTtaBsinTe npeamMeTn Uan nocyaa Bbpxy naoTa.

e HMKora He n3non3BanTe ypeaa 3a 3aTor/iIsHe UM 3arpsiBaHe Ha
noMeLleHneTO.

e Cnea nsnonssaHe, BUHArn U3KJ4YBanNTe 30HUTE 3a NOTBEHE M MNJ10Ta 3a
FOTBEHE, KaKTO € ONMcaHo B UHCTpyKuunte (Hanp. Ype3 n3nonsesaHe Ha
CEeH30pHUTe 6YTOHMN).
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e He no3BonsiBanTe Ha Aeua Aa CU UrpadT Cc ypeaa unu aa caaat, CTOAaT
MU KayBaT BbpPXY Hero.

e He cbxpaHsaBanTe npeaMeTn npeacraBnsiBawm MHTeEpeC 3a geua, B
lwKkadoBeTe HaA roTBapckmsa nNnoT. [leua nokatepBanky ce BbpXy NaoTa
MOXE [Aa CEPUO3HO Aa Ce HapaHAT.

e He ocTaBsanTe geuaTta camu nnm 6e3 Haa3op B panoHa Ha paboTeLl nnoT.
e [leua nnu xopa C yBpexaaHus KOUTo orpaHn4aBaT TeEXHUTE
CnocobHOCTM aa nanon3eaT nnoTta Tpsabea Aa 6baaT MHCTPYKTUPAHU OT
OTrOBOPEH U KOMMETEHTEH YOBEK, KOMTO Aa ' HanbCcTBa M oby4daBa B
N3Non3BaHETNO Ha ypeaa. MHCTpyKTopbT TpsbBa Aa ce yBepu, ye Te
MOraT Aa M3nosi3BaTt ypena 6e3 onacHoOCT 3a cebe Cn nam OKONTHUTE.

e He peMoHTMpanTe nnu nogeHsanTe 4acTm oT ypeaa OCBEH akKo U3PUYHO
HE € ONMCaHO B MHCTPYKUMUTE. BCMUKKM cepBU3HU AENHOCTU TpsibBa aa ce
M3BBbPLIBAT OT KBanndMumpaH cneymanmcr.

e He n3anonsesante NnapoCcTpymka 3a no4YMcTtBaHe Ha ypeaa.

e He nocTtaBsanTe UM U3NyCcKamTe TeXKN npeameTmn Bbpxy naoTa.

e He cTonTe BbpXY Bawms NAOT 3@ rOTBEHE.

e He n3nonseanTte cbAaoBe C OCTPU, Ha3bbeHn pbboBe N He Nab3ranTe
CbA0OBE NO MHAYKLUMOHHATa CTbKJ1IEHa MOBBPXHOCT, Tb KATO TOBA MOXe
Aa HaapacKka CTbK/0TO.

e He nanonsesanTte CTbprasku Uan ocTpu abpasmBHU npenapaTtu 3a
NoO4YMCTBaAHE Ha BaluMs MJIOT 3@ rOTBEHE, Tbl KAaTO Te MoraT Aa
HagpackaT UHAYKLMOHHOTO CTbKNO.

e AKO 3axpaHBawWwma Kaben e noBpeaeH, Tom TpssbBa Aa 6bae 3aeHeH oT

NpoOM3BOATENS, HEFOB CEPBU3EH TEXHUK UMM NOAXOAALWO KBannduumpaH

creumanuncT, 3a Aa ce nsberHat onacHoOCTK.

eYpenbT € NnpeaHa3sHayeH 3a n3non3BaHe B 6UToBU ycnoBmusa U nogobHu
NPUIOXEHNSA, KaTO: -paoHM 3a KYXHEHCKM NepcoHan B MarasnHu,
ohucu u apyrmn paboHmn cpeaun; -depMu; -oT KIIMEHTU Ha XOTENU,
MOTENN U APYIrYn BUAOBE XWUUWHW Cpean ; -NMoMeLleHns 3a cnaHe u
3aKycka.

[MPEAYTPEXXOEHWE: YpeabT n oTKpuUTUTE MY 4YacTuU Ce HarpsasaT npu

paboTaTa Mmy.

Tpabea na ce BHMMaBA, 3a Aa He ce AOKOCBAT ropewm enemMeHTu.

[eua noa 8 roanwHa Bb3pacT, TpsibBa Aa ce AbpXKaT B CTpaHU OT ypeaa,

OCBEH aKo He ce HabngasaT NOCTOSAHHO.

eTO3U1 ypea MOXe Aa ce U3nos3sea OT Aeua Ha U No-rosieMn ot 8 roaAnHu n

OT XOpa C NCUXUYHU, CEH3UTUBHN U YMCTBEHW YBpPEXAAHUS UM C NNNCA

Ha ONUT U 3HaHMS 3@ U3MNOJSI3BaHE Ha ypeaa, ako ca noa HabntaeHue nnum

ca MHCTPYKTMpaHu 3a paboTa c ypeda u ca B CbCTosAHME aa pa3bepat

Bb3MOXHUTE OMAaCHOCTU NPU NOJSI3BAHETO MY.

e[leuaTta He TpsibBa Aa cu nrpadaT c ypeaa. lllouncreaHe n nogapbxka Ha

ypeaa He TpsibBa Aa ce u3BbpluBa OT Aeua, 6e3 aa 6baaTt HabnoaaBaHW.
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e [IPEAYTPEXAEHWE: T 0TBEHE HA KYXHEHCKWA MJIOT C O/IN0 UJIN MA3HUHA,
6e3 Haa30p MoXe Aa 6bae onacHo 1 Aa AoBene A0 Bb3HMKBAHE Ha noxap.
HUKOIA He ce onuTBanTe Aa uU3racuTe noxap € BoAa, a U3K4veTe
ypeaa v NnoKkpunTe nnamMmbumTe Hanp. C Kanak uin ogeasno NpoTMB noxap.
o MPEAYMNPEXAEHWME: OnacHOCT OT noXap: He CbXpaHsiBanTe rnpeameTm
BbPXY MOBBLPXHOCTUTE 3a NOTBEHE.

e [IPEAYNPEXAEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € CcUyneHa, U3KJl4eTe ypeaa,
3a Aa npenoTBpaTUTe eBeHTYyasieH TOKOB yaap, 3@ NOBPXHOCTM Ha MAOT OT
CTbKJIOKEPAMUYHO UM NOA0OHO MOKPUTUE OTAENSALLMN OTKPUTH
eNeKTpUYecKn 4acTtm Ha ypeaa.

eHe TpsabBa ga ce n3nonsea ypen Ha napa/napocTpymka.

eYpeabT He e NpeAHa3Ha4vYeH 3a Noa3BaHe C BbHLWEH TanMep namn otaenHa
cucTtema 3a AUCTaHUMOHHO yrnpaBJieHUe.

I'IosnpaBnel-wm 3a 3aKynyBaHETO Ha Baluus HOB KepamuueH nnor.

MpenopbyBaMe BM Aa OTAENMTE MasikKo BpeMe, 3a Aa npoyereTe Te3u VHCTpyKumun 3a ekcnioataumns/ MoHTax C uen
HaMb/IHO Aa HayuyuTe, Kak MpaBU/IHO Aa ro MOHTUpATe U M3rnon3BaTe.

3a MOHTaxa, MoJis 06bpHETE CE KbM YacTTa OMNMMCBaLLa MOHTAaX.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM MHCTPYKUMKN 3a 6€30MacHOCT, Npeaun eKkcrnsoaTauus Ha ypeaa u 3anaserte Tesu
MHCTpUKUMM 3@ ekcnnoaTtaumsa/MoHTax 3a CrpaBku B 6baelle.

o6y npernen Ha NpoAaykTa

N3rnepn otrope

. Makc. 1800 W 3o0Ha
. Makc. 1200 W 30Ha
. CTbksieH nioT

. ON / OFF/Bkn/W13kn

. KoHTposieH naHen

N
u A W N =

5
KoHTponeH naHen

1. Ynpasnenne ON/OFF/Bkn/UN3kn.
2. byToHuM 3a perynunpaHe Ha MowHocT/Bpeme.

3. ByTOHM 3a n360p Ha 30Ha 3a HarpsBaHe.
4. YnpaBreHue Ha Tanmepa.

5. 3akntouBaHe Ha 6yToHMUTE.
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NMHdopmMmaumna 3a npoayKTa

KepaMnyHUs NioT 3a roTBEHE C BrpageH MUKPOKOMIMIOTLP, OTrOBapsi Ha pas/fiMyHM BUAOBE FOTBAPCKM HYXAW, 3apaau
HauyMHa Ha 3arpsiBaHe, MMKPO-KOMIMIOTbPHO yrpaB/ieHMe U U360p OT passiMyHM MOLLHOCTU, HAUCTMHA € oNTUManeH usbop
3a CbBpEMEHHUTE ceMeicTBa. KepaMnyHMs NJIOT 3a FOTBEHE € HacoyeH KbM yA06CTBOTO Ha KIIMEHTUTE U UMa
nHaAnBMAYaneH ansaliH. MnoTbT uMa 6e30MnacHN U CUFYPHU XapaKTEPUCTUKM, BHACAKM KOMGBOPT M BM AaBa Bb3MOXHOCT
[a ce HacnaauTe Hamb/IHO Ha YA0BOJICTBMETO OT XMWBOTa.

NMpean pa nanonssare Bawma Hos KepamuueH MNnort

e [lpoyeTeTe TE3N MHCTPYKLMM, O6bPHETE CreLmanHo BHUMaHKe Ha YacTTa ‘MpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocT .
e [IpeMaxHeTe BCSAKO 3alUMTHO (hOSIMO, EBEHTYASIHO BCE OLle OCTaHasao Mo njaoTa.

MN3non3BaHe Ha CEH30pHUTE 6YTOHM

e ByTOoHUTE pearnpaTt Ha AOKOCBaHe, Taka ve He € Heo6xoaMMo Aa rm HaTucKaTe.

¢ /I3non3BaiTe Bb3rnaBHMYKaTa, HE BbpXa Ha NpbCTa CU.

e Bcekn nbT, WOM € pernctpmpaH Aonup e YyyBaTe 3ByKOB CUTHan.

e YBepeTe ce, Ye 6YTOHUTE Ca BUHaru YMcTu, Cyxu, U BbpXy TAX HE ca NocTaBeHM npeameTun (Hanp. npubop nnu napuan).
Jopu TbHBK C/oM BoAa MOXe aa rnonpeyn Ha gobpaTa paboTta ¢ 6yToHMUTe.

N360p Ha NpaBU/IHU CbAOBE 3a roTBeHe

He n3nonsearite cbaBe C Ha3bbeHn pbboBe MNM U3BUTO ALHO.

NN

YBepeTe ce, Ye OCHOBATa Ha Ballus CbA € rnagka, CTom paBHOMEPHO BbPXY CTbK/IOTO U € CbC CblUMA pa3Mep, KaTo 30HaTa
3a rotBeHe. BuHaru ueHTpMpaﬁTe BalWnAa Cb[ BbpPXYy 30HaATa 3a NrOTBEHE.

- -

BuHaru BauranTte cbaoBeTE OT NJI0Ta — HE 1 nm:3ra17|Te, TaKa We HagpackaTe nNoBbpPXHOCTTA Ha ypeaa.

:
:
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Excnnoataumsa Ha BalwnUa KepaMUyeH ot

3a Aa 3anoJyHerTe rorBeHe
o Cnep, BKJIlOUYBaHe, YyBaTe eAnHNYeH 3BYKOB CMIrHan, BCUYKN MHOAUKATOPHU NaMNM CBETBAT 3a €]Ha CEKyHAa, C/ie[ TOBa
n3raceaTt I'IOKa3Bal7IKI/I, ye KepaMVILIHVIﬂ nnaoT e B pe)KVIM Ha O4YaKBaHe.

w_w

1. JokocHeTe 6yTOoH ON/OFF/Bkn/N3kn. BcMuky MHAMKATOPWM NOKa3BaTt

®

2. MNocTaBeTe Nnoaxoasl, Cb/ 3a rOTBEHE BbPXY 30HaTa, KOATO XXenaeTe Aa u3nosssare.
e YBepeTe Cce, Ye AbHOTO Ha CbAa 3a roTBEHE U
MOBBPXHOCTTa Ha 30HATa 3@ FOTBEHE Ca CYXM N YUCTWU.

3. JlokocHeTe 6yTOHa 3a n360p Ha 30Ha 3a HarpsiBaHe.

(]
[a]

N
U

w_n

4. N3bepeTe CcTeneH Ha HarpsiBaHe 4ype3 AOKOCBaHe Ha 6yToH
wnn  “+7.
e Ako oo 1 MMHyTa He usbepeTte cTeneH Ha HarpsieaHe,
KepaMMyHMs NNOT We Ce U3KIKYM aBTOMaTUYHO.

LLle TpsibBa Aa 3ano4yHeTe OTHOBO OT CTbMKa 1. +
e [Ipe3 UsA10TO BPEME Ha rOTBEHE MOXeTe Aa
NMpOMeHsTe CTEerNneHTa Ha HarpsiBaHe.
e Mpwn 3aabpXkaHe Ha BCEKM OT Te3n ByToHH,

CTOMHOCTa LWe ce yBe€nn4aBa UM HaMmandsa.
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Korarto 3aBbpLunTE roTBeHe
1. [lokocHeTe 30HaTa Ha HarpsiBaHe, KOATO
ncKaTte Aa uUskawuuTe. 5

IC)

. KJToYeT HaT. roTBEHE, KaTo HaMasuTe cTeneHuTe A WM KaTo AOKOCHETE eAHOBPEMEHH
2. W3knwoueTe 30HATa 3a roTBEHE, KaToO HaMa e cTene ego" 0" aTo JOKOCHETE €HOBPEMEHHO
6yToHM “-% n "+,

-+
OR

3. U3nioknoyeTe uenusa naoT 3a rotBeHe, kato akocHete 6ytoH ON/OFF/Bkn/N3kn @

®

4. BHMMaBalTe C ropelmnTe NoOBbPXHCTHU

CvmBonbT “H” We BM NKasBa KOs 30Ha € TBbp/e ropeLla 3a 4oKocBaHe. ToW Lie n34e3He, KoraTo 3oHaTta ce oxnaau Ao
6e3omnacHa TemnepaTtypa. ToBa MOXe U [1a Ce U3MOoM3Ba, KaTo MyHKLMS 3a NecTeHe Ha eHeprus, ako uckaTe Aa sarpsieare
CbZOBE 3a CNneABallo Mosi3BaHe, M3Mosi3BalTe BCe OLle ropelata noBbpxXHOCT.

3aknouBaHe Ha 6yToHUTe 3a ynpaB/ieHue

e 3a ga npegoTBpaTMTE HernpegHaMepeHo M3Mos3BaHe MoXeTe Aa 3akaunte 6yToHuTe (HanpuMep Aa npegoTspaTuTe,
C/Tly4aHO BKJ/IIOYBAHE Ha 30HWUTE 3a HarpsiBaHe oT Aeua).
e Korato 6yToHMTE ca 3ak/to4veHn, BCcUukn 6yToHu ¢ nsknodeHne Ha ON/OFF/Bkn/U3kn ca AeakTUBUpPaHU.

3a pa 3aknounTte 6yToHuTe
[okocHeTe 6yTOHa 3a 3aknto4yBaHe. HAMKATOPBT 3a BpeMe we nokaxe “ Lo

3a pa oTknounTe 6yToHuTe

1. YBepeTe ce, ye KepaMnHUA NJO0T € BKIOYEH.

2. HaTucHeTe u 3aapbXxTe 3a N3BECTHO BpeMe ByToHa 3a 3aK/touBaHe.
3. Cera MoxeTe Aa 3ano4yHeTe eKcrnsioataumsa Ha Balwunsg nnoT.

KoraTo nnoTa e B 3aK/1l04EH pexXuM,BCUYKN 6yTOHM € usknodeHne Ha ON/OFF/Bkn/WU3kn ca AeakTMBMpaHu, B Cilyyali Ha
aBapuiiHa cMTyaumsi BUHarn MoxeTe Aa u3k/yuTe Bawmsa nnot ype3 6yToH ON/OFF/Bkn/W3kn, HO Npu cneaBallo nsnonsBaHe
nbpBo TpsbBa Aa OTKIOUYMTE KOT/IOHA.
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3awmTa cpelly npeBMllaBaHe Ha TeMnepaTyparta
MOHTUpaH TemMnepaTypeH CEH30P MOXE Aa CieAM eMrnepaTtypaTta B CTbK/IoKepaMnyHus nnoT. MNpu 3acMyaHe Ha NpeBuLLeHa
TeMnepaTypa, CTbK/0KepaMUUYHUA NIOT cnnpa aa paboTy aBToMaTUYHO.

npenynpemnel-me 3d OCTaTb4Ha TONMJIiMHa
Korato nnoTtuT e paboTun nsBectHo BpeMe, ce obpasyBa ocTaTb4yHa TonanHa. bykesata " H ” ce nosiBsiBa kaTo
npeaynpexaeHue, Aa ce nasure.

ABTOMaTU4YHO U3KJ/IIOYBaHe
Opyra xapakTepuctuka 3a 6e30nacHOCT € aBTOMaTUYHOTO U3K/touBaHe. ToBa CTaBa, ako 3abpaBuTe Aa M3K/IOUMTE 30Ha 3a
roteeHe. ®abpuyHo 3a7a€HMTE BpEMEHa 3a U3KJI0YBaHe ca flajieHn B Tabnuuara:

HuBO Ha MOLLHOCT 1 2 3 4 5 6 7 8 9

®dabpuueH TaiiMep 3a pabota(uac) (8 |8 (8 (4 |4 |4 |2 2 2

M3nonsBaHe Ha Tanmep

MoxeTe Aa nanonseaTe TanMepa no ABa pas/IMYHU HaUMHa:

e MoxeTe Aa ro usnonsearte, Kato 6posiy Ha MUHYTU/HANOMHSIHE 3a U3TUYAHE Ha onpeAesieHn MUHYTU. B To3mn cnydan,
TanMepbT HAMA Aa U3K/YM onpeaeneHaTa 30Ha 3a roTBeHe, cnej n3TuyaHe Ha 3a4afeHoTo BpeMme.

e MoxeTe fAa ro HacTtpouTe cnej nsTuyaHe Ha 3a4aAEeHOTO BpPEME [ia U3K/TUYM ornpeaeneHa 30Ha 3a roTBeHe.

e MoxeTe Aa HacTpouTe TanMepa 40 99 MUHYTHU.

MN3nonsBaHe Ha TaiiMepa, KTO 6posAiY HAa MMHYTU/HANOMHSIHE 3a U3TUYAHE Ha
onpeaesieHn MUHYTH

Ako He nsbepere 30Ha 3a roTtBeHe
1. YBepeTe ce, 4ye n0Ta 3@ FOTBEHE € BKJIIOYEH.

3abenexka: MoxeTe ga usnonssate 6posya, opyn 1 aa He cTe nsbpanm 30Ha 3a roTBeHe.
2. [lokocHeTe 6yTOHa 3a ynpasneHne Ha TaliMepa, MHANMKATOPBLT 3a BpEMe 3anoyBa Aa Mura.

3. HacTpoiTe TaliMmepa ype3 AoKOCBaHe Ha ByToHu “-" nnm “+". — +
NHAanKaTopbT Ha 6posiua Ha MMHYTU 3anoyBa Aa Mura u
W ce nosiBsiBa gucnnes Ha Talimepa.

CoBeT: [lokocBaHe Ha 6yToH “-" unm “+"” Ha TanMepa
BEHbLX, LLe HaManm unun yeenunuun c 1 MmHyTa.
[JokocHeTe 1 3agpbxTe 6yTOH “-" nnm “+” Ha Tahmepa,

3a Aa Hamanute unu ysenunuute ¢ 10 MUHYTK.

AKO HaCTpOeHOTO BpeMe NpeBunN 99 MUHYTU, TaliMepbT
aBTOMaTU4HO ce Bpblua Ha 0 MUHYTWU.
4. [JoKkoCBaHe eAHOBpPEMEHHO Ha “-" n “+”, BOAM A0 OTMsHa Ha TanMmepa, U CUMBONBLT "--"
ce nosiBsiBa Ha AWCIJIes 3a MUHYTUTE.

_jy\@ © -

5. KoarTto BpeMeTo e 3a4aAeH0, TO 3anoysa [a oToposBa
BeflHara. [lucnsiesT noka3Ba OCTaBallOTO BPeEME U v N\ 19 i
/ N\

!

WMHAMKATOPBbT Ha TaliMepa Mura 3a 5 cekyHau.
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6. 3ymepdbT paboTtn 30 ceKyHAM U MHAMKATOPBLT Ha TanMmepa \/'-
rnokassea “- - ', KOraTo BpeEMeTO m3Teve.

HactpoiiBaHe Ha TailiMepa Aa U3KJ1IOUM 30HA 3a roTBEHe
(7]

. b

1. [lokocBaHe Ha 6ToHa 3a M360p Ha 30Ha 3a HarpsiBaHe.

2. [JokocHeTe 6yTOoHa 3a TaliMep, UHANKATOPBLT Ha

Tarimepa nokassa “10”.

3. HacTpoliTe BpeMe ype3 gokocBaHe Ha 6yTOHUTEe 3a
yrnpasneHue Ha Tarimepa. - +
CoBeT: [lokocBaHe Ha 6yToH “-" unn “+” 3a ynpasneHue
Ha TanMepa BeAHbLX e HaManu uam yeBenmum
BpeMeTo € 1 MunHyTa.
[okocHeTe 1 3aapbXTe 6yTOH mnu “+" Ha TaliMepa
3a Aa Hamanute unu yeenuyute ¢ 10 MUHyTK.

w_n

AKO HacCTpOEeHOTO BpeMe NpeBuLIN 99 MUHYTK, TalkMepbT aBTOMaTUYHO NpeMMHaBa Ha 0 MUHYTW.

4. lokocBaHe egHoBpeMeHHOo “-" 1 “+” BoaM A0 OTMSHA Ha TalMepa, U CUMMBONBT “--" ce nosiBsBa Ha gucnses 3a

MUHYTUTE.
—_ + .
= ©-

5. KoarTo BpemeTo e 3agageHo, TO 3anoyBa aa otbposiBa
BefHara. JucnnesT nokassa OCTaBalloOTO BPeMe U Q AN 17 /
I\

WHAMKATOPBT Ha TariMepa Mura 3a 5 cekyHau. /,
3ABEJIEXXKA: YepBeHaTta Touka A0 uHAMKaTopa (%]
CBETBa 3a Aa Mnokaxe, ye 30HaTa e usbpana. 6\ p
[a] 3
6. KoraTo BpeMeTo 3a roTBeHe nstede, CboTBETHaTa
30Ha 3a roTBEHe ce U3K/IYBa aBTOMaTUYHO. ®
-
(a]

3ABEJIEXXKA: Ako u3kaTe ga NnpoMeHuTe TanMmepa,
cnep KaTo cTe ro Hactpownu, Tpssbea Aa 3ano4vHeTe OT cTbnka 1.
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Hacoku 3a rorBeHe

BHuMaBarTe Npu nbpXeHe, Tbi KaTo 0JIMOTO U MasHMHaTa ce HarpssaT MHOro 6bp30, ocobeHo ako nanonssarte
dyHKuns PowerBoost. Mpu M3KAKOYNTENHO BUCOKM TeMnepaTypu OJIMOTO M Mas3HMHaTa Ce Bb3MJlaMeHsiBaT
CMOHTAHHO U TOBa NpeacTaBsidaBa MHOIMo rosisgdMa onacHOCT.

CbBeTM 3a rorBeHe

e KoraTto XpaHaTa 3aBpu, HaMaJZIETE 3aAaAEHATa TEMNEPATYpPHa HaCTpOVIKa.

¢ I3non3BaHETo Ha Kanak e HaMaan BpeEMETO 3a NNTBEHE U LLE CNECTU eHEPIrna Ype3 3ana3BaHeE Ha TOM/IMHaTA.

e HamManete KOIMYEeCTBOTO TEYHOCT UNun Ma3HWHa, 3a Aa HaMalnTe BPpEMETO 3a NOTBEHE.

e 3aMo4yHeTe roTBEHETO Ha BUCOKA HaCTp017|Ka M cnea ToBa 4 HaMalleTe, KOrato XpaHaTta Ce € 3atonnania naudano.

BapeHe Ha TUX OrbH/KbKpeHe, roOTBEHEe Ha Opu3

» BapeHe Ha TUX OrbH/KbKpeHe, ce 0CbLLecTBsABa NpeaM ToukaTa Ha 3aBupaHe, Ha okono 85°C, KoraTo TbKMO 3anoysar 4a
Cce nosaB4aBaT MeEXyp4YeTa B TEYHOCTTA, KOATO roTBUTE. ToBa e K/to4a KbM NpUroTBaHE Ha BKYCHU CYNMU U AXHUN, Tbl KaToO
BKycCa ce obpa3yBa 6e3 ga npecroresite xpaHaTa. CbLo TpsibBa Aa NpUroTBSATE COCOBE C ANLA MY CrbCTABaHM € 6pallHO
noA ToykaTta Ha 3aBMpaHe.

e HAKOM AeMNHOCTK, BKIIOUNTENIHO FOTBEHE Ha OpM3 Upe 3MeToAa Ha abcopbupaHe, MoXe Aa M3NCKBa HAacTPOMKa No-BMCOKa
OT Hali-H1CKaTa, 3@ Aa Ce OCUTYpUNpaBUIIHO CrOTBSHE B NPernopbyaHoTO BpeMe.

3anevyaTBaHe Ha NbpXkona

3a NPUroTBSIHE Ha COYHWN BKYCHU MbPXXOJIN:

1. Mpeaun roTBeHe oCTaBeTE MECOTO Aa NPEeCTOM Ha CTavHa TemnepaTypa 3a 0kos10 20 MUHYTW.

2. 3arpeiTe TMraH 3a nbpXxeHe c gebena ocHoBa.

3. HamaxeTe ABeTe CTpaHM Ha NMbpKosaTa C 0Mo. HanpbckaiiTe NEKo € 0/IMO ABHOTO Ha HaropeLleHus TuraH, cneg
KOETO MOoCTaBeTe MECOTO B rOpeLInst TUraH.

4. Tlo BpeMe Ha rotBeHe 06bpHETE MbprKOsIaTa caMo BeAHbX. BpeMeTo 3a rotBeHe 3aBMCK OT TOBa, KOJIKO € Aebena
nbpyxosaTa n Konko gobpe nckarte ga e croteeHa. Bpemeto Bapupa o1 2 — 8 MMHYTU Ha CcTpaHa. HatcuHeTe
nbpykoJiaTa, 3a Aa onpeaennTe, KOJIKO € CrOTBEHa — KOJIKOTO € No-TBbpAa, To/IKoBa No-406pe e nanedeHa/ ‘well done’.

5. OcTtaBeTe nbpxosiata Aa OTNoYMHE Ha TOMIO MSCTO 3@ HAKOJIKO MUHYTU, 3a Aa NO3BOJSIMTE HA MECOTO Aa Ce OTMYCHe U
[a CTaHe MbpiKosiaTa No-Meka Npeau Aa s cepeupare.

Mpu nbp)xeHe ¢ 6bpkaHe

1. W3bepeTe noaxoasll 3a Nosi3BaHe BbpXy KEPAMUUEH MJIOT TUraH TUM YOK C NJI0CKO AbHO UK FOJIsiM TUTaH 3a MbpPXXEHE.

2. [lMoaroTBeTe BCUYKM CbCTaBKM M Heobxoammo obopyaBaHe. MbpxeHeTo ¢ 6bpkaHe TpsabBa Aa 6bae 6bp30. AKO

NpUroTBSITE roJflieMn KOIMYECTBa, pasfesieTe xpaHaTa Ha No-Masikv Nopumu.

3arpsiBaliTe TUraHa 3a KpaTko 1 gobaBeTe ABe CyNeHU AbXULM 0nuno.

MbpBO NpUroTBETE MECOTO, C/leA TOBa r0 OCTaBeTe HacTpaHa M ro noaabpXxanTe Tonso.

5. W3nbpxeTe 3eneHuyumTe. KoraTto ca ropelum Ho BCe Olle XpyrnkKaBu, HaManeTe HacTpoiikaTa Ha 30HaTa 3a FroOTBEHE,
BbpHeTe 06paTHO MecoTo B TUraHa n nobaseTe coc.

6. BHMMaTenHo pa3bbpKaiTe CbCTaBKWUTE, 3@ Aa CTe CUIYPHU Ye BCUYKM Ca 3arpsT paBHOMEPHO.

7. CepBupaiiTe BeAHara cref rotBeHe.

W

HacTpoiku Ha TonaMHaTa

MNMokasaHuUTe No-A0J1y HACTPOMKM ca CaMo Haco4BallM. ToYHaTa HAaCTPoWKa Le 3aBUCK OT HAKOKO (paKTopa, BKIKOYUTENHO
OT BalIUTe CbAOBE 3a NOTBEHE M KOJIMUYECTBOTO XpaHa, KOATO LWe NpuUroTesaTe. EKCnepMMeHTUpaiTe ¢ MHAYKUMOHHUS
KOT/IOH, 3@ Aa onpejenunTe KoM HAacTPOMKM ca Ha-noaxoasawm 3a Bac.

HacTtpoiika Ha Moaxoasiwa 3a
TOonJ/IMHa
1-2 ® 1eINKATHO 3aTOMN/ISIHE Ha MasJiku KOJIM4ecTBa XpaHa;
® pasTonsiBaHe Ha LWOKonaA, Macso U XpaHun Konto 6bvp30o
nperapsT;
® /1IeK0 KbKpeHe/BapeHe;
e 6aBHO 3aTonnsiHe.
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npeTonssiHe;
* 6bP30 3aBUpPaHE;
roTBEHE Ha Opu3.

® NMajayvynMHKN.

COTUpaHE;
e FOTBEHE Ha nacrTa.

nbpXeHe ¢ 6bpKaHe;
3aneyaTBaHe Ha Meco;
e 33aBMpaHe Ha cyna;
BapeHe Ha Boja

MoaapbIXXKa U NOYUCTBaHE

KakBo? Kak? Ba)xHo!

ExxenHeBHO 1. U3kno4eTe en. 3axpaHBaHeTo | ¢ KoraTo efn. 3axpaHBaHeTo Ha njoTa e
3aMbpcCsBaHe Ha KbM M0Ta 3a rotBeHe. U3KMK4YeHO, HAMa Aa UMa

CTbK10TO 2. HaHeceTe npenapar 3a MHAMKaumMa 3a ‘ropelua

(oTneyataum ot
npbCTU, NETHa,
OCTaHKM OT XpaHa
WAV UNKN pa3numBaHe
Ha He-cnagku cmecu
Bbpxy njorta)

noyncTeaHe Ha NjoToBe 3a
roTBeHe, OKATO € BCe oLue
TOMBbA (HO He ropely!)

3. N3muiiTe n noacyweTte cnea
TOBa C YMCT napuan unm
KYXHEHCKa XapTus.

4. BkatoyeTte OTHOBO efl.
3axpaHBaHETO KbM MioTa 3a
roTBeHe.

NMOBbLPXHOCT' , HO 30HaTa 3a roTBEHe
MOXe Bce olle Aa 6bae ropewa!
[eiicTBanTe U3KIOYNTENHO
BHMMATESIHO.

e CTbprasiku, NiacTtMacoBu U oCTpu
abpasuBHM NpenapaTu 3a
noyMcTBaHe MOXe Aa HazpackaTt
NoBbPXHOCTTa. BHaru yetet
eTukeTa, 3a4a onpeaenute fanu
BallaTa CTbprajka e noaxoAswa 3a
MOYnCTBaHeE Ha njaoTa.

e HuKkora He ocTaBsiTe ocTaTbuM OT
NMoYMCTBaHETO BbpXY MJoTa:
CTbKJIOTO MOXeE Aa Ce OLBETU 3a
NMOCTOSIHHO.

M3nuBaHe oT
BapeHe,
pasTonsBaHe, u
ropewm pasnueaHms
OT CMeCU CbC 3axap
BbpPXY CTbK/0TO

TakuBa 3aMbpcsBaHUA
OTCTpaHsiBaWTe BeAHara c nave
puba, MaCTUX1UH UK OCTPUETO
Ha CTbpraska noaxoasiia 3a
noyncTeaHe Ha
CTbKJIOKEPAMUYHU NSIOTOBE, HO
BMMaBaiTe 3a ropewute
NOBBPXHOCTU Ha 30HUTE 3a
roTeBeHe:

1. N3knovyeTe en.
3axpaHBaHeToO Ha nJoTa 3a
roTBeHe.

2. OpbxTe ocTpueTt uim
npubopa 3a noyncTBaHe noa
brbn 30° M n3TbLpxETE
pasnuMBaHeTo WK ro
n3byTtanTe Ao CTyAeHa yacT
Ha noTa 3a roTBeHe.

3. MNoacyweTte unu 3abbpiete
3aMbpCSIBaHETO C KYXHEHCKa
XapTusa unm rebuuka.

4. CnepBaiTe CTbNkKN 2 40 4 OT

ropHoTo ‘ExxegHeBHO
3aMbpcsiBaHe Ha CTbK/OTO'.

e OTCTpaHsBaWTe 3aMbpcsiBaHNs OT
pasnuBaHe, pasTonsiBaHe Uau oT
CNnAakyv CMecu Bb3MOXHO Hai-CcKopo.
AKO Ce 0CTaBM Aa 3aCbXHe BbpXy
CTbK/I0TO MOXe Aa 6blle MHOro TPyAHO
3a MoYUCTBaHe UK Jopv Aa yBpeau
Heo6paTMMO MOBLPXHOCTTa Ha
CTbK/IOTO.

e OMacHoOCT OT rnopsi3aBaHe: KoraTo e
CBasieH npefnasHusi Kanak Ha
CcTbprasikata, OeTPMEeTO U € MHOIo
0CTpo. U3nonsBaiiTe s U3KNIKYNUTENHO
BHMMaTENIHO 1 criej ToBa s
CbXpaHsBaiTe Ha HEAOCTBLMHO U
6e30MacHo 3a Aeua MACTO.

PasznuBaHe BbpXy
CeH30pHUTE B6yTOHU

1. U3knoveTe en.
3axpaHBaHETO Ha nJoTa 3a
roTBeHe.

2. MoacyweTe pasnuBaHeTo.

3. 3abbpuleTe 30HaTa Ha
ceH30pHuTE BYOHM C YncTa,
BNaXHa rbbuuka unm
napuan.

4. 3abbplieTe HaMbJHO 40

noAcyluaBaHe Ha 30HaTa C

KYXHEHCKa XapTus.

5. BknoyeTe OTHOBO en.
3axpaHBaHETO KbM MNoTa 3a
roTBEHE.

e [1710TBT MOXe Aa V3AajAe 3ByKOB
CUTHan v Ja ce MU3KJHYM CcaM U
CceH30pHUTe 6YTOHM MOXe Aa He
paboTSAT KOPEKTHO, ako MMa
pasnuBaHe Bbpxy TaX. YBepeTe ce, ue
cTe 3abbpcanu n noacywmnu nobpe
30HaTa Ha CeH30pHUTe BYTOHU Npeaun
[a BKJIl0YMTE OTHOBO MJI0Ta 3a
roTBeHe.
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CbBeTu M NpenopbkM

Mpo6nem

BBb3MOXHU NPUUNHM

KakBo pa npasurte

MnoTbT He MOXe Aa
6bae BKIOYEH.

Hsama en. 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, ye Balus NaoT e
CBbpP3aH KbM €J1. MpeXa U1 € BKJTIDYEH.
MpoBepeTe Aanu nMmaTte 3axpaHBaHe
Ha BallaTa AoMallHa enl. Mpexa. AKO
CTe NpOoBEpPUIN BCUYKO M BCE OLue
MMaTe NpobrieM CBbpXEeTe ce CbC
KBannduunupaH TeEXHUK.

CeH30pHUTE 6YTOHM
He pearmpar.

ByToHUTE ca 3aknoyeHu.

OTkntoveTe 6yTOHUTE 3a
ynpasneHue. Bux YacTt
‘EkcnnoaTaums Ha BalluMs KepaMmuyeH
naoT’ 3a HCTPYKLUMK.

TpyaHo ce paboTn cbe
CeH30pHMTE BYTOHMU.

Moxe Aa uma TbHbK CNon Boaa
Bbpxy 6yTOHUTE UM MoXe 6u
HaTuckaTe 6yTOHUTE C BbpXa Ha
npbLCTUTE CU.

YBepeTe ce, Ye 30HaTa Ha 6yToHUTE
3a ynpaBneHue € 4Yncta u npum

HaTUCKaHe Ha 6yTOHVITe n3nonsearte
BBb3r/1aBHNYKUTE Ha BallUTE NPBCTU.

CTbKNOTO €
HaApackaHo.

CbaoBe C oCcTpu, HaszbbeHn
pvbose.

M3non3saHun ca HeMmoAXoAALWM
npubopu unu npenapaTu 3a
noyYyncTBaHe.

M3non3BanTe cbAoOBE C NIOCKK U
rnafku ocHosu. Bux ‘NU36op Ha
NpaBWIHN CbAOBE 3a rOTBEHe'.

Bwmx ‘TouyncTBaHe n rpuxu’.

Hsakol cbaoBse
M3naBat nykKalm uam
LpaKallum 3ByKOBE.

ToBa MOXe Aa e OT maTepuana
OT KOWTO e n3paboTeH cbaa
(cneBete a pa3nuuyHUTE MeTanun
BM6pMpAT Mo pasniMyeH HauuH).

ToBa e HOpMasiHO 3a CbAOBETE U He e
noespeaa.

TexHuueckun cneuncpmukaumm

Cooking Hob CDH30

30HM 3a rOTBEHE 2 30HKu
3axpaHBallo HanpexeHune 220-240V~
WHcanupaHa enekTpuyecka MOLHOCT 2700-3300 W
Pasmepu Ha ypega DxWxH(mm) 288X520X55
Pasmepu 3a BrpaxgaHe AxB (mm) 268X490

TernoTto n pasmepuTte ca OPUEHTUPOBBYHMU. Tbi KaTo HME NMOCTOSIHHO ce CTpeEMUM Ada no,q06p;|BaMe HaWwnTe NpoayKTH,

MOXe Aa NPpOMEHUM HSIKORN OT CFIeLl,VIq.')VIKaLI,I/WITe W AM3anHa Ha ypeaa 6es3 npeaBapuTenHoO yBeaoMIEHNE.
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MoHTaX

MN360p Ha MOHTa>XKHO o6opyaBaHe
1. U3pexeTe paboTHaTa NOBbPXHAOC CNPSAMO AAZEHUTE pa3Mepu Ha durypara.

3a uenuTe Ha MOHTa)xa W ekcrnsoaTaumaTa, TpsA6Ba Aa ce 0CTaBM MPUCTPAHCTBO OT MUHUMYM 50 MM OK0JI0 0TBOpPaA.
YBepeTe ce, ye aebenunHata Ha paboTHaTta NnockocT e noHe 30 mm. Mons, usbepere TonsioycroiumMea paboTHa

NOBBPXHOCT,3a Aa usberHeTte roseMmmn gecdopMaunn nNpeansBmMKaHn oT pasnpoCTpaHEHWETO Ha TOMJIMHA OT ropeLus
nnoT. KakTo e nokasaHo no-gosny:

o
N

E
A B C D E F
268 +4 490 +4 50mm 50mm 50mm 50mm
0 mm 0 mm
MUHUMY M MUHUMY M MUHUMY M MUHUMY M

2. KepaMunyHusa nnoT 3a roTBeHe MoXxe Aa 6bae M3nonsBaH BbpPXy rOpHaTa 4yacT Ha wkad.KepammyHusa nnot Tpsbea Aa
6bAe NocTaBeH XOpM30HTaNHO. KakTo e nokasaHo no-4ony:

A B

50mm MMUHUMYM | 50mm MUHUMYM

an BCUYKM 06CTOATENCTBA Ce yBEPETE, YE KEPAMUYHUNA NNIOT 3a NNOTBEHE € ,qo6pe BEHTUNNPAH N OTBOPUTE 3a BJZIN3AHE U

MU3TN3aHE Ha Bb34yX HE Ca 6J'IOKVIpaHVI. YBepeTe ce, ye KepaMU4HMA NOT 3@ FOTBEHE € B LI,OGpO cbcTodAHMe. KakTo e
MoKasaHo no-aony.
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f 3abenexka: bezonacHOTO pa3CcTosHME MexAay ropewms naoT u wkad Haa Hero Tpsbea aa 6bae noHe 760 mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) D E

760 50mini | 30MMHMUMY M |[BxogsawBb3agyx MaxopgawsBb3 agyx 10mm

NMpeau nocraBsiHe Ha (hUKCUpalmMTe NJIaHKHU

YpeawT TpsibBa Aa 6bAe nocTaBeH BbpXY CTabuiHa, rnagka noBbpxHOCT (M3NonN3BanTe onakoBkaTa). He npunaranTe cuna
BbpPXY U3MbKHaNM OT nsioTa 6yTOHMW.

Cnen MoHTaxa, pmkcuparTe niota KbM paboTHUS NAOT, KaTo 3aBMeTe YETUPUTE MNIaHKU Ha OCHoBaTa Ha nsoTta (BuX
¢durypTa). PerynupanTte no3numaTa Ha naaHkuTe cnpsimMo gebenunHaTa Ha nsoTa.

MpeaynpexaeHun

1. KepaMnyHums nnot 3a roteeHe TpabBa Aa 6bAe MOHTMpPaH OT KBanuduumpaH nepcoHan unu cneyuanmctu. Hue
pasnonarame CbC NPoPEeCcMoHannCcT1, KOMTO Ca Ha Balle pa3nosioxeHne. Monsi, HUKOra He U3BbpLUBalTe Tasn AeAHOCT
camu.

2. KepaMnyHMsa NnoT 3a roTBeHEe He TpsabBa Aa 6bae MOHTUPaH A0 oxa)Xaallo obopyaBaHe, CbAOMUSIIHN U BLTALWM Cce
CYLUMJTHM.

3. KepaMnuHua nnot Tpsbea fa 6bae MOHTMPaH, Taka 4ye aa 6bae ocurypHo pasceriBaHe Ha obpa3yBallarta ce TOnnHa, 3a
Aa ce ocurypu no-HagexpaHata My pabora.

4, CTeHaTa W HrpsiBallaTa Ce 30Ha Hag paboTHaTa NOBLPXHOCT TpsbBa Aa ca TOM/I0YCTONUYMBHY.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

6. He TpsibBa aa ce n3nonsea ypea paboTew, c napa/napocTpyiika.

7. To3n KepaMmueH pea Moxe Aa 6bae cBbp3BaH CaMO KbM 3aXpaHBaHe C MMNeAaHC Ha cucTemMaTa He nosedye oT 0.427 oma.

MNpn HeO6XOAMMOCT Ce KOHCYNTMpanTe C BallMs AOCTaBUYMK 3@ MHPOPMaLMa OTHOCHO MMMNeaaHca Ha cuctTemarTa.
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CBbp3BaHe Ha NJI0Ta KbM eJIeKTPUUECKO 3aXpaHBaHe
CB'prBaHeTO KbM €J1. 3aXpaHBaHe pﬂ6Ba Aa Cce U3BBPLIN CNPAMO CbOTBETHUTE CTaHAAPTU UJIN C EAHOMOJTIOCEH MNMpeKbCBau.
MeTOLI,'bT Ha CBbp3BaHE € NokKa3aH no-gonay.

2
e}
| I
= |
omﬁ
o
©]
@ v ¢

PE
220-240V~

1. AKo 3axpaHBallma kaben e NBpeaeH UK ce HyXaae OT 3aMsHa, ToBa TpsibBa Aa 6bAe M3BBPLUEHO OT TEXHUK 3a
noAaApbXXKa C MOMOLITa Ha NOoAXOoAsILNTE UHCTPYMEHTH, 3@ Aa ce nsberHaTt MHUMAEHTH.

2. AKO ypeaa ce CBbp3BaH AMPEKTHO KbM eJ1. 3axpaHBaHeTo, TpsibBa Aa 6bAae MOHTUPAH NpPeKbCBay4 Ha BCUYKKU MOJTIHOCK C
MWHMMANHO Pa3CTosAHME OT 3Mm MeXAy KOHTaKTUTE.

3. CneunanmMcTbTM3BbPLUBALL MOHTaXa TpsibBa Aa OCUrypu NpaBUIIHO e/1eKTPUYECKO CBbp3BaHe B CbOTBETCTBUE C
HOpMUTE 3a 6e30MacHOCT.

4. 3axpaHBalusa kaben He TpsibBa fa 6bae nperbBaH MW NPUTUCKaH.

5. 3axpaHBawusa kaben Tpssbea ga 6bae NnpoBepsiBaH NepuoanyHoO K Aa 6bae NogMeHsH eAUHCTBEHO OT NOAXOAALLO
KBanMdbuumpaH cneumanmcr.

To3u npoaykTe onpeaeneH cnpsimo EBponelicka AepekTuBa
2012/19/EC 3a Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ypes nNpaBWIHOTO U3XBBP/SIHE Ha TO3M ypes Ce rapaHTupa, Je
AonpuHacsTe KbM NpefoTBpaTsBaHe Ha eBEHTyaslHW LWeTU Ha
OKOJIHaTa cpeja M Y0BeLLKOTO 34paBe, koeTo 6u Morno aa 6bvae
NPUYMHEHO, aKo ypeaa He Ce U3XBBbPAU MO NpaBuUieH HauUH.

CMMBONTBT Ha TO3M NPOAYKT NOKa3Ba, ye Tol He MoXxe aa 6bae
TpeTupaH, kaTto 0bukHoBeH 6MTOB oTNaabK. Tor Tpsabsa Aa 6bae

_ 3aHeCeH B MYHKT 3a CbOMpaHE M peLIMKINpaHe Ha enekTpUYeckn u
€NEeKTPOHHU CTOKM.

YpeabT U3NCKBa M3XBbPJISIHE Ha cneuuanm3npaHo MSAcTo. 3a noseye

U3XBDBPNAHE: He MHpOopMaLUusa Kacaella TpeTupaHe, Bb3CTaHOBSABAHE U peLuKanpaHe
U3XBbpASNTE TO3MN Ha TO3W NPOAYKT, MONISl CBbPXETe Ce C MecTHaTa obwuHa, cnyxbaTta
NPOAYKT, KaTo He 3a U3XBbPASHE Ha 6MTOBKM OTNAABLUM MAWN MarasmHa, OT KOMTO cTe
copTupaH obuiecTBeH Kynunu ypeaa.

oTnaabk. Heo6xoamnmo

e oTaesnisHe Ha TO3M 3a noseye feTainHa nHboOpMauusa Kacaella TpeTupate,

oTnaabkK 3a cneumanHo Bb3CTAHOBSABAHE W PeLUKINPaHE Ha TO3U NPOAYKT, MONS CBbpXeTe
TperupaHe. ce c MecTHaTa obLwmHa, cnyxbaTa 3a U3xBbp/siHE Ha BUTOBK

oTnagbuM WM MarasuHa, OT KOWTO CTe Kynunu ypeaa.
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Bezpecnostni upozornéni

v A4 - 14 o Vo= 14 A4 A4 A4 - - A4
Vase bezpecnost je pro nas dulezita. Prectete si tyto informace pred
pouzitim varné desky.

Instalace

Riziko zasazeni elektrickym proudem

e Pred provadenlm Jakekollv udrzby spotrebic odeJte od elektrické sité.

e Je duleZité pFipojeni k vhodnému systému zemnéni.

. Upravy elektrického pripojeni v domacnosti musi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

e NedodrZeni téchto pokynl mlze vést k zasaZeni elektrickym proudem

nebo smrti.

Nebezpedi zranéni

e Zvyste pozornost — hrany varné desky jsou ostré.

e Pfi nedbanlivosti mize dojit k zranéni.

Dllezité bezpecnostni pokyny

e Pfed instalaci a pouzitim tohoto spotfebice si pfectéte dikladné tyto
pokyny.

e Na spotrebi¢ nikdy nedavejte horlavé latky.

e Poskytnéte tuto informaci osobé odpovédné za instalaci spotrebice,
nebot mlze snizit vade instalaéni.

e Abyste zabranili nebezpedi, tento spotrebi¢ musite instalovat v souladu
s témito instala¢nimi pokyny.

e Tento spotrebi¢ musi instalovat a uzemnit kvalifikovany servisni
technik.

e Tento spotrebi¢ musi byt pripojen k elektrickému okruhu, ktery
obsahuje izolacni spinac nabizejici pIné odpojeni od napajeni.

e Nespravnd instalace spotiebi¢e mize vést ke ztraté zaruky.

Provoz a udrzba

Riziko zasazeni elektrickym proudem

e Nepouzivejte prasklou varnou desku. Pokud je povrch varné desky
praskly, spotrebic ihned vypnéte od napajeni (spinac ve zdi) a
kontaktujte kvalifikovaného technika.

e Pred Udrzbou a Cisténim varné desky ji odpojte od elektrické sité.

e Nedodrzeni tohoto kroku mUze zpUsobit zasazeni elektrickym proudem
nebo smrt.

Ohrozeni zdravi

e Tento spotfebi¢ vyhovuje standarddm o elektromagnetickém ruseni.

Riziko horkého povrchu
e Béhem pouziti jsou pFistupne Casti tohoto spotfebice dostatecné horke
na zpusobeni popaleni
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e Zabrante kontaktu téla, odévu nebo jinych nevhodnych pfedmétd
s povrchem varné desky, dokud nevychladne.

e Na varnou desku nedavejte kovové predmeéty, jako jsou noze, vidlicky,
1Zicky a vika, nebot se mohou zahfat.

e Drzte déti mimo dosah spotrebice.

e Madla nadobi mohou byt horké na dotyk. Zabrante presahu madel
nadobi pres dalsi zapnuté varné zény. Drzte madla mimo dosah déti.

e Nedodrzeni téchto krok( mdze vést k zranéni.

Riziko zranéni

e Po sejmuti krytu je odkryta ostra cepel Cistici Skrabky. Zvyste
pozornost pri pouziti Skrabky a skladuijte ji mimo dosah déti.

e Nedodrzeni té&chto pokynd muzZe vést k zranéni.

Dlilezité bezpecnostni pokyny

e B&hem pouziti nenechaveijte spotfebi¢ bez dohledu. Vyvieni pokrmd

muze zpUsobit kout a jejich vzniceni.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivejte jako pracovni desku a odkladaci plochu.

Na spotrebici nenechavejte zadné predmeéty ani nacini.

Spotrebic nikdy nepouzivejte k vytapéni mistnosti.

Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku podle popisu

v tomto navodu (napr. dotekovymi ovladadi).

e Nedovolte détem hrat si se spotrebi¢em, ani si na néj sedat.

e Nad spotrebicem neskladujte predmeéty zajimavé pro déti. Déti lezouci
na varnou desku se mohou vazné zranit.

e Béhem pouziti spotfebice nenechavejte déti v blizkosti spotrebice bez
dohledu.

e Déti a osoby s omezenymi schopnostmi smi spotrebi¢ pouzivat pouze
pod dohledem odpovédné osoby. Odpovédna osoba se musi ujistit, ze
mohou spotrebic¢ pouzivat bez jejich ohrozeni.

e Neopravujte ani nenahrazujte Casti spotrebice, dokud to neni

doporuceno v tomto navodu. VesSkeré opravy musi provadét

kvalifikovany servisni technik.

K cisténi varné desky nepouzivejte vysokotlaky parni Cistic.

Na varnou desku nestavte tézké predmeéty.

Na varnou desku si nestoupejte.

Nepouzivejte panve se zakrfivenymi okraji ani nadobi po varné desce

nepiesouvejte, nebot muZete poskrabat sklenény povrch.

e Nepouzivejte drsné prostiedky k ¢isténi varné desky, nebot mohou
poskrabat sklokeramicky povrch.

e Pokud je poskozeny privodni kabel, musi jej vyménit vyrobce, servisni
technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se zabranilo moznému
nebezpedi.

e Tento spotrebic je uréen pro pouziti v domacnosti a podobném
prostredi jako jsou: - zaméstnanecké kuchyné v prodejnach,

kancelafich a jiném pracovnim prostfedi; - na farmach; - klienty hoteld,
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motelﬁ,a jiném typu ubytovaciho zafizeni; - v misté pro vydej snidané.

e VAROVANI: Spotrebic a jeho pristupné ¢asti jsou béhem pouziti horké.

Nedotykejte se ohfevnych prvkd.

Déti do 8 let drzte mimo dosah spotrebic¢e nebo pod neustalym
dohledem.

e Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo bez
dostatecnych zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny o spravném a bezpecném pouziti spotrebice a
porozumé&ly moznym rizikdm. )

e Nedovolte détem hrat se spotrebi¢em. Cisténi a Udrzbu nesmi provadét
deti bez dohledu.

e VAROVANI: Vafeni s oleji a tuky miZe byt nebezpeéné a mize vést k
pozaru. NIKDY se nepokousejte uhasit plameny vodou, spotrebic
vypnete a pak prekrthe plamen pokllckou nebo pozarni dekou.

e VAROVANI: Riziko pozaru: na varné desce neskladujte zadné
predmeéty.

e Varovani: Pokud je povrch praskly, spotrebi¢ vypnéte, abyste zabranili
zasazeni elektrickym proudem.

e K Cisténi nepouzivejte vysokotlaky parni Cistic.

e Spotrebic neni uréeny pro ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

Blahopi‘ejeme ke koupi této nové sklokeramické varné desky.

Doporucujeme, abyste vénovali dostatek ¢asu na precteni tohoto ndvodu k obsluze a instalaci pro spravnou instalaci,
pouZiti a idrzbu spotrebice.

Za UcCelem instalace si prectéte odsek tykajici se instalace.

Pred pouzitim si prec¢téte dikladné bezpeénostni pokyny a uschovejte tento nédvod k obsluze/instalaci pro ptipadné pouziti
v budoucnosti.

Popis spotrebice

Pohled shora

1. max. 1800 W zbna
1 2. max. 1200 W zoéna
3. Sklokeramicka
deska
2 4. Zapnuti/vypnuti
5. Ovladaci panel
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Ovladaci panel

1. Tlacitko zapnuti/vypnuti

2. Ovladace vykonu/Casovace
3. Voli¢ varné zény
4. Ovladac c¢asovace

5. Ovlada¢ uzamceni
Popis spotrebice

Sklokeramickd varna deska s mikropocitatem muze splnit rlizné pozadavky uZivatele diky ohievu odporovym dratem,
mikropocitacem fizenému ovladani a volbé vykonu, tim se stava skutecné optimalni volbou pro moderni rodiny.
Sklokeramickd varna deska se zaméruje na uzivatele a pfijima individudIni design. Varna deska disponuje bezpec¢nym a
spolehlivym provozem, ¢im vam usnadiuje zivot a umoznuje pIné si vychutnat radosti Zivota.

Pred pouzitim nové sklokeramické varné desky

e PrecCtéte si tento navod, dbejte zejména na c¢ast ,,Bezpecnostni varovani®.
e Odstrarite ze sklokeramické varné desky pripadnou ochrannou folii.

Pouziti dotykovych ovladact

e Ovladace reaguji na dotek, proto nemusite pouzivat tlak.

e Pouzivejte brisSko prstu, nikoliv Spicku.

e Po kazdém zaregistrovani doteku uslysite akusticky signal.

e Ujistéte se, zda jsou ovladace vzdy Cisté, suché a zda je neprekryva zadny predmét (napf. nacini nebo utérky). I tenka
vrstva vody mUze stéZit obsluhu dotekovych ovladac&d.

Volba spravného nadobi

Nepouzivejte nadobi s drsnym nebo zakfivenym dnem.

N N
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Ujistéte se, zda je dno varného nadobi hladké, sedi pfesné na sklokeramické desce a ma stejny prdmé&r jako varna zéna.
Nadobi vzdy vycentrujte uprostied varné zény.

-

. 1,-1 r e s

Nadobi vzdy z varné desky zvednéte - nepresouvejte, mohli byste ji posSkrabat.

Pouziti varné desky

Zaciname
e Po zapnuti zazni jednou akusticky signal, vSechny kontrolky se rozsviti na 1 sekundu a pak zhasnou, coz indikuje, Ze
sklokeramicka varna deska je v pohotovostnim rezimu.

1. Dotknéte se tladitka zapnuti/vypnuti, vSechny indikatory zobrazi ,-,. @

2. Postavte vhodné nadobi na varnou zénu, kterou chcete pouzit.

e Ujistéte se, zda je dno nadobi a varna zéna
¢istd a sucha.

3. Dotknéte se ovladace volby varné zény.

4. Zvolte vykon pomoci ,-* nebo ,+".
¢ Pokud nezvolite vykon do 1 minuty,
Varna deska se automaticky vypne.
Musite zacit opét od kroku 1.
 Nastaveni vykonu mlzete upravit kdykoliv
béhem vareni.
e Stisknutim a podrzenim tlacitka nastavite hodnotu rychleji.
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Po skonceni vareni
1. Dotknéte se symbolu varné zény, kterou (7]
chcete vypnout. 5
a]

2. Varnou zénu vypnéte nastavenim vykonu na ,0 * nebo sou¢asnym dotekem ovladacl ,-" a

,,+H. _
-+
3. Celou varnou desku vypnete stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti @ .

0]

4. Upozornéni na horky povrch

Symbol ,H” se zobrazi u zény, ktera je horka na dotek. Zmizi, kdyz teplota povrchu klesne na bezpecnou teplotu.
Zbytkové teplo mizete vyuZit také pro Usporu energie, pokud teplo vyuzijete k dal&imu ohfevu, dokud je varna zéna stale
horka.

L

™
o I
Uzamcdceni ovladacéu

e MlZete uzamknout ovladaci prvky vici nezddoucimu pouziti (naptiklad nechté&né zapnuti détmi).
e KdyzZ jsou ovladace uzamdcené, vsechny ovladace kromé tlacitka zapnuti/vypnuti jsou zablokované.

Uzamceni ovladacich prvki
Dotknéte se tlacitka uzamceni. Indikator ¢asovace zobrazi symbol ,Lo".

Odemcdeni ovladacich prvk

1. Ujistéte se, zda je varna deska zapnuta.
2. Dotknéte se a podrzte tlacitko uzamceni.
3. Nyni mdZete varnou desku pouZivat.

KdyZ je varna deska uzaméend, viechny ovladace jsou neaktivni kromé tladitka zapnuti/vypnuti, v piipadé nouze mizete
varnou desku vypnout pomoci tladitka zapnuti/vypnuti, ale pro dalsi obsluhu ji musite nejdfive odblokovat.

Ochrana pred prehratim
Teplotni senzor monitoruje teplotu uvniti varné desky. Pfi zjiSténi nadmérné teploty se varna deska automaticky vypne.

Upozornéni na zbytkové teplo
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Po urcité dobé& provozu varné desky zlstdva na ni zbytkové teplo. Pro ochranu pred dotekem varné zény se zobrazi
symbol ,H".

Automatické vypnuti
Dalsi bezpecnostni funkci varné desky je automatické vypnuti. To nastane, kdykoliv zapomenete vypnout varnou zénu.
Pocatecni Cas do vypnuti je uvedeny v tabulce nize:

N
ul
(e}
N
(o¢}
O

Vykon 1 2 3

Pocatecni doba provozu (hodiny) | 8 8 |8 |4 |4 |4 2 2 2

Pouziti casovace

Casova¢ mizZete pouzit dvéma rliznymi zplsoby:

o MUZete jej pouZit jako minutku. V tomto pfipadé &asovad po uplynuti nevypne adnou varnou zénu.
o Mlzete jej pouzit k vypnuti varné zény po uplynuti nastavené doby.

o Casova¢ mizZete nastavit na 99 minut.

Pouziti casovace jako minutky

Pokud nezvolite Zadnou varnou zénu
1. Ujistéte se, zda je varna zoéna zapnuta.
Poznamka: Minutku mlZete pouZit i kdyZ nezvolite 2a4dnou varnou zénu.

2. Dotknéte se ovladace Casovace, indikator ¢asovace bude blikat.

3. Casoval nastavte pomoci ovlada&l ,-* nebo ,+". - +
Indikator minutky zacne blikat a zobrazi se na
displeji ¢asovace.

Tip: Dotekem symbolu ,-" nebo ,+” ¢asovace upravite
hodnotu o 1 minutu.

Dotekem a podrzenim ,-" nebo ,+"” prodlouzite nebo zkratite ¢as v 10-minutovych krocich.

Pokud nastaveni presdhne 99 minut, ¢asovac se automaticky vrati na 0 minut.
4. Dotekem symbold ,-* a ,+" najednou se ¢asovac zrusi, a na displeji minut se zobrazi ,--".

j\\ L

5. Kdyz je nastaveny Casovac, ihned se spusti odpocitavani. I R | ﬁ
Displej zobrazi zbyvajici ¢as a indikator ¢asovace bude /' I \
blikat 5 sekund.

5. Po uplynuti nastaveného ¢asu 30 sekund, akusticky Q -——

signal a indikator ¢asovacle zobrazi ,- -".

Nastaveni casovace k vypnuti varné zéony
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1. Zvolte varnou zénu. 5
(a]
v
2. Dotekem ovladace Casovace indikator zobrazi C ,'8
1110“

3. Nastavte ¢as dotekem ovladaéd ,+" nebo ,,-,.

-+
Tip: Dotekem ovladac¢l ¢asovace ,-" nebo ,+"

snizite nebo zvysite ¢as o 1 minutu.

Dotekem a podrzenim ovladacl ¢asovace ,-* nebo ,+”

zkratite nebo prodlouzite ¢as o 10 minut.

Pokud nastaveni ¢asovace presahne 99 minut, ¢asovac se automaticky nastavi na
0 minut.

4. Dotekem symboll ,-* a ,+" najednou se ¢asovac zruéi a na displeji minut se zobrazi ,--".

S
j\/\ —> (V% --

5. Po nastaveni ¢asovace zacne ihned ubihat. Q
Displej zobrazi zbyvajici dobu a indikator ¢asovace
blika 5 sekund.

\N|/
-
7 I\

POZNAMKA: Cervena tecka vedle ukazatele vykonu
sviti pro indikaci zvolené varné zény.

o] [
7N

6. Kdyz uplyne nastaveny casovac, odpovidajici ul
varna zona se automaticky vypne. (]

POZNAMKA: Pokud chcete upravit ¢as po nastaveni, musite zacit od kroku 1.

Doporuceni k vareni

Zvyste pozornost pfi smazeni na oleji a tuku, nebot se zahfivaji velmi rychle, zejména, pokud pouzivate
PowerBoost. Pfi extrémné vysoké teploté se miZe olej a tuk nahle vznitit a predstavuje vazné riziko pozaru.

Tipy k vareni

e KdyZ zacne jidlo vfit, sniZzte nastaveni vykonu.

e Pouziti poklicky zkracuje dobu vareni a Setfi spotfebu energie.

e Minimalizujte mnozstvi tuku a tekutiny pro zkraceni doby vareni.

e Zacnéte vafit na vysokém vykonu a kdyz je pokrm dostatecné ohfaty, snizte teplotu.
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Duseni, vaFeni ryze
« Duseni nastava pod bodem varu, kolem 85°C, kdyz se bublinky pfilezitostné& objevuji na povrchu vaiené tekutiny. Je to
klicem chutnych polévek a dusenych pokrmd, nebot chut se vyviji bez pfevareni pokrmu. Pod bodem varu miizete vafit
také pokrmy s vajicky a moukou zahusténé omacky.
spravného uvareni v doporucené dobé.
Peceni steaku
Pe&eni &favnatych aromatickych steakd:
1. Pred pecenim nechte maso odpocivat pfi pokojové teploté priblizné 20 minut.
2. Rozehrejte panev se silnym dnem.
3. Potrete obé strany steaku olejem. Kapnéte trochu oleje na rozehratou panev a pak poloZzte maso na panev.
4. Béhem peleni steak jednou otocte. Presna doba peceni zavisi od tloustky steaku a jak jej chcete pripravit. Doba mize
byt od 2 do 8 minut na jednu stranu. Zatlacenim na steak zjistite stav upeceni - ¢im je tuzsi, tim vice je propeceny.
5. Po dopeceni nechte steak jednu minutu odpocivat na teplém misté.
Smazeni
1. Zvolte wok nebo velkou panev na smazeni vhodnou pro sklokeramickou varnou desku.
2. Pripravte siingredience. Smazeni bude rychlé. Pokud pfipravujete velké mnozstvi, pfipravujte pokrm ve vice mensich
porcich.
3. Panev kratce predehrejte a pridejte dvé polévkové Izice oleje.
Nejdfive pfipravujte maso, odlozte stranou a udrzujte teplé.
5. Osmahnéte zeleninu. KdyZ je horka ale stale kfupava, sniZte teplotu varné zény, do panve vratte maso a pfidejte
omacku.
6. Ingredience jemné smichejte a dikladné prohrejte.
7. Ihned servirujte.

s

Nastaveni vykonu

Nize uvedené vykony jsou pouze informaéni. Pfesna doba pripravy zavisi od nékolika faktor(, véetné nadobi a mnozstvi
pfipravovaného pokrmu. Experimentujte s indukéni varnou deskou pro nejvhodnéjsi nastaveni.

Nastaveni Pouziti

vykonu

1-2 e jemny ohfev malych mnozstvi pokrm{
¢ topeni ¢okolddy, masla a rychle se pfipalujicich
pokrm{

e jemné duseni
e pomaly ohfev
3-4 e ohfev

e rychlé duseni
e vareni ryze

- e palacinky
7-8 e smazeni
e vareni téstovin
9 e smazeni
¢ opékani

privedeni polévky do varu
vareni vody

CX-9



Péce a cisténi

Co?

Jak?

Dilezité!

Bézné znecisténi
varné desky (otisky
prstl, skvrny,
zbytky jidla nebo
skvrny bez cukru na
varné desce)

1. Vypnéte napajeni varné
desky.

2. Aplikujte cisti¢ na varné
desky, dokud je varna deska
stale tepla (nikoliv horka!)

3. Oplachnéte a vysuste Cistou
utérkou nebo papirovou

e KdyZ je varna deska vypnuta,

nebude svitit indikace ,horké zény",
ale varna zéna mize byt stéle horka!

Zvyste pozornost.

e Tvrdé draténky, nylonové sSkrabky a

drsné Cistici prostfedky mohou
poskrabat sklo. Vzdy si prectéte

utérkou. informace o Cisticim prostredku, zda
4., Opét zapnéte napajeni varné je vhodny pro sklokeramicky povrch.
desky. * Nikdy nenechavejte zbytky Cisticiho

prostiedku na varné desce: mize

zanechat skvrny.

Vyviené pokrmy,
roztavené latky,
pokrmy s obsahem
cukru na

Tyto nedlistoty odstrante ihned
pomoci vhodné skrabky, dbejte
na horkou varnou zénu:

1. Odpojte napajeni varné

e Qdstrante roztavené latky nebo
pokrmy s obsahem cukru co
nejrychleji. Pokud je nechate na
sklokeramické plose vychladnout,

sklokeramickém desky. jejich odstranéni mlze byt obtizné,

povrchu. 2. Drzte skrabku v Uhlu 30° nebo mohou trvale poskodit povrch
k odstranéni nedistot. varné desky.
3. Nedistoty vycistéte pomoci ¢ Riziko zranéni: po sejmuti
utérky. ochranného krytu Cepele se odkryje
4. Provedte kroky 2 az 4 Casti ostra Cepel Skrabky. PouZivejte se
~Bézné znedisténi* vyse. zvysSenou opatrnosti a skladujte ji
mimo dosah déti.
Skvrny na 1. Vypnéte napajeni varné e Varna deska mize vydat akusticky
dotekovych desky. signal a sama se vypnout a dotekové
ovladacich. 2. Nedistotu namocte. ovladace nebudou fungovat, pokud se

na nich nachazi tekutina. Pred
opétovnym zapnutim varné desky se
ujistéte, zda je oblast dotekovych
ovladac&d zcela sucha.

3. Utfete oblast dotekovych
ovladacd vihkou utérkou.

4, Oblast dikladné vysuste

papirovou utérkou.

5. Opét zapojte napajeni varné
desky.

Rady a tipy

Problém Mozna pfiicina Co délat
Varnou desku nelze Neni napajeni. Zkontrolujte, zda je varna deska
zapnout. pripojena k elektrické siti a zda je

zapnuta. Zkontrolujte, zda nenastal
vypadek elektrické energie v
domacnosti. Pokud problém stale
trva, kontaktujte servisniho technika.

Dotekové ovladace
nereaguji.

Ovladace jsou uzamcené.

Odemknéte ovladace. Viz ¢ast
~PouZiti varné desky".

TéZka obsluha
dotekovych ovladach.

Na dotekovych ovladagich mize
byt tenka vrstva vody, nebo jste
k ovladani pouzili Spicku prstu.

Ujistéte se, zda je dotekova oblast
sucha a k ovladani pouZijte bfisko
prstu.

Sklo je poskrabané.

Drsné nadobi.

Pouzili jste drsné Skrabky nebo
Cistici prostfedky.

Pouzivejte nadobi s hladkym a
nadobi®.

Viz ,Péce a disténi®.

Nékteré nadobi
vydava praskavy
zvuk.

Mize to byt z dlivodu
konstrukce nadobi (vrstvy
o ’ . 710 o v
ruznych materialu ruzné

vibruji).

Je to zcela normalni jev a
nepredstavuje zavadu.
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Technické Gadaje

Varna deska CDH30

Varné zoény 2 zony
Napajeci napéti 220-240V~
Vykon 2700-3300 W
Rozmeéry vyrobku h x § x v (mm) 288 X 520 X 55
Rozméry pro vestavbu A x B (mm) 268 X 490

Hmotnost a rozmé&ry jsou priblizné. Z dlivodu neustélého vylepSovani nasich vyrobkd se mohou technické Gdaje a design
ménit bez predchoziho upozornéni.

Instalace

Volba mista instalace
1. Vyfiznete otvor v pracovni desce podle rozmé&rl na obrézku.
Pro instalaci a pouziti nechte minimalné 50 mm volného prostoru kolem otvoru.

Ujistéte se, zda je tloustka pracovni desky nejméné 30 mm. Zvolte teplu odolny materidl pracovni desky, abyste
zabranili deformaci zplsobené teplem z varné desky.

~
~

A B C D E F

268+4 490+4 50mm mini 50mm mini 50mm mini 50mm mini
0 mm 0 mm

2. Sklokeramickou varnou desku mizete pouZit na horni strané skfifiky. Sklokeramickou desku umistéte horizontalné&.
Podle obrazku nize:

A B

50mm mini | 50mm mini

VZdy zajistéte dostatecné vétrani varné desky a neblokujte vstupni a vystupni vétraci otvory. Ujistéte se, zda je varna
deska v dobrém stavu.
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f Pozndmka: Bezpecnd vzdalenost mezi varnou deskou a skfifikou nad ni by méla byt nejméné 760 mm.

i

e

//

B

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 30 mini | Vstup vzduchu | Vystup vzduchu 10 mm

PFed pouzitim upevinovacich drzakid

Spotrebic postavte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na prvky vycnivajici z varné desky nevyvijejte nadmérnou
silu.

Varnou desku pFipevnéte k pracovni desce nasroubovanim ¢ty drzakd na spodni strané varné desky (viz obrazek) po
instalaci. Upravte pozici drzéku pro riizné tloustky pracovni desky.

Upozornéni

1. Sklokeramickou varnou desku musi instalovat kvalifikovany servisni technik. V nasem servisu jsou profesionalové.
Nikdy se ji nepokousejte instalovat svépomocné.

. Varnou desku neinstalujte na chladici zafizeni, mycky nadobi nebo rotac¢ni susicky.

. Varnou desku instalujte tak, aby mohlo teplo volné unikat pro zlepseni jeji spolehlivosti.

. Zed kolem a oblast nad varnou deskou by méla byt z teplu odolného materialu.

. Abyste zabranili poSkozeni, pracovni deska a lepidlo musi byt zaruvzdorné.

. Nepouzivejte parni Cistic.

. Tuto sklokeramickou varnou desku pripojujte pouze k napajeni s impedanci systému do
0,427 ohmu. V pripadé nejasnosti kontaktujte dodavatele elektrické energie ohledné informaci o impedanci systému.

NOoOu b~ WN
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Pripojeni varné desky k elektrické siti
Napajeni elektrickou siti musi vyhovovat ptisluénym standarddm nebo musi byt ptipojena k nepélovému odpojovacimu
zarizeni podle zobrazeni nize.

Green-yelow - Zelenozluty

2

o

| I Blue - Modry
o Brown - Hné&dy
® N L

PE
220-240V~

1. Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné jej vyménit, to musi provést pouze kvalifikovany servisni technik za pomoci
specialniho naradi, aby se zabranilo nebezpedi.
2. Pokud budete spotrebic pripojovat pifimo k elektrické siti, musite instalovat vsepdlové odpojovaci zafizeni
s minimalnim odstupem mezi kontakty ve vypnutém stavu 3 mm.
3. Instalatér musi zajistit spravné pFipojeni k elektrické siti vyhovujici platnym bezpe&nostnim standardim.
4. Kabel nesmite ohybat nebo pfitladit.
5. Kabel pravidelné kontrolujte a smi jej vyménit pouze kvalifikovany servisni technik.

Tento spotrebi¢ je oznacen v souladu s Evropskou smérnici
2012/19/EC o Likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebi¢e pomahate
zabranit moznym negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi, které miZe byt negativné ovlivnéno v ptipadé nespravné
likvidace.

Symbol na vyrobku oznacuje, ze tento spotrebi¢ se nesmi likvidovat
jako bézny domovni odpad. Musite jej odnést na sbérné misto

_ k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Tento spotfebic vyzaduje specializovanou likvidaci. Pro dalsi
informace tykajici se zachazeni, obnovy a recyklace tohoto

LIKVIDACE: spotrebice kontaktujte mistni spravu, mistni recyklacni stfedisko
Nelikvidujte tento nebo prodejnu, kde jste spotfebic zakoupili.

spotiebic jako

netifidény komunalni Pro podrobnéjsi informace o zpracovani, obnové a recyklaci tohoto
odpad. Je nutny spotrebice kontaktujte mistni spravu, mistni recyklacni stfedisko
separovany sbér pro nebo prodejnu, kde jste spotfebic zakoupili.

specialni zachazeni.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

Mpoeidonoinoeic AopaAeiag

H aopdaAeid oac sival onpavTikn yia euac. NapakaloUpe va d1aBACETE AUTEG TIGC MANPOPOPIES
npIV XPNOIKOMNOINOETE TIG E0TIEG OAG.

Eykaraoraon

Kivouvog HAekTtponAngiag

e ANOCUVOEOTE Tn OUCKEUN anod To NAEKTPIKO JIKTUO MPIV anod TNV €KTEAECN OMNoIACONNOTE
€£pyaociac n ouvTnpnNongG o€ auTnVv.
e H oguvdeon pe kaAd cUOTNPA YEIWONG €ival anapaiTnTn Kai UNoXPEWTIKH.

e Tpononoingei§ OTO OIKIaKO cuoTnpa kaAwdiwong 6a npénel va yivovrar povo ano
€EEIOIKEUPEVO NAEKTPOADYO.

e EdAv dev akoAoubnosTe auTn Tn cUPBOUA, unopei va npokAnBei nAekTponAné&ia rj 6dvaroc.
Kivouvoc KowipaTog

e [pOOEETE - 01 AKPEG €ival KOPTEPEG.

e Av dev NPOCEEETE, UNOpPEi va NpokAnBoUV TpauuaTiopoi 1) KowiuaTa.
ZNHAVTIKEG 0dNYiEG yia TNV acPalAe&ia

e AlaBdoTe NPOCEKTIKA TIG 0dnYiec Npiv and Tnv €ykaTtaoTacon n Tn Xpnon TnG GUOKEUNG.
e KaboAou kauoipa uAika n npoidovTa dev Npenel va TonoBeTouvTal ENAVW OTN CUOKEUN AuTn

yla onolovdnnoTte AOYyo.

e [apakaAoUpe va NAPEXETE TIC NANPOPOPIEG aUuTEC oTn d1ABECN TOU NPOCWNOU Mou €ival
unevBuvo yIa TNV €yKATAOTAON TNG OUOKEUNG, €neidf) Ba pnopouce €70l va PEIwBOEi TO
KOOTOC €£ykaTaoTaong yia £04c.

e [a va ano@UyeETE ToV KivOUVO, AUTH N CUCKEUN NPENEl va eykataoTadei cUpQwva e TIG
Nnapouoec 0dnyieg eykaTaoTaonc.

e AUTIN N OUCKEUN MPENEl va ykKATAoTABEI OwoTA Kal va YelwBei Jovo ano €va kataAAnAa
€1I0IKEUPEVO ATOWO.

e H ouokeur auTtrh npénel va ouvdeBei o KUKAwPa To onoio nepiAapBavel d1akonTn
anopovwong yia TNV NAnpn anocuvoeon TNG anod Tnv napoxn NAEKTpIKoU peUPaAToC.

e Edav n ouokeun dev TonoBeTnBei owoTd, eVOEXETAI VA ENIPEPEI aKUPWON onoiwvOnnoTe
a&lwoewv and eyyunon n eubuvn.

XegIpIONOG KAl CUVTRAPNON
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

Kivouvog HAekTtponAngiag

Mnv uayelpeUETE 0 oNAoPEvVN N payIoOPEvN €oTia. Av n enipavela TnG €oTiag onacel N
payioel, va anoKOWETE T CUOKEUN ANECWC ano To NAEKTPIKO OikTuo (d1akONTNG ToiXou) Kal
vVa €MNIKOIVWVNOETE JE EVAV EIDIKEUPEVO TEXVIKO.

AnokOWTE TIG €0TIEC and TNV NAPOXN TOU ToiXou Mpiv anod Tov Kabapiopo f Tn ouvTRpnon.

Eav dev akoAouBnoeTe auTr Tn GUPBOUAN, unopei va npokAnBei nAekTponAnéia ) 8avaroc.

Kivduvog yia Tnv Yyeia

H ouokeun auTn €ival cUPPOP®N HE Ta NPOTUNA NAEKTPOHUAYVNTIKAG ao@AAE&iac.

Kivouvog Kayipgarog

KaTta Tn xpnon, Ta npooBdaociya yEpn TNG OUOKEUNG AUTNG BepuaivovTal apKeTA, O ONUEio
Mou va npokaAouv sykaluaTa.

To owpa oag, Ta pouxa 1 onolodnnoTe AAANO AVTIKEIYEVO, €KTOC and Ta KATAAANAQ
MayeIpika oKeun Oegv npéEnel va €pbouv o€ enagn ME To Enaywyikd yuaAi €wg 6Tou n
ENIPAVEIO KPUWOEI.

MeTaAAIK@ avTIKeigeva, ONwg paxaipia, nipouvia, KOUTAAIA Kal kandkia dsv npénel va
TonoBeToUVTal OTNV EMIPAVEIA TNG €0TiAg, JIOTI UNOPEI va NUPAKTWOOUV.

Ta naidia dev npenel va nAnaialouv.

Ta xepoUAla TwV OKEUWV PNOPEI va €ival kauTtd. EAeyETe unnwg ol AaBég and Ta okeun
NpoeEexouv NaAvw anod AAAEC avappeveg (wWVeEG JayelpePaTos. dpovTioTe woTe ol AaBEG va
KNV €ival npooBaocipeg ano naidid.

Eav dev akoAouBnoete auTtn Tn OUMBOUAR, pnopoUv va npokAnBolUv kawipaTta Kal
gykaluara.

Kivouvog Kowiparog

H kopTepn Aenida Tng EUOTPAG €0TIWV eKTIBeTAI OTAV TO KAAUPMA ao@aAgiag TpapnxTei.
XpNOIJONOoINGTE TO PE €EQIPETIKN MPOCOXH KAl NAVTA va TO anoBnkKeUETE PYe aoPpAAela Kal
Makpla anod naidid.

Av dgv NpooeEeTe, Pnopei va npokAnBouv TPpAuPATIoNOI N KowipaTa.

ZNHAVTIKEG 0dNYiEC yia TNV acPalAs&ia

MoTE UNV AQnVETE TN CUCKEUN Xwpicg eniBAewn oTav BpiokeTal o€ xpron. To EexeiAlopa ano
Bpaopo dnuIoUpYEi Kanvoug kal AINnapec KNAIOEC ol onoieg ynopei va apna&ouv pwTid.
MoTE PNV XPNOIMOMNOIEITE TN CUCKEUN 04C w¢ ENIPAVEIa Epyaciag i anobnkeuong.

MOTE PNV APnVETE AVTIKEINEVA N OKEUN NAVW OTn CUOKEUN.

MOTE PNV XPNOIMOMOIEITE TN OUCKEUN 0ac yia {éoTapa f B€ppavaon Tou dwATiou.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

MeTd ano kdabe xpron, va oPnveTe navrta TIG (WVEC PAYEIPENATOG KAl TIC €0TIEC, ONWG
NEPIYPAPETAl OE QUTO TO yXelpidio (dnAadr XpnoihonolwvTag Ta XEIpIoTAPIa APpnc).

Mnv apnvete Ta naidid va nai{ouv Ye TN CUOKEUN N va kabovTtal, va ornpifovTal, n va
OKAp@AA®VoUV Navw Tngc.

Mnv anoBnkeUETE aAvTIKEIPeEVA nou evdia@epouv Ta naidid o€ VTOUAAnia navw and Tn
ouokeun. MNaidid nou okAapPpaAWVoOUV OTNV £0Tia UMNOPEI va TpaupaTioTouv cofapd.

Mnv aprveTe Ta Naidid Pova Toug N XWPIC ENITrpNON OTO XWPO NMOU N CUOKEUN AEITOUPYEI.
Maidia n atopa Pe avannpia n onoia nepiopilel TNV 1IKAVOTNTA TOUG va XpnoigonolouV TN
OuUOKeun 6a npénel va €xouv €va uneubuvo Kal KaTaAANAo ATOMO yia va Toug Walesr Tn
xpron TnG. O eknaldeuUTAC NPENEl va €ival agiyoupog OTI 6a pnopouv va xpnoigonololv Tn
OUOKEUN XWPIG KivOuvo yia Tov €auTd TOUuG fj To NEPIBAAAOV TOUG.

Mnv €niokeudleTe Kal PNV avTikabioTATe kamnolo €EAPTNUA TNG CUOKEUNG, €KTOC KI av
NPOTEIVETAlI 0APWC 0TO €yXeIpidlo. OnoiadnnoTe AAAn cuvTnpnon 6a npenel va yiveralr ano
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Mnv XpnOILONOIEITE aTHokaBapioTn yia va kabapileTe Tnv £0Tia.

Mnv TOMNoBETEITE KAl PN PiXVETE Bapid avTiKeideva Navw OTnNV €0Tia 0dg.

Mnv oTnpileoTe Ndvw OTNV €0Tid 04G.

Mnv XpNOIKYOMNOIEITE OKEUN WE TPAXIEC AKHUEG KAl YN OEPVETE TA OKEUN OTn €NIPAVEIA TOU
EnaywyikoU TCapiou, €neidn auTto Pnopei va Xapa&el To yuaAi.

Mnv XpNOILONOIEITE CUPUATAKIA | AAAa okAnpd kabapioTika yia va kabapioeTe Tnv €0Tiq,
ylaTi auTtda pnopei va xapa&ouv To Enaywyiko yuaAi.

Eav 10 kaAwdio Tpo@odooiag Exel ¢Oapei, 6a npénel va avrikataotabei and Tov

KATAOKEUAOTR, TOV UNEUBUVO TNG aVvTINPOOWNEIAG 1 OXETIKO €EEIDIKEUPEVO NPOCWMO YIA Vd
anogeuxBei o kivduvoc.

AuTN N OUOKEeUN NpoopileTal yia Xpnon O€ OIKIAKEG KAl NAPOMOIEG EPAPHOYES ONWG:

- Xwpol npocwnikoU koulivag o€ KATAoTAKATA, Ypa@eia kal AAAOUG XwPoUG epyaaiag,

- aypoIKieg,

- NEAATEG EevOOOXEiIWV, HOTEA I AAAWV XWPWV OIKIOTIKOU TUMOU,

- XWPOUC TUNOU Navaoiov.

MNPOEIAOMNOIHZH: H cuokeun Kal Ta npooBAciud TnG HEPN €ival KAUuTA KaTa Tn OIApKEIA TNG
Xpnong.

©a Npenel va NPOCEXETE va PNV ayyi(eTe Ta KAUTA onyeia.

Maidid katw Twv 8 eTwv dev Ba npénel va nAnolalouv Tn OUCKEUN €KTOG KAl av UNApXEl
ouVveEXNG eNiBAwn.

AuUTH n ouoKeun ynopei va xpnoipgonoin®ei and naidid nAikiag 8 eTwv kal dvw Kal atopa Je
MEIWMEVEC OWUATIKEG, AIOONTNPIAKEG 1 dlAVONTIKEG IKAVOTNTEG N EAAEIWYN EUPNEIPIAC Kal
yvwong, av undpxel ENITnpnon Kai av Toug 006oUv 0dnyieg oXETIKA YE TNV aoPaAn Xpnon
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Kepauikn EoTia Model: CDH30
TNG OUOKEUNG WOTE va KATAavornoouVv Toug KIvOUVOUG Nou ePNAEKOVTAl.

e Ta naidia dev npenel va naifouv Pe Tn ocuokeun. O kaBapiopog Kal N cuvThpnon ano To
xpnoTn dev Ba npénel va yiveral ano naidia Xwpeic eniBAsywn.

e MPOEIAOMOIHZH: To payeipepa oTnV €0Tia, Xwpic napakoAoubnon, Ye Ainapda n Aadepa
UAIKA, unopei va gival enikivouvo Kal Jnopei va npokaA£osl nupkayld. Na ynv enixeiprosTe
MOTE va oBnosTe TN QWTIA UE VEPO, AAAA VA KAEIOETE T CUOKEUN KAl 0TN GUVEXEIA Vd
OKENAOETE TN PAOYa N.X. ME €va Kandki N €va nupigaxo Upacua.

e MPOEIAOMOIHZH: KivOouvog nupkayidg: INV a@nVveTe AVTIKEIMEVA ENAVW OTIC ENIPAVEIEG
HayeIpEPATOC.

e MPOEIAOMOIHSH: E4v n emipaveia payiosl, anevepyonoifoTe Tn OUOKEUN Yia va

ano@uyeTe TNV NIBavoTnTa nAekTponAn&iag, 6Tav NPOKEITAl YIA €0TIEC UE UAAOKEPAMIKA
ENIPAVEIa 1 NApOPoIo UAIKO Mou NapeExXouv NpoaTacia yia Ta onueia nou Bpiokovral uno
TAaon.

e Aev npénel va xpnoigonoin®ei atgokadapioTng

e H ouokeuny Oev npoopileTal yia va AEITOUPYEI HEOW E€EWTEPIKOU XPovodiakonTn n
EexwpIoTOU OUCTANATOG TNAEXEIPIOHOU.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

ZUYXCIpr]TI"]pICI yla TNV ayopd TnG kalvouplag oag Kepapikng Em@aveiag MayelpepaTod.

2a¢ OUVIOTOUPE va a@IlepWOeTe Aiyo Xpovo vyia va OiaBacete auTeg TIC OONnyieg
XpAong/EykaTtaoTaong, NPOKEIYMEVOU VA KATAVONOETE MNANPWC TNV €ykaTtaoTacn kal To
XEIPIOMO TNG.

MNa Tnv eykataoraon, d1aBACTE TO YEPOC NMOU avaPEPETAl TNV £yKATAOTACN.

AlaBdaoTe OAeC TIC 0dnYiec aopaleiac NPOCeKTIKA NpIv and Tn XpAon Kal QUAAETE AUuTEG TIG
0dnyiec Xpnong/EykataoTaong yia JEAAOVTIKN avagopd.

Eniokonnon npoiovrog

Karown

. Zovn €wg 1800 W 1O avwTepo
. Zovn €wg 1200 W To avwTepo
FuaAivn enipaveia

Koupni ON/OFF

Mivakag eAeyxou

DA W e

MNivakag EAgyxou

Koupni ON/OFF

Koupma puBuiong IoxUog/XpovouETpou
Koupma eniAoyng {wvng BEpuavaong
Koupni xpovoueETpou

Koupuni npooTaciag (KA€idwpa NANKTPpwWYV)

nhwne
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

NMAnpo@opieg yia 1o Mpoiov

H kepapIkn €0Tia HAYEIPEPATOC HE HIKPOENEEEPYAOTN PNOPEI va KAAUWEI anaiThoelg d1apopwyv

TUNWV HAYEIPIKAG ME B€puavon HEOW avTioTaong, €AEyX0o anod HIKPOENeEEpyaoTn Kal

duvatoTnTa noAAanAwyv SIAKUPAVOEwWY 10XU0C, NOU €ival NpayuaTti n KaAUTEpN €mAoyn yia

TNV OUYXPOVN OIKOYEVEIQ.

H KEpAUIKN €0TiA HAYEIPEPATOC ENIKEVTPWVEI TV TEXVOAOYIA TNG OTOV NEAATN KAl UIOBETEI TOV

€EATOMIKEUPEVO OoXeDIAONO. H €oTia €xel aopalsic kal a&idnioTeg AsIToupyiec, KAvovTac Tn

{wn pag avern kal a@nivovTag Jag va anoAaUooUPE OTO ENAKPO TNV euxapiornon TnG (wNnG.

Mpiv xpnoiponoinoete Tn Néa cag Kepapikn EoTia

AlaBdoTe auTec TIGC 0dnyieg, npoogExovTac I10IAITEPA TO MEPOC MOU avAPEPETAl OTIG
"Mpoeidonoinocic AopaAeiag".

AQaIpEOTE TNV NMPOCTATEUTIKA MENBPAVN MOU iIOWC UNAPXEI AKOPA €NAVW OTNV KEPAMIKN
€oTia oac.

NMwg xpnoiponoioUpe Ta NMARKTpa APNG

Ta koupnid auTa avTanokpiveTal oTnv agn, CUVEN®G Oev XpeladeTal va epapPOCETE KAnoia
nieon.

XpNOoIYonoINoTe To OTPOYYUAO (HaAakd) HEPOC Tou dAKTUAOU 0ac, Oxl To AKpo Tou.

©a akouoeTe €vav nxo (Hnin) Kkabs popa Nou €I0AYETAl EVTOAN HE Ayylyua.

Na @povTifeTe Ta NANKTPA va €ival navra kabapd, oTeyva, Kal va unv Ta KaAUNTEl KAnolo
avTikeipgevo (n.x. epyaAeio koudivag r navi). AKOUN Kal €va AenTo oTpwpa vepou Prnopei va
OUOKOAEWEI TO XEIPIOHUO TWV MARKTPWV.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

NMwc enIAEyoUuHE Ta cwoTd Mayeipika ZKeun

Mnv XPNOILONOIEITE OKEUN KE TPAXIES (MPIOVWTEG) AKKEC N KUPTH Baon.

X X T

BeBaiwBeite 0TI N Baon Tou TnyavioU odg €ival opaAn, Kaberal eninedn enavw oTo YUAAI, Kal
gival To 1010 YEyeBoG Pe TN {wvn PAYEIPEPATOC. MNAvTa va KEVTPAPETE TO OKEUOC eNdvw OTN
{wvn JayeIpEPATOC.

N NN Y

MNavTa va ONKWVETE TA OKEUN and TNV KEPAMIKA €0Tia — PNV Ta OEPVETE, YIATI YNOpPEi va
XAapA&eTe TO YUAAI.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

Nwg 6a xpnoigonoinoeTe Tnv Kepalikn oag EoTia

Na va EEKIVOETE TO HayEipeEpa

e MeTA TNV gvepyonoinaon, To NXNTIKO onua akoUyeTal hia ¢popd, OAEG o1 evOEei&eic avaBouv
yia 1 deuT. kKal UoTepa oBrvouyv, unodelkvUovTag OTI N KEPAMIKN €0TIA EXEl EICEABEI TNV
KaTdoTaon avapovng.

1. Ayyi&te To koupni ON/OFF. 'OA&G o1 evdsi&eic deixvouv “-".

®

2. TonoBetnoTe €va kKATAAANAO OKeUOG Navw oTtn {wvn HAYEIPEUATOG Nou BEAETE va

XPNOIKJONOINOETE.

e BeBalwBeiTe 0TI TO KATW PEPOG TOU OKEUOUG Kal N enipaveia Tng {wvng JHayeipePaTog ival
kaBapa kai oTeyva.

3. Ayyi€te TOo NANKTPO €miAoyng {wvng BEpuavong.

(]

0 U
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

4, ENIAEETE pia TIPN BgpudTNTAG NATWVTAG TO NANKTPO "-" 1 "+".

-+

e Edav dev eniAé€eTe pia TINR BepuoTNTAC PEoa o 1 AenTod, n Kepapikn eoTia 6a ofnoel
auTopaTa. ©a npénel va apxioeTte Eava ano To Brpa 1.

e Mnopeite va aAAG&eTte Tn puBHION BeppoTnTac ava ndoa oTiyun kaTta Tn OIdpKEld Tou
MayEIpEPATOC.

e KpaTwvTag nartnuévo €va anod auTd Ta NAAKTPA, N TIUN avTioToixa aveBaivel r) kaTeRaivel.

'OTav TEAEIWOETE TO HAYEIPEHA

1. Ayyi&te To NANKTPO niAoyng Tng {wvng BEppavaong nou BEAETe va OBNOETE.

[*]

6

2. XBnote TN {wvn payelipePaTog kaTeBaivovtag wg 1o “0” n ayyifovrag To "-" kail 1o “+” padi.

- — +
K[L § /[L ﬂ\
3. AnevepyonoinaTte oAOKANPN TNV €oTia ayyilovrag To NAAKTPO @ ON/OFF.

@
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

4., NPOCEXETE TIC KAUTEC EMIPAVEIEG.

To "H" deixvel nola {wvn JAyelpePATOC €ival NoAU Bepun yia va Tnv ayyi&ete. ©a nayel va
ed@avileTal 0Tav n eMeAveia €Xel KPUWOEI Kal gival o acpaAn Bepuokpacia. Mnopei eniong
va XxpnoigonoinBsi wg Asiroupyia Eoikovopnong evépyelag, av BEAETE va BepPAVETE KI AAAa
OKeUN, XpNOINONOIWVTAC TNV £0Tia nou €ival akopa feaTn.

Nwc acpaAiloupe Ta MARKTPA

e MnopeiTe va KAEIOWOETE TA MANKTPA YId VA ANOTPEWETE TNV akouaia xpnon (yia
napdadeiypa, yia va pnv Béoouv Ta naidid kata AaBog o€ AeiToupyia TIG (WVEG
HayeIpEPATOC).

e ‘OTav Ta NANKTPA €ival KAeIdwWEvVa, OAa Ta NANKTPA, KTOG and To NnANkTpo ON/OFF eival
anevepyonoinuéva.

MNa va KAeIdWOoEeTE Ta NARKTPA

AyyYiETe To NAAKTPO KAEIdDWHATOC. H 086vn Tou XpovouETpou Ba eugavilel Tnv €voelén "Lo".

MNa va EEKAEIdWOETE Ta NARKTPA
1. BeBaiwBeite 6011 N Kepapikn €oTia €ival evepyonoinuevn.
2. Ayyi&Te kal KpATAOTE NATAPEVO YIA Aiyo TO KAEIOWHA NARKTPWV.

3. MnopeiTe Twpa va apxioeTe va xpnolpgonolsite TNV Kepapikn oag enipaveia JayeipEPaToc.

& ‘'OTav n €oTia €ival o AeIToupyia KAeIdwUATog, OAa Ta NANKTPA €ival anevepyonoinuéva
€KTOG ano To ON/OFF. MnopeiTe kI €701 va OBACETE TNV KEPAMIKN €0Tia PE To NARNKTpo ON/OFF
0€ MNEPINTWON EKTAKTNG avaykng, aAAa 6a npenel NnpwTa va EeKAEIOWOETE TNV €0Tia oTNV
ENOPEvVN AsIToupyia.

MpooTacia anod YnepBépuavaon

Ynapxel aiodnTrnpac Bepuokpaciac o onoiog NnapakoAouBei Tn BEpPOKPACia OTO E0CWTEPIKO TNG
Kepapikng eotiag. 'Otav avixveuTei unepPoAikn BOepuokpacia, n Kepapikn enipaveia
HayelipEPaTog 6a oTapaTnoel va AEITOUPYEI auToONaTa.

Mposidonoinon yia YNoAeinopevn OepuoTnTa

'OTav n €0Tia €xel ASITOUPYNOEl yia Kamolo Xpovikd didoTnua, 6a undapxel kanoia
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Kepauikn EoTia Model: CDH30
unoAsinopevn (napapévouca) OepudTnTa. To ypdaupa "H" epegaviletar yia va odg
NPOoE&Id0ONOINCEl va YNV NANCIACETE.

AuToparn Anevepyonoinon

'Eva dAAo xapakTnploTikO aopalegiag TnG €0Tiag ival n autoparn dilakonn AsiToupyiag. Auto
0a oupBaivel kabe @opd nou Oa napaleiyere va ofnoete TN lwvn payelipeuaTtoc. Ol
npokabopiopevol XpOvol dIakonnG AsIToupyiac gpaivovTal oTov NapakdTw nivaka:

Eningdo 10xU0G 112 |3 |4 |5 |6 (7 |8 |9

Mpokabopiopévn AsiToupyia xpovopeTpou (wpeg) (8 (8 (8 (4 |4 |4 |2 |2 |2

Mg XpNoIHONOIOUHE TO XPOVOMETPO

MnopeiTe va XpnOILOMNOINCETE TO XPOVOUETPO HE OUO dIAPOPETIKOUC TPOMNOUG:

e MnMopeiTE va To XPNOIYOMOINOETE WG UMNEVOUMION AenTwv. TNV MNEPINTWON aUTH, TO
XpovoueTpo Oev Ba ofnoel kapia {wvn MAYEIPEPNATOG OTAV O KABOPIOUEVOC XPOVOG
OUNNANPWOEI.

e MnopeiTe va To pubpioeTe woTe va oBnosl kanola {wvn HayeIpEPATOC apou 0 KaBopIoUEVOG
XPOVOG GUUNANPWOEI.

e MnopeiTe va opioeTE TO XPOVOUETPO €wG 99 AenTd.

NMwg XpNoIHONoloUHE To XPOVOHETPO WG YNeEVOUHIoNn AenToU

Xwpig eniAoyn {®vNG HAYEIPENATOG
1. BeBaiwBeite 0TI N €0Tia €ival evepyonoinuevn.
Znueiwon: MNOPEITE va XPNOIMOMOINOETE TNV UNEVOUMION AENTWV, AKOWN Kal Xwpig
emioyn {wvng HayeIpEPATOC.
— +

2. Ayyi€te TO KOUMNI TOU XPOVOMETpoU. H €vOelEn Tou XpovoupeETpou Oa apyioel va
avaBooBnvel.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

3. PuBuioTe To XpovopeTpo ayyilovrag 1o koupni "-" N "+". H unevBupion AenTtwv Ba apxioel
va avaBooBnrvel kai Ba deixvel TNV £vOEIEN TOU XPOVOUETPOU.

ZUMBOUAR:
MeéoTe pia gopd 1o kouuni "-" n "+" TOU XPOVOUETPOU YId VA HEIWOETE 1 va
au€&noete kaTta 1 AenTo.
KpaTtrioTte natnuévo 1o Koupni "-" n "+" Tou XpOVOUETPOU YIA VA PEIWOETE N va
au€noete kaTta 10 AenTa.

Edv o xpovog puBuiong unepBei Ta 99 AenTd, TO XPOVOUETPO EMIOTPEPEI AUTOMATA OTNV
evoeigEn 00 AenTa.

4. Edv ayyi&re 10 "-" kal "+" TQuUTOXpPOVA, TO XPOVOUETPO AKUPWVETAI, Kal oTnv 06ovn
ed@avileral n €voeign "--" Aenta.

Al e e

5. '0OTav oploTei N wpa, auéowg Eekiva n avTioTpopn PETpNon. H 0Bovn deixvel To XpOvo nou
anopeével Kal n evOEIEN Tou XPOVOMNETpoU avaBooBnvel yia 5 deutepOAenTa.

@:ll'ﬁ
1

7 I\

6. To onua nxei yia 30 deutepOAenTa Kal n €vOEIEN TOU XPOVOUETPOU OEixVEl oTav

TEAEIWOEI 0 KABOPIOPEVOG XPOVOC.

@ --
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

Nwg puBHiIlOUHE TO XPOVOHETPO va oBNRVEl Hia {ovn HayEIPEHATOG

1. Ayyi&te To NANKTPO €niAoyng {wvng BEpuavaong

.5

2. Ayyi€Te TO KOUMNi TOU XpOoVOUETPOU. H €vdeIEn Tou xpovouETpou Ba deixvel "10".

&g

3. PuBpioTe 1O XpodVo ayyifovrac To koupni "-" i "+" TOU XPOVOUETPOU.
- +
ZUpBoUAR:
Meéorte pia gopd 10 Kouuni "-" N "+" TOUu XPOVOWETPOU YIA VA MEIWOETE 1 va

au€&noete kaTta 1 AenTo.
KpaTtnoTte natnuevo 1o Koupni "-" N "+" Tou XpOVOMETPOU YIia va HEIWOETE N va
au€noete kaTta 10 AenTa.

Eav o xpovog pubuiong unepBei Ta 99 AenTd, TO XPOVOUETPO EMICTPEPEI AUTOMATA OTNV

evoelEn 00 AenTa.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30
4, Eav ayyiete 1o "-" ka1 "+" TQUTOXpPOVA, TO XPOVOUETPO AKUPWVETAI, KAl OTNV 006vn

eygavileral n €voelEn "--" AenTa.

j\\ L

5.'0OTav opIoTei N wpa, aPEowC EgkIva n avTioTpo@Pn PETPpNON. H 086vn deixvel To Xpovo nou
anopeével Kal n €vOEIEN ToU XPOVOMNETPOU avaBooBnvel yia 5 deuTepOAenTa.

C: Nz
ZABLIEN

SHMEIQSH: H kokkivn Auxvia dinAa oto d&ikTn eninedou 1oxUo¢ Ba avawel deixvovTag OTl n
wvn £xel eMAeXOei.

&
/
E ;';
6. 'OTav An&el o xpovog payelpepaTog, n avriotoixn (wvn PayeipepaTog 6a oBnosl autouara.
[®]
L 4
[a]

ZHMEIQSH: Eav 6eAeTe va aAAAEETE TO XPOVO aPoU EXETE puBUiceEl TO XPOVOUETPO, Oa npenel
va &ekiviioete anod 1o Bnua 1
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Odnyiegg yia To Mayeipepa

& MpooeETe KATA TO TNyavioua, ensidn To Aadi kal To Ainog BeppaivovTal NoAU ypnyopaq,
€101ka av xpnolponolsite To PowerBoost (Taxeia 6épuavon). € noAU uWPnAEC BepOKpPATies TO
AadI kal To Ainog apnalouv ewTIA anod pova Toug Kal auTo evEXEl coBapo Kivouvo NUpKayidag.

ZUMBOUAEG MayelpEPaTog

e ‘OTav 10 QaynTod apxilel va naipvel Bpaon, va XaunAwveTe Tn puBuIon TN Bepuokpaaciac.

e XpnolgonoiNoTE €va Kandkl, Yyid va MEIWOETE TOUG XPOVOUG MAYEIPENATOC Kal va
€E0IKOVOUNOETE evEpyela Pe TN diaTrpnon TnG BeppoTNTAC.

e EAQTTWOTE TNV NOCOTNTA TOU UYpoU ) Tou AiNog yia va YEIWBOEi 0 XpOVOC NAYEIPEUATOC.

e ZEKIVAOTE TO MAYEIPENA ME UWNAN TIMN pUBMPIONG KAl eAATTWOTE Tn puUBJIoN, OTav TO
PaynTo &xel (eoTabei opoIOPOPPa.

ZiyoBpaciyo, payeipepa puliov

e To olyoBpdcipo cuppaivel kGTw and To onueio Bpacpou, nepinou otoug 85°C, 6TaAv ol
PUOaAideG anAwG aveBaivouv NePICTACIAKA OTNV ENIPAVEIA TOU UYPOU PayelpépaTog. Eival
TO MUOTIKO Yia VOOTIHEG ooUMNEG Kal TPUPEPA BpacTa eneidr ol YEUOEIG Byaivouv Xwpic va
napaynOsei To aynTo. Eniong 0dAToeg auyou ) dePEVEG JE aAeUpl va TIG HaYEIPEUETE KATW
and To onueio Bpaopuou.

e Kanoleg popeg, 0Tav, yia napadeiyua, JayeipeUoupe pudl e TN HEBODO TNG anoppoProcwc,
MMOpPEi va XpelaoTei puBUIoN uWnAOTEPN anod TNV eAAxIoTn pUBKICN YIa va €iJacTe aiyoupol
OTI TO (paynTO Ba PAYEIPEUTEI CWOTA OTO CUVIOTWHEVO XPOVO.

KawaAiopévn (kapapeAwpévn) pnpifoAa

Ma va payelpeWeTe (OUPEPEG YEUOTIKEG MNpPICOAEG:

1. AQpnoTe To Kpeag os Beppokpacia dwpaTiou yia 20 nepinou AenTd npiv To Payeipeua.

2. ZeOTAVETE €va OKEUOG PE nayia Baon.

3. AA&ipTe Kal TIG dUO NAEUPEG TNG UNpIlOAAG Ye AGdi. MepixUOTe Wia pikpr nocoTnTa Aadiou
oTo (e0oTO OKEUOG Kal 0T ouvéxela BAATE To KpEAg PETQA.

4. FupioTe TN PnpildAa povo pia popd katda Tn SIApKEIa Tou payeipePaTos. O akpiBNG Xpovog
HayelpEuaTog Oa eEaptnBei and To naxog TNG MNpIlOAAC kal NOCO PAYEIPEPEVN TN OEAETE.
O1 xpOvol unopei va noikiAouv ano 2-8 AenTd nepinou ava nAeupd. Meote Tn pnpifoAa yia
va KATaAdBeTe NOCO PayelpePEVN €ival — 000 Nio oPIXTH, TOoo nio "kalownuevn".

5. ApnoTe TNV PnpiloAa o€ éva CeoTd MIATO yia Aiya AenTd, WOTE va PMNOPECEl va HAAAKWOEI
KAl va yivel Tpugepn npiv ano To oepBipiopa.
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Kepauikn EoTia

Model: CDH30

Tnyaviopa pHE avakaTepa

1. EmAEETE €va youdk pe eninedn Baon KataAAnAo yia KEPAMIKA €0Tia N €va PJeyaAo Tnyavi.

2. MpoeTolpdoTe OAA Ta oUCTATIKA Kal Ta epyaAeia. To Tnydviopa npénel va ival ypnyopo. MNa

MEYAAEC MOOOTNTEG, HAYEIPEWTE TO PAYNTO OE NOAANEC MIKPOTEPEC HEPIDEC.

3. MpoBeppaveTe To TNYAVI yia Aiyo kal npooBeoTe OUO KOUTAAIEC TNG gounag Adadl.

4. MayelpeYTE TO KPEAC NpwTd, BAATE To 0TV dkpn Kai diaTnpnoTe To (0TO.

5. TnyavioTe Ye avakAaTepa Ta Aaxavikd. Evw sival {eotd, aAAd akopa Tpayavd, pubpioTs Tn

{wvn HAYEIPEPATOC O XANNAOTEPN TIKNA, BAATE NAAI TO KPEAG OTO TNYAVI KAl NPOOBECTE TN

odATOoa oac.

6. AvakaTeWTe Ta UAIKG anaAd yia va BeRaiwdeite 0TI £xouv (eoTabei opoiOPOpPa.

7. ZepBIipETE AUEOWC.

PuOpioceig OsppoTnTag

O1 napakdTtw pubuioelg gival HOVO CUMPBOUAEUTIKEG. H akpiBng pubuion 6a €Eaptnbei and

d1dpopouc NapdyovTes, ONWC TA MAYEIPIKA OKEUN 0ag KAl n nNoocoTnNTA MNOU HAYEIPEVUETE.

MeipaPaTIoTEITE JE TNV ENAYWYIKN €0TiA YIA va BPEiTE TIC pubuioeIC Nnou oag eEunnpeTolv

KaAUTepa.

PUOuION OeppOTNTAG

KataAAnAn via

e Olyavo (€0Tapa yia JIKPEG NooOTNTEG paynTou

e AIWOIJO 00KOAATAG, BouTUpou, KAl TPOPILJWV NouU KaiyovTal
ypnyopa

e eEAappU olyoBpdacipo

e apyo (eoTaua

e avabeppavaon
* Ypriyopo o1yoBpdacipo
e payeipepa puliov

* TNYQAVITEG

e 0OTApPIOMA

e payeipepa CUPapIKwy

e TNYAVIOUA PE avakAaTeua
e KAPAPEAWMA
e Bpaciyo oounag

e Bpdacipo vepou
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Kepauikn EoTia

Model: CDH30

dpovTida kai Kabapiopog

Ty;

Nog;

ZNHAvTIKO!

KaBnuepivoi Aekedeg
oTO YUQAi (daxTUAIEG,
onuadia, Aekedeg ano
(PaynTa n mTolAIEC
Xwpig ¢axapn otn
YyUdAivn enipaveia)

1. KAgioTe Tnv napoxn
peUNATOC TNG €0TIAC.

2. WekaoTe KabapioTiko
€0TiAag, v TO YUAAI €ival
akopa (eato (aAAd oxi
KauTo!)

3. ZenAUVETE KAl OKOUMIOTE
ME €va kabapo navi n
XAPTOMETOETA.

4. Avoi&te naAl Tnv napoxn
peUNATOC TNG €0TIAC.

e 'OTav n 10xUG TNG oTiag €ivail
KA€I0TH, dgv Ba undapxel Kayia
€vOEIEN nou va Agel "kauTn
em@avela”, alha n dwvn
MAYEIPENATOG UNOPEI AKOMN Va gival
kauTn! Mpoo&gTe 101aiTEPQ.

e Ta xovTpa oUpuaTa kabapiopou,
MEPIKA ouppaTakia vailov kai Ta
okAnpa / diaBpwTika kabapioTiKa
hnopei va xapa&ouv 1o yuaAi. Na
dlaBadeTe nAvTa TNV €TIKETA yia va
eAeyEeTE av To KaBapIoTIKO N TO
oUppa oag ival kKataAAnAo.

e [OTE PNV aPnVeTe KATaioina
kabapiopoU oTnV €0TiA: TO YUQAI
MMOpEi va OTIYUATIOTEI.

ZexelNiopaTa, Alwpeva
oucoTaTIKA, Kal

CeoTa Caxapouxa uypa
Nou €XOUV XUBEi

OTO YUQAI

KaBapioTe Ta aueowg Pe pia
ondaTouAd wapiou, aAAn
ondaTtouAa n &uoTpa
KaTtaAAnAn yia
YaAOKEPAUIKEG E0TIEG, AAAG
NPOCEETE TIG KAUTEG
ENIPAVEIEG OTIG (WVEG
HayeIpePaToq:

1. KAgioTe TNV napoxn
pelpaTog TnG eatiag (ano
TO JIAKONTN TOU TOiX0oU).

2. KpatnoTte Tn Agnida n 1o
epyaleio og ywvia 30° kal
EUoTe TNV KNAiIda N TN
Bpwuida og nepioxn TNG
€oTiag nou Ba &xel
KPUWOEI.

3. KaBapioTe TNV knAida pe
€va navi niatou n
XAPTOMNETOETA.

4. AkoAouBnoTe Ta BrAuara
2-4 6nw¢ napandvw oTo
"KaBnuepivoi AekeDEG OTO
yUaAi'.

e AQQIPEDTE TOUG AEKEDEG anod
EexelhiopaTta, AlwPEva ouoTaTika
kal {axapouxa ¢paynTa f KnAideg To
ouvTOMOTEPO. EdV Ta apnroeTe va
KPUWOOUV €NAV® OTO YUAAi, unopei
va €ival dUokoAo va Ta BYAAeTe N
akOun Kal va KkataoTpagei poviga n
ENIPAVEIa TOU YuaAloU.

¢ Kivduvog KowipaTog: oTav 1o
KAAUJPa aocpaleiag agaipeitat, n
Aenida Tng EUOTpPaAc ival NnoAu
KOPTEPN. XpNOILOMNOINOTE TO HE
€EQIPETIKNA NpoooXM KAl NavTa va To
anoBnkeUeTe Ye aoPpaAeia Kal
Makpia anod naidid.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

1. KAgioTe Tnv napoxn
pelATOC TNG €0TIAG.

2. MoUGKEWTE TNV KNAIBa e H eoTia pnopei va nxnoel kai va

anevepyonoinBsei, kal Ta NANKTPA
aPnc evOEXETAl va PNV
A€IToupyouv, 600 undapxel uypo

3. ZKounioTe TNV NEPIOXN
TOU NAAKTPOU APNG HE

KnAi : : : . : A AT
" |6sq' Enave evd K"e‘,’po 'uypo' €ENavw Toug. BeBalwBeITe OTI EXETE
gTd NANKTPA opouyyapi n navi. oKouniogl KaAd, HEXPI va
4. ZTEYVOOTE KaAa TV OTEYVOOOUV, Ta NARKTPA aPG npiv
nepioxn We pia EVEPYOMOINOETE Kal NAAI TNV €0Tia.
XAPTOMNETOETA.

5. Avoi&Te naAl Tnv napoxn
peUNATOG TNG €0TIAC.
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Kepauikn EoTia

Model: CDH30

Ynoodei&eig kai ZUHBOUAEG

MNpoBAnHa MOavég aiTieg

TiI va KAVETE

H eoTia dev pnopei
va evepyonoinoei.

Agv unapxel peupa.

BeBaiwBeiTe 0TI n €o0Tia €Xel
ouvOeBei ue TNV NApoxn NAEKTPIKOU
peUNATOC Kai 0TI 0 dIaKONTNC €ival
EVEPYOMOINMEVOC.

EAEyETe av unapyxel diakonn
pPEUNATOG OTO OMNiTI I} TNV NEPIOXN
0ac. Av exeTe eAéyEel Ta nAvTa Kal
TO NPOBANUA EMIPEVEI, KOAEDTE Evav
EIOIKEUPEVO TEXVIKO.

Ta NANKTPA a®ng
dev avTidpouv.

Ta nANKTPa €ival KAEIdwEva.

ZekAeIdWOTE Ta NAAKTPA. AgiTe oTnNV
evoTnTa "MNw¢ va XpnoIUOonoINOETE
Tnv Kepapikn €oTia 0ac" yia odnyieg.

Ta NANKTPA apng
AeIToupyoUv HE

Mnopei va unapxel Pikpn
oTpwon vepoU NAvw oTa
NAAKTPA N Unopei va
XPNOILOMOIEITE TO AKPO TOU

BeBaiwBeiTe OTI N neploxn TwV
NANKTPWV aPng €ival oTeyvn Kal
XPNOILOMNOINOTE TO OTPOYYUAO HEPOG

OUOKOAIQ. BakTUAOU oac, dTav ayyieTe Ta TOU' daKTUAOU 0ag, oTav ayyileTe Ta
. NANKTPA.
NANKTPA.
Mayelpika okeun pe Tpaxia XpNOILOMNOINOTE OKEUN WE €Minedn
akpa. kal Agia Baon. AeiTe TNV evoTnTa
"Mw¢ eEMNIAEYOUHE TA CWOTA
To yuaAi gxel Mayelpika Zkeun".
XApaxXTEI.

Xpnoigonoleite akataAAnAa,
daypla ocuppaTakia, r okAnpa
npoiovra kabapiopou.

AcgiTe oTnVv gvoTnTa "®povTida Kai
KaBapiopog".

Mepikoi oKeUn
Kavouv Tpi&iyaTa n
METAAAIKOUG
BopuBouc.

AuTO pnopei va o@eileTal otTnv
KATAOKEUN TWV HAYEIPIKWV
OKEUWV 0a¢ (oTpwHaTa

OIAPOPETIKWV HETAAAWY Mou
dovouvTal dIaPopETIKA).

AuTO €ival @uaoIoAoYIKO Yia Td
Hayeipika okeun kal Oev anoTeAEI

evoeIiEn BAABRNG.
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Kepauikn EoTia

Model: CDH30

Texvikeg MpodiaypaPeg

Mayeipikn EoTia CDH30
ZwveG MayelpepaTog 2 ZWVEG
Taon Tpogodoaiag 220-240V~
EvykaTteoTrnuevn HAekTpikn Ioxug 2700-3300 W
AlaoTaoeig Mpoidvtog BxMxY (xIA) 288x520x55
AlaoTdoeig Evroixiong A x B (xIA) 268x490

To Bapoc kai o1 AlaoTACEIG €ival KATA Npoogyyion. AOyw Tou OTI NpoonaboUpe OUVEXWG Va

BeATIOVOUWE T NpoidvTa pag, evOexeTal va aAAA&oupe TIC NpodiaypaPEG kal Ta oxedia, Xwpic

nponyouuevn €1donoinon.

Eykaraoraon

EnmiAoyn Tou €§onAIoCHOU EyKATAOTAONG

1. AQaip€oTe TNV enIPAvela epyaciac cuUPPwva He TIC d1aoTACEIG nou divovTal aTo oXeDIO.

MNa Tov okonod TnNG eykaTaoTaong Kai Xprong, TouAdaxiotov 50 XIAIOOTA KEVOU XWPOU NPENEI

va npoBAénovTal yUpw ano Tnv Tpuna.

Na BeBaiwbeite OTI TO NAXOG TNG empavelag epyaciag 6a eival Touhaxiotov 30XIA.

MNapakaAeioBe va enIAEEETE enipavela epyaciag ano UAIkd avBekTIkO oTn BepuoOTNTA Yia va

ano@euyBei peyaAlTepn NaApauop@wWon Nou NPokaAei n akTivoBoAia Tng BeppoTnTag ano
TNV €0Tia. MeAeTAOTE TO OXNKa and KATW:

<>
~

C

D

E F

268 +4 490+4
-0 XIA -0 XIA

50 XIA TOUA.

50 XIA TOUA.

50 XIA TOUA. 50 XIA TOUA.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30
2. H kepapikn €oTia pnopei va xpnoigonoinBsi oTov nayko Twv vTouAaniwv. Oa npénel va
TonoBeTnOei opIldvTIa. MeAETHOTE TO OXNKA And KATW:

A B

50 XIA TOUA. | 50 XIA TOUA.

e kGBe nepinTwon npenel va BeBaiwbeite O6TI n Kepaupikn €oTia Ba aepileTal kaAd kai n
€ioc0d0¢ kal €€Eodoc Tou agpa dev Ba eunodifovTal. BeBaiwBeiTe 0TI N Kepapikn €oTia €ival og
KAAn katdoTaon Asiroupyiag. MeAETAOTE To oXNKaA NMio KATW.

& Znueiwon: H andéotaon acpalegiag anod Tnv €0Tia €wg To VTOUAANI navw anod Tnv oTia
npENEl va gival TouAayiotov 760xIA.

A (XIA) B (XIA) C (X1A) D E

760 50 TOUuA. 30 TOUA. Eicodoc agpa 'E€0d0C agpa 10 XIA
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Mpiv TONOOETAOCETE TA OTNPIYHATA OTEPEWONG

H ouokeun npénel va TonoBeTnOsi navw o€ oTabepr), ohaAn snipaveia (XpnNoILONOINCTE TN
ouokeuaoia). Mnv ackeite dUvaun enavw oTa KOUWMIA nou NPoeEExouv anod TNV €0Tid.

STEPEWOTE TNV €0TIA ENAVW OTNV ENIPAVEIA £pyaciac BIdwWvoOVTAc Ta 4 oTnpiypaTa oTo KaTw
MEPOC TNG €o0Tiag (O€iTe TO OXAMA) META TNV eykaTaoTaon. PubuioTe Tn 6€on Twv OTNPIYHNATWV
WOoTE va Taipialel avaloya PE TO NAXOG TOU NAYKOU.

YnevOupiloupe:

1. H Kepapikn €oTia npénel va eykaraoTabei and €IBIKEUPEVO MPOCWMIKO 1 TEXVIKOUG.
AIaBETOUPE €NAYYEAUATIEG YIa AUTEG TIG €pyacies. MNapakaAeioBe va pnv nIXEIPHOETE
auTnVv TNV €pyacia povol oag.

2. H Kepapikn €oTia dev npEnel va OTEPEWVETAl ENAVW O€ WYUYEId, NAUVTAPIA NIATWV Kal
OTEYVWTAPIA pOUXWV.

3. H Kepapikn €oTia npénel va eykabioTaral ge TEToIo TPOMNO WOTE va PMnopei va eEacpalioTei
n BEATIOTN Beppikn akTivoBoAia yia va gvioxueTal n aglonioTia Tng.

4. O ToixoG Kal n enayopevn Bepuikn {wvn NAvw ano Tnv €nipAaveia Tou NAykou nNpeEnel va
avTeEXel TN BeppoTnTa.

5. MNa va anogeuxBei onoiadnnoTte {nuid, n d1ACTPWHATWON €MIPAVEIAG-KOAAAG (oAVTOUITG)
NPENEI va €ival avlekTIKn oTn BepPoOTNTA.

6. Aev npenel va xpnoipgonoinbei atuokabapioTng

7. AuTn n Kepapikn €oTia pnopei va ouvdebei povo oe cuoTnua Tpo@odoaoiac JE GUVOETN
avtiotaon TO0 avwTtepo 0,427 ohm (Qu). & nepinTwon nNou KATAoTeEl avaykaio,
NapakaAeiobe va ENIKOIVWVACETE HE TOV avTINPOOWMNOo-3Iavohead TOU MPOIOVTOG Yid
nANpoQopiec yUpw anod Tnv oUVOETN avTioTaon Tou CUCTANATOG.
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Kepauikn EoTia Model: CDH30

NMwG CUVAEOUHE TNV E0TIA HE TV TPOYPOJI0Cia peUHATOG JIKTUOU

H napoxn NAekTpIKoU peUPATOC Npenel va ouvdebei cUPPWVA PE TO OXETIKO NpOTUNO, N HE
HOVOMOAIKO d1aKONTN KUKAWHATOG. H HEB0doG TNG ouvdeonG paiveTal and KATw.

Green/Yellow
Blue
Brown

® N L

PE
220-240V~

1. Edv To kaAwdlio €ival pOBapuevo n NpENEl va avTikaTaoTadbei, n epyacia npenel va yivel and
Tov uneUBuvo TNG avTinpoowneiac nou dIaBETel Ta €10IKA €PYAAEia yia va ano@euxbouv

TuxOV aTuxnuara.
2. Eav n ouokeun ouvdebei aneuBeiag pe To nAekTpikO dikTuo dlavoung, 6a npenel va
gykataoTadei noAunoAikdg diakonTng HE €AAxioTo OlaKevo 3 XIAIOOTWV HETAEU Twv

ENAPWV.

3. 0 eykataoTdaTtng npenel va diacpaAioel OTI £Xel Yivel CWOTH NAEKTPIKN oUvIeoN Kal OTI ival
OupBaThH PE TOUC KavoviopoUG acpaAsiac.

4. To kaAwdlo dev Npénel va Toakilel n va meeral.

5.To kaAwdlo npénel va €eAEyxeTal TaKTIKA Kal va avTikabiotatar povo ano

€E0UGCI000TNHEVOUG TEXVIKOUG.
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Kepauikn EoTia

Model: CDH30

AMOPPIWH: To npoiov autd Je&v
npénel va anoppiPpBei pali He Ta
aoTika@ anoBAnta. H ocuAdoyn TwV

anoBARTWV autwv &EexwpioTa vyia

€101KN ene&epyaoia
anapaiTnTn.

givai

AUTH n CUOKEUN PEpel onuavon ocUPpwva Pe TNV
Eupwnaikr 0dnyia 2012/19/EK yia Ta AnépAnTa
HAekTpikoU  kai  HAekTpovikoU  EE&onAiopou
(AHHE). Me Tnv €€aopaAion OTI QuTA N OUOKEUN
0a anoppipBei OowoTd, OUPBAAAETE OTnVv
anotponn evdexouevnc BAABNG oto nepiBaAlov
Kal Tnv avlpwnivn uyeia, ol onoieg 6a pnopovuocav
O0laQOpETIKA va npokAnBolv av eixe yivel
anoppiyn Pe Aabog Tpono.

To oUMBOAO endvw OTO MPOIOV Onuaivel OTI dev
MMOpPEI va AVTIHETWNIOTEI ONWC Ta KOIVA oIKIaka
anoppiypaTa. ©a npénel va JeTapepOei g onpueio
OUAAOYAC YIa TNV aVAKUKA®ON TWV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWYV MPOiOVTWV.

H ouokeury auTtl npeEnsl va anoppipBei ano
e€e1dIkeupevn eTalpeia d1dBeong anoBANTwyv. lMa
NEPIOCCOTEPEG MANPOPOPIEC MOU aPOpPoUV TNV
enegepyaaia, nepIcUAAOY KAl avakUKAwaon auTtou
TOU NpoidvTOG, NapakaAoUE ENIKOIVWVNOTE HE TO
ONUO 0ag, TNV UMNPECia anokoudIdngG OIKIaKwV
anoppIJuaTwV n To karadotnua and To onoio
ayopaaoaTte To Npoiov.

MNa nepiooOTEPEG AEMTOPEPEIEG OXETIKA HE TNV
enegepyaaia, nepiIcUAAOY KAl avakUKAwaon auTtou
TOU NpoiovToG, NapakaAoUE ENIKOIVWVNOTE HE TO
ypa@eio Tou droU 0ag, TNV UNNPECia anokopidng
OIKIOKWV anoppINUATwy f To KataoTnua ano To
ornoio ayopdoaTe To Npoiodv.
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Dy

Ceramiczna ptyta grzewcza

Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu

MODEL: CDH30



Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
Twoje bezpieczenstwo jest dla nas wazne. Przeczytaj ponize informacje
przed rozpoczeciem uzytkowania ptyty grzewczej.

Montaz

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

e Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy ptycie lub przed pracami
konserwacyjnymi odtgcz ptyte od zasilania elektrycznego.

e Kluczowe znaczenie ma podtgczenie ptyty do uktadu uziemiajacego.
Uziemienie ptyty jest obowigzkowe.

e Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moze wykonywac wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.

e Nieprzestrzeganie powyzszych zalecen moze spowodowac porazenie

pradem elektrycznym lub smier¢.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

e Uwaga - krawedzie panelu sg ostre.

e Niezachowanie ostroznosci moze doprowadzi¢ do obrazen lub

skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Przed rozpoczeciem montazu lub eksploatacji ptyty przeczytaj uwaznie
niniejszg instrukcje.

e Na ptycie nie wolno umieszczac¢ zadnych materiatdw lub produktéw
palnych.

e Prosimy o przekazanie niniejszych informacji osobie odpowiedzialnej za
montaz ptyty, poniewaz mogg one zmniejszy¢ koszty montazu.

e Aby unikngc¢ zagrozen ptyte nalezy zainstalowac zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi montazu.

e Plyte musi zainstalowacd i uziemic¢ wytacznie osoba posiadajaca
stosowne kwalifikacje.

e Plyte nalezy podtaczy¢ do obwodu wyposazonego w odtgcznik
zapewniajqcy catkowite odtgczenie od zasilania.

e Nieprawidtiowe zamontowanie ptyty moze spowodowac niewaznosc
wszelkich roszczen gwarancyjnych lub zwigzanych z
odpowiedzialnoscig producenta.

Uzytkowanie i konserwacja

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

¢ Nie gotuj na uszkodzonej lub peknietej ptycie. Jezeli powierzchnia
wierzchnia ptyty ukruszy sie lub peknie, odtgcz ptyte natychmiast od
zasilania (wytacznikiem Sciennym) i skontaktuj sie z wykwalifikowanym
technikiem.
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e Przed czyszczeniem lub konserwacjq odtgcz ptyte od zasilania
wytgcznikiem $ciennym.

e Nieprzestrzeganie powyzszych zalecen moze spowodowac porazenie
pragdem elektrycznym lub smier¢.

Zagrozenie dla zdrowia

e Plyta spetnia wymagania norm bezpieczenstwa urzadzen
elektromagnetycznych.

Niebezpieczenstwa zwigzane z goracymi powierzchniami
e Podczas uzytkowania elementy ptyty dostepne dla uzytkownika
nagrzewajq sie¢ stopniu mogacym spowodowac oparzenia.
» Nie dotykaj i nie dopuszczaj do kontaktu odziezy lub innych
przedmiotow z powierzchnig ptyty, zanim powierzchnia ta nie ostygnie.
e Nie kfadZ na ptycie Zadnych metalowych przedmiotéw, takich jak noze,
widelce, tyzki i pokrywki, poniewaz moggq sie one nagrzewac.
. TrzymaJ dzieci z dala od ptyty.
e Raczki garnkéw moga sie nagrzewac. Dbaj, aby raczki rondli nie
znajdowaty sie nad innymi wigczonymi polami grzewczymi. Garnki
stawiaj tak, aby byty poza zasiegiem dzieci.

e Nieprzestrzeganie powyzszych zalecen moze spowodowac oparzenie.
Niebezpieczenstwo skaleczenia

e Krawedz skrobaka do ptyty, normalnie ostonieta ostong
zabezpieczajgcq, jest bardzo ostra.

e Niezachowanie ostroznosci moze doprowadzi¢ do obrazen lub
skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Nie pozostawiaj ptyty bez nadzoru podczas gotowania. WyKkipienie
powoduje powstawanie dymu i rozlanie ttuszczy, ktére moggq sie zapalic.
e Nie uzywaj ptyty jako powierzchni roboczej i miejsca na
przechowywanie jakichkolwiek przedmiotow.

e Nie zostawiaj na ptycie zadnych przedmiotéw ani przyborow
kuchennych.

e Nie uzywaj ptyty do ogrzewania pomieszczenia.

e Po zakonczeniu uzytkowania wytacz pola grzewcze i ptyte w sposob
opisany w niniejszej instrukcji (tj. za pomocg przyciskdw dotykowych).
e Nie pozwalaj dzieciom bawic sie ptytg ani siadac¢, stawac lub wspinac sie
na ptyte.

e W szafkach nad ptytg nie trzymaj przedmiotéw, ktérymi mogtyby
interesowac sie dzieci. Wspinanie sie na ptyte moze spowodowac
powazne obrazenia u dzieci.

e Podczas uzytkowania ptyty nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru w
poblizu ptyty.

e Dzieci i osoby niepetnosprawne, ktérych niepetnosprawnos¢ ogranicza
mozliwos$¢ korzystania z ptyty, powinny otrzymac instrukcje dotyczace
korzystania z ptyty od odpowiedzialnej i kompetentnej osoby. Osoba ta
powinna upewnic sie, ze bedg one w stanie korzystac z ptyty bez
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stwarzania zagrozenia dla siebie i dla otoczenia.

e Nie naprawiaj ani nie wymieniaj elementow ptyty, o ile nie zaleca tego
wprost niniejsza instrukcja. Wszelkie inne prace serwisowe powinien
wykonywac’ wytacznie wykwalifikowany instruktor.

e Nie czysc ptyty przy pomocy urzadzen do czyszczenia parq.

e Nie stawiaj ani nie zrzucaj na ptyte ciezkich przedmiotow.

» Nie stawaj na ptycie.

 Nie uzywaj garnkéw o wyszczerbionych krawedziach ani nie ciggnij
garnkow po powierzchni ptyty, poniewaz moze to spowodowac
zarysowanie szkia.

e Do czyszczenia ptyty nie uzywaj zmywakow drucianych ani zadnych
innych sciernych srodkoéw czyszczacych, poniewaz mogq one
spowodowac zarysowanie szkta.

e W przypadku uszkodzenia kabla zasilajagcego musi on zostac

wymieniony przez producenta, serwis wskazany przez producenta lub

podobnie wykwalifikowang oson, aby unikng¢ zagrozenia.

¢ Plyta jest przeznaczona do uzytku w gospodarstwie domowym i w
podobnych zastosowaniach, takich jak: - kuchnie dla personelu w
sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy; - domach wiejskich;
kuchnie dla klientéw w hotelach, motelach i innych punktach
zakwaterowania; - punktach oferUchych noclegi ze Sniadaniem.

e OSTRZEZENIE: p+yta i jej elementy dostepne dla uzytkownika
nagrzewajq sie podczas pracy.

Nie nalezy dotykac elementéw grzewczych.

Dzieci ponizej 8 roku zycia mogg znajdowac sie w poblizu ptyty jedynie
bedac pod ciggtym nadzorem.

e Plyta moze by¢ uzywana przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby
0 ograniczonych mozliwosciach fizycznych lub umystowych badz
niemajgce doswiadczenia i wiedzy w zakresie obstugi ptyty wytacznie pod
nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie korzystania z ptyty w
bezpieczny sposob i pod warunkiem, Zze osoby te rozumiejg zagrozenia
zwigzane z uzytkowaniem ptyty.

e Dzieci nie powinny bawic sie ptyta. Dzieci mogq czyscic ptyte i
wykonywac prace konserwacyjne przewidziane dla uzytkownika
wytacznie pod nadzorem.

e OSTRZEZENIE: smazenie z uzyciem ttuszczu lub oleju i pozostawienie
potraw bez nadzoru grozi pozarem. NIGDY nie gas ognia wodg, ale
wytacz ptyte, a nastepnie przykryj ptomien, np. pokrywkg lub kocem
gasniczym.

e OSTRZEZENIE: niebezpieczenstwo pozaru - nie trzymaj zadnych
przedmiotow na ptycie

e OSTRZEZENIE: w przypadku pekniecia ptyty wytacz ptyte, aby unikngé
mozliwosci porazenia pradem, jezeli ptyta jest wykonana ze szkta lub
podobnego ceramicznego materiatu ostaniajgcego czesci bedace pod
napieciem.
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e Nie czys¢ ptyty przy pomocy urzgadzen do czyszczenia para.
e Urzadzenie nie zostato zaprojektowane do sterowania za pomocg
zewnetrznego czasomierza lub oddzielnego uktadu zdalnego sterowania.
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Gratulujemy zakupu nowej ceramicznej ptyty grzewczej.

Zalecamy przeczytanie niniejszej instrukcji / instrukcji montazu w celu petnego zrozumienia prawidtowego sposobu
montazu oraz uzytkowania ptyty.

Montaz zostat omdéwiony w sekcji poswieconej montazowi.

Przed rozpoczeciem uzytkowania przeczytaj uwaznie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i zachowaj niniejszg instrukcje
/ instrukcje montazu na przysztosc.

Omowienie produktu

Widok od gory

1. Pole maks. 1800 W
2. Pole maks. 1200 W

! 3. Szklana ptyta

3 4. Wt / WYL
5. Panel sterowania

2

4

5
Panel sterowania
5 4 3 2 1

. WL/ WYL
. Regulacja mocy / czasomierza

. Wybor pdl grzewczych
. Czasomierz
. Blokada

Informacje o produkcie

u A W N =

Sterowana mikrokomputerem ceramiczna ptyta grzewcza nadaje sie do réznych zastosowan kuchennych dzieki
nagrzewaniu z uzyciem drutu oporowego, sterowania z uzyciem mikrokomputera oraz mozliwosci wyboru wielu
poziomdéw mocy, stanowigc naprawde optymalny wybdr dla nowoczesnych rodzin.

Ceramiczna ptyta grzewcza ma stuzy¢ klientom i pozwala na personalizacje. Ptyta jest bezpieczna i niezawodna, sprawia,
7e Twoje zycie staje sie komfortowe i umozliwi Ci nieograniczone czerpanie przyjemnosci z zycia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nowej ptyty ceramicznej

e Przeczytaj te instrukcje, zwracajac szczegélng uwage na sekcje ,,Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa”.
e Usun folie ochronng, ktérg moze by¢ wcigz zabezpieczona ptyta.

Korzystanie z przyciskow dotykowych

e Przyciski reagujg na dotyk, nie trzeba ich mocno naciskac.
e Uzywaj opuszka palca, a nie jego konca.
e Kazde zarejestrowanie dotkniecia jest potwierdzane dzwiekiem.
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e Upewnij sie, ze przyciski sq zawsze czyste, suche i ze nic ich nie zakrywa (np. przybory kuchenne lub Sciereczka).
Korzystanie z przyciskdw moze utrudni¢ nawet cienka warstwa wody.

Wybor witasciwych garnkow

Nie uzywaj garnkéw o wyszczerbionych krawedziach lub wygietym dnie.

N N

Upewnij sie, ze dno garnka jest gtadkie, przylega dobrze do szkta i ma taki sam rozmiar jest pole grzewcze. Zawsze
stawiaj garnek na $rodku pola grzewczego.

-

S st

Garnki z ptyty zdejmuj podnoszac je - nie przesuwaj ich, poniewaz moze to spowodowac zarysowanie szkta.
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Uzytkowanie ceramicznej ptyty grzewczej
Rozpoczecie gotowania
e Gdy zasilanie zostanie wigczone, alarm zabrzeczy raz i wszystkie lampki zaswiecq sie na 1 sekunde, a nastepnie

wytgcza. Plyta znajduje sie w tej chwili w trybie oczekiwania.

1. Dotknij przycisku Wt/WYt. Wszystkie wskazniki pokaza ,-" @

2. Ustaw odpowiedni garnek na polu grzewczym, ktérego chcesz uzyc.
e Upewnij sie, ze spdd garnka i powierzchnia pola grzewczego s czyste i suche.

NN

3. Dotknij przycisku wybierania pola grzewczego.

4, Wybierz poziom grzania za pomoca przycisku ,-" lub ,+".
e Jezeli nie wybierzesz poziomu grzania w ciqgu 1

sekundy, ptyta ceramiczna wytaczy sie automatycznie.

W takim przypadku musisz zacza¢ od poczatku od

kroku 1.
e Ustawienie poziomu grzania mozesz zmieni¢ w

dowolnym momencie podczas gotowania.

e Przytrzymujac jeden ze wskazanych przyciskéw
mozesz zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ wartosc.

Po zakoiczeniu gotowania ®
1. Dotknij przycisku wyboru pola grzewczego, ktére chcesz wytgczyé.

"]
oM

2. Wytacz pole grzewcze zmniejszajac wartos¢ do ,, 0 “ lub dotykajac przyciskéw ,-" i
»+" jednoczesnie.

LUB S R
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3. Wylacz catkowicie ptyte przy pomocy przycisku WL/WYL @

®©

4. Uwaga: gorace powierzchnie

Litera ,H” wskazuje, ze pole grzewcze jest gorgce. Po ochtodzeniu pola do bezpiecznej temperatury ostrzezenie to
zniknie. Wskazanie to mozesz wykorzystac takze do oszczedzania energii: jezeli chcesz nagrza¢ nastepne garnki, uzyj
pola, ktére jest wcigz gorace.

—

-—
<o

b
(a]

Blokowanie przyciskow

e Aby zapobiec niekontrolowanemu uzyciu przyciskow, mozesz je zablokowac¢ (np. aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu pol grzewczych przez dzieci)
¢ Po zablokowaniu przyciskow dostepny jest jedynie przycisk Wt/WYL.,

Blokowanie przyciskow
Dotknij przycisku blokady. Wskaznik czasomierza pokaze wskazanie , Lo “.

Odblokowywanie przyciskow

1. Upewnij sie, ze ptyta ceramiczna jest wigczona.

2. Dotknij i przytrzymaj przez chwile przycisk blokady.
3. Plyta jest odblokowana i mozesz jg uzywad.

Gdy ptyta jest zablokowana, wszystkie przyciski z wyjatkiem WL/WYL sa niedostepne. W razie niebezpieczenstwa mozesz
zawsze wytaczyc¢ ptyte przy pomocy przycisku WL/WYL, ale aby wykonaé nastepng operacje, musisz odblokowad ptyte.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Czujnik temperatury, w ktéry wyposazona jest ptyta, monitoruje temperature ptyty. W przypadku odnotowania
nadmiernej temperatury ptyta zostanie automatycznie wytaczona.

Ostrzezenie przed cieptem resztkowym
Gdy ptyta dziata przez pewien czas, bedzie sie na niej gromadzito ciepto resztkowe. Aby ostrzec cie o koniecznosci
zachowania odlegtosci od ptyty, pojawi sie litera ,,H".

Automatyczne wylaczanie
Inng funkcjg ptyty indukcyjnej, zwigzang z bezpieczenstwem, jest automatyczne wytaczanie. Zadziata zawsze wtedy, gdy
zapomnisz wytaczy¢ pole grzewcze. Domysine czasy dla automatycznego wytgczenia podano w tabeli ponizej:

Poziom mocy 1 12 |3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Domysliny czas pracy (w godzinach) |8 |8 (8 (4 |4 |4 |2 2 2
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Korzystanie z czasomierza

Czasomierza mozesz uzywac na dwa rézne sposoby:

¢ Mozesz go wykorzystywac jako minutnik. W tym przypadku, po uptywie zadanego czasu czasomierz nie wytgczy
zadnego pola grzewczego.

e Mozesz go ustawic tak, aby wytaczyt jedno pole grzewcze po uptywie zadanego czasu.

e Maksymalna warto$¢, na jakg mozna ustawi¢ czasomierz, to 99 minut.

Uzywanie czasomierza jako minutnika

Jezeli nie wybierasz zadnego pola grzewczego
1. Upewnij sig, ze plyta grzewcza jest wtgczona.
Uwaga: minutnik mozesz wykorzysta¢ nawet jezeli nie wybierasz zadnego pola grzewczego.

2. Dotknij przycisku czasomierza; wskaznik czasomierza zacznie migac.

3. Ustaw czasomierz za pomocg przycisku ,-" lub ,+".
Wskaznik minut zacznie migac i pokaze
wskazanie czasomierza.

Wskazdéwka: dotknij przycisku ,-* lub ,+” czasomierza, aby
zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ zadang wartos¢ o 1 minute.
Dotknij przycisku ,-" lub ,+" i przytrzymaj go, aby
zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ zadang wartos¢ o 10 minut.

Jezeli ustawiony czas przekroczy 99 minut, czasomierz
automatycznie powrdci do wartosci 0 minut.
4. Dotykajac jednoczesnie przyciskow ,- i ,+" skasujesz ustawienia czasomierza, a na wyswietlaczu minut pokazane
zostanie wskazanie ,,- -".

AT

5. Po ustawieniu czasu natychmiast rozpocznie sie 6 l, 9
odliczanie. Wyswietlacz bedzie pokazywat pozostaty
czas, za$ wskaznik czasomierza bedzie migat
przez 5 sekund.

6. Po uptywie zadanego czasu na 30 sekund wiaczy sie .
sygnat dzwiekowy, za$ wskaznik czasomierza pokaze E// -—

”

Ustawianie czasomierza wytaczenia pola grzewczego

d
1. Dotknij przycisku wyboru pola grzewczego. 5

[a]
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2. Dotknij przycisku czasomierza; wskaznik czasomierza

pokaze ,10".

3. Ustaw czas dotykajac przycisku czasomierza.

Wskazéwka: dotknij przycisku ,,-"

lub ,,+" czasomierza

aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ zadang wartos$¢ o 1 minute.

Dotknij przycisku ,-"

lub ,+" i przytrzymaj go, aby

zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ zadang wartos¢ o 10 minut.

Jezeli ustawiony czas przekroczy 99 minut, czasomierz

automatycznie powroci do wartos$ci 0 minut.

4. Dotykajac jednoczesnie przyciskow ,-"
pokazane zostanie wskazanie ,,- -".

& o
-+

i ,+" skasujesz ustawienia czasomierza, a na wyswietlaczu minut

= e-

5. Po ustawieniu czasu natychmiast rozpocznie sie
odliczanie. Wyswietlacz bedzie pokazywat pozostaty
czas, za$ wskaznik czasomierza bedzie migat
przez 5 sekund.

UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu

mocy bedzie sie $wieci¢, wskazujac wybrane pole.

6. Po uptywie zadanego czasu gotowania odpowiednie
pole grzewcze wytgczy sie automatycznie.

@:ll'l/
1

/|

[a]

UWAGA: jezeli chcesz zmieni¢ czas po ustawieniu czasomierza, musisz zaczg¢ od kroku 1

Wytyczne dotyczace gotowania

powazne zagrozenie pozarowe.
Wskazowki dotyczace gotowania

Zachowaj ostroznos$¢, poniewaz olej i tluszcz podgrzewaja sie bardzo szybko, szczegdlnie w przypadku
korzystania z funkcji PowerBoost. W wysokich temperaturach olej i thuszcz moga ulec samozaptonowi, co stwarza

e Gdy potrawa zacznie sie gotowac, zmniejsz ustawienie temperatury.
e Uzywanie pokrywek skraca czas gotowania i pozwala zaoszczedzi¢ energie dzieki oszczedzaniu ciepfa.
e Uzywaj jak najmniejszej ilosci cieczy lub tluszczu, aby skrécié czas gotowania.
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e Gotowanie zaczynaj na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienia, gdy potrawa sie nagrzeje.

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryzu

» Gotowanie na wolnym ogniu zachodzi tuz ponizej temperatury wrzenia, przy okoto 85°C, gdy babelki w gotowanej
cieczy pojawiajq sie od czasu do czasu. Taki sposdb gotowania jest kluczowy przy przygotowywaniu znakomitych zup
i duszeniu miesa, poniewaz pozwala na uzyskanie aromatu bez nadmiernego rozgotowania sktadnikdw. Ponizej
temperatury wrzenia powinienes gotowac takze sosy na bazie jajek i zageszczane maka.

e Niektére potrawy, w tym gotowanie ryzu metodg absorpcji, mogg wymagac ustawienia wyzszego niz najnizsze, aby

zapewni¢ wlasciwe ugotowanie potrawy w zalecanym czasie.

Smazenie stekow

Aby usmazy¢ soczyste i smakowite steki:

1. Przed rozpoczeciem smazenia pozostaw mieso w temperaturze pokojowej przez okoto 20 minut.

2. Rozgrzej patelnie z grubym dnem.

3. Natrzyj obie strony steku olejem. Nalej matg ilos$¢ oleju na rozgrzang patelnie i potéz mieso na patelni.

4. Podczas smazenia obrd¢ stek tylko raz. Doktadny czas smazenia zalezy od grubosci steku i zadanego poziomu
wysmazenia. Czas ten wynosi od okoto 2 do 8 minut na kazda strone. Nacisnij stek, aby sprawdzi¢, jak jest
wysmazony - im jest twardszy, tym jest lepiej wysmazony.

5. Przed podaniem pozostaw stek na ogrzanym talerzu przez kilka minut, aby sie rozluznit i nabrat miekkosci.

Smazenie na sposob chinski (krotkie, intensywnym mieszaniem)

1. Wybierz patelnie z ptaskim dnem lub duzg patelnie, przeznaczong do ptyt ceramicznych.

2. Przygotuj sktadniki i sprzet. Smazenie na sposob chinski powinno by¢ krotkie. Jezeli masz do usmazenia duze ilosci

sktadnikow, podziel je na mniejsze porcje.

Krétko podgrzej wstepnie patelnie i nalej dwie tyzki oleju.

Najpierw usmaz mieso, odtdéz na bok i trzymaj w cieple.

Usmaz warzywa. Gdy beda gorace, ale dalej chrupkie, zmniejsz ustawienie temperatury, dodaj mieso i sos.

Delikatnie zamieszaj sktadniki, aby doktadnie sie nagrzaty.

Podawaj od razu.

Nouhkuw

Ustawienia temperatury

Ponizsze ustawienia majg charakter wskazowkowy. Doktadne ustawienie zalezy od wielu czynnikéw, w tym garnkdw i
ilosci przygotowywanego jedzenia. Eksperymentuj z ptyta grzewczg, aby znalez¢ ustawienie, ktére bedzie Ci najbardziej
odpowiadac.

Ustawienie Zalecenie
temperatury
1-2 e delikatne podgrzewanie matych ilosci jedzenia

e topienie czekolady, masta i sktadnikéw, ktére szybko
sie przypalajq

¢ delikatne gotowanie na wolnym ogniu

e wolne podgrzewanie

3-4 e ponowne podgrzewanie

e szybkie gotowanie na wolnym ogniu

e gotowanie ryzu

5-6 e przygotowywanie nalesnikow
7-8 e sautéing

e gotowanie makaronu
9 e smazenie na sposob chinski

® przysmazanie
e zagotowywanie zup
e gotowanie wody
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Czyszczenie i konserwacja

Co?

Jak?

Wazne!

Codzienne
zabrudzenia szkfa
(odciski palcow,
zabrudzenia
pozostawione przez
jedzenie lub
niezawierajace cukru
plamy na szkle)

1. Wylacz zasilanie ptyty.

2. Natdz srodek do czyszczenia
ptyt, gdy szkto jest ciagle
ciepte (ale nie gorace!)

3. Sptucz i wytrzyj do sucha
czystq Sciereczkg lub
papierem.

4. Wiacz zasilanie ptyty.

Po wytaczeniu zasilania ptyty nie
beda wyswietlane ostrzezenia o
goracych polach grzewczych, ale
moga one by¢ dalej nagrzane!
Zachowaj wyjatkowaq ostroznosé.
Druciaki do uporczywych zabrudzen,
niektdre druciaki nylonowe i $cierne
Srodki czyszczace mogg zarysowac
szkto. Zawsze sprawdz na etykiecie,
czy produkt jest przeznaczony do
ptyt ceramicznych.

Nie zostawiaj na ptycie resztek
$rodka czyszczacego: moze on
spowodowac zaplamienie szkia.

Wykipiate ciecze,
stopione resztki i
gorace ciecze
zawierajace cukier
na szkle

Usun natychmiast topatka,
szpatutka lub skrobakiem
przeznaczonym do ptyt
ceramicznych, ale uwazaj na
gorace powierzchnie pdl
grzewczych:

1. Wytacz ptyte wytacznikiem
Sciennym.

2. Trzymajac ostrze lub
narzedzie pod katem 30°
zeskrob resztki w kierunku
chiodnej powierzchni ptyty.

3. Zatrzyj resztki sciereczka do
naczyn lub papierem.

4. Wykonaj kroki 2 do 4 opisane

powyzej w sekcji ,Codzienne
zabrudzenia szkfa”

Plamy powstate na skutek stopienia
lub wykipienia produktéw
zawierajacych cukier usuwaj jak
najszybciej. Pozostawione na szkle
moga by¢, po ochtodzeniu, trudne do
usuniecia lub mogg nawet
spowodowac trwate uszkodzenie
powierzchni szkfa.
Niebezpieczenstwo skaleczenia:
ostrze skrobaka, normalnie ostoniete
ostong ochronng, jest bardzo ostre.
Zachowaj wyjatkowa ostroznosc
podczas uzycia i zawsze przechowuj
w bezpiecznym miejscu, poza
zasiegiem dzieci.

Zabrudzenia na
przyciskach
dotykowych

1. Wyiacz zasilanie ptyty.

2. Sciagnij rozlana ciecz.

3. Przetrzyj obszar przyciskow
czysta, wilgotna gabka lub
szmatka.

4. Wytrzyj obszar przyciskow do
sucha recznikiem
papierowym.

5. Wiacz zasilanie piyty.

p
d

p

Po zalaniu przyciskdéw dotykowych
tyta moze wyemitowac sygnat
zwiekowy i wylaczy¢ sie sama, a
rzyciski mogg nie dziata¢. Przed

wigczeniem ptyty upewnij sie, ze
wytartes przyciski do sucha.

Wskazowki i podpowiedzi

Problem Mozliwe przyczyny Co robié
Ptyty nie mozna Brak zasilania Upewnij sie, ze ptyta jest podtaczona
wiaczy¢ do zasilania i ze zasilanie jest

wiaczone.

Sprawdz, czy w domu lub w okolicy
jest prad.

Jezeli sprawdzite$ wszystko i problem
nie ustgpit, skontaktuj sie z
wykwalifikowanym technikiem.

Przyciski dotykowe nie
dziatajq

Przyciski sa zablokowane

Odblokuj przyciski. Zob. sekcja
+Uzytkowanie ptyty ceramicznej”.

Korzystanie z
przyciskow
dotykowych jest
utrudnione

Na przyciskach moze by¢ cienka
warstwa wody lub mozesz
naciskac przyciski koncem palca

Upewnij sie, ze obszar przyciskéw
jest suchy i ze dotykasz przyciskow
opuszkiem palca.

Szkto jest porysowane

Garnki o ostrych krawedziach

Uzyto niewtfasciwego, twardego
druciaka lub $ciernego $rodka

Czyszczacego.

Uzywaj garnkdw o ptaskich i gtadkich
dnach. Zob. ,Wybor wtasciwych
garnkéw”.

Zob. ,Czyszczenie i konserwacja”
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Niektoére garnki moga | Moze by¢ to spowodowane Jest to normalne i nie jest oznaka
wydawacé dzwieki budowg garnka (warstwy awarii.
(stuki, trzaski) réznych metali drgajg w rézny

sposob)

Dane techniczne

Ptyta grzewcza CDH30
Liczba pol grzewczych 2

Napiecie 220-240V~
Moc zainstalowana 2700-3300 W
Wymiary Gt xSzer.xWys.(mm) 288X520X55
Wymiary podbudowy AXxB (mm) 268X490

Ciezar i wymiary sg przyblizone. Z uwagi na ciggte ulepszanie naszych produktéw dane techniczne i konstrukcje moga
ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.

Montaz

Dobér sprzetu do montazu

1. Wytnij w blacie roboczym otwér o wymiarach podanych na rysunku.
Ze wzgledu na samg instalacje, jak i uzytkowanie, wokot otworu nalezy pozostawic przestrzen okoto 50 mm.
Grubos$¢ blatu roboczego musi wynosi¢ minimum 30mm. Musi by¢ on odporny na wysoka temperature, aby unikna¢
wiekszych odksztatcen spowodowanych rozchodzeniem sie ciepta z ptyty. Zostato to zilustrowane ponizej:

o
=

Seal = Uszczelka

A B C D E F

268 +4 490+4 min. 50mm min. 50mm min. 50mm min. 50mm
0 mm 0 mm

2. Ceramiczna ptyta grzewcza moze by¢ zamontowana na blacie szafki kuchennej. Ceramiczna ptyta grzewcza musi by¢
zamontowana poziomo, tak jak to pokazano ponizej:
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A B

min. 50mm | min. 50mm

Koniecznie upewnij sie, ze ptyta ceramiczna jest dobrze wentylowana, a otwory wlotowe i wylotowe nie sg zablokowane
Upewnij sie, ze ceramiczna ptyta grzewcza jest w dobrym stanie roboczym, tak jak to pokazano ponizej:

f Uwaga: Bezpieczny dystans pomiedzy ptyta a wiszacg nad nig szafkg powinna wynosi¢ minimum 760mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 min. 50 | min. 30 | WIlot powietrza | Wylot powietrza 10 mm

Przed rozmieszczeniem uchwytow mocujacych

Urzadzenie nalezy umiesci¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (uzyj opakowania). Nie naciskaj na elementy sterujace
wystajace z piyty.

Zamocuj ptyte na blacie roboczym przy uzyciu $rub dokreconych do 4 uchwytéw na spodzie ptyty (jak na rysunku).
Dostosuj potozenie uchwytéow do grubosci blatu roboczego.

Srodki ostroznosci

1. Plyta indukcyjna musi by¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub technika. Do Panstwa dyspozycji jest
nasz serwis. Prosimy nie robi¢ tego samodzielnie.

2. Ptyta indukcyjna nie moze by¢ instalowana bezposrednio nad lodéwka, zamrazarkg, zmywarka lub suszarkg bebnowa.

3. Plyta indukcyjna, aby zapewnic jej niezawodno$é¢, powinna zostac tak zainstalowana, aby umozliwi¢ jak najlepsze
oddawanie ciepta.

4. Sciana oraz strefa indukcji nad powierzchnig ptyty powinny by¢ odporne na wysokie temperatury.
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5. Aby uniknac¢ uszkodzen, wypetnienie blatu i kleje powinny by¢ odporne na wysokie temperatury.

. Nie czys¢ ptyty przy pomocy urzadzen do czyszczenia para.

7. Plyte ceramiczng nalezy podtaczac wytacznie do uktadu elektrycznego o opornosci nie wiekszej niz
0,427 om. W razie koniecznosci prosimy o skontaktowanie sie z lokalnym zaktadem energetycznym

(&)

w celu uzyskania informacji o opornosci ukfadu.

Podtaczenie ptyty do zasilania

Zasilanie powinno by¢ podtaczone zgodnie z odpowiednig norma, lub z uzyciem jednobiegunowego wytgcznika

nadmiarowo-pragdowego. Sposdb podtaczenia pokazano ponizej.

Green-yellow = Zéity-zielony
Blue = Niebieski

Brown = Brazowy

1. Jesli kabel ulegnie uszkodzeniu lub musi zosta¢ wymieniony, operacja ta musi by¢ przeprowadzona serwis

2
o
| I
= |
slfl || =
o
(G}
@ v ¢

PE
220-240V~

posprzedazowy za pomocg odpowiednich narzedzi, aby unikna¢ wypadku.

2. Jesli urzadzenie jest podtaczane bezposrednio do instalacji, wéwczas na obwodzie musi by¢ zainstalowany

wielobiegunowy wytacznik z 3mm odstepem miedzy stykami.

3. Osoba instalujgca musi zapewni¢ poprawnos¢ podigczenia elektrycznego i zgodnos$é z przepisami bezpieczenstwa.
. Kabel nie moze by¢ zagiety lub zgnieciony.
5. Kabel musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wytacznie przez autoryzowanego technika.

N

UTYLIZACJA: Nie
nalezy pozbywac sie
niniejszego urzadzenia
jak niesegregowanego
odpadu komunalnego.
Odpady tego rodzaju
musza by¢ zbierane
oddzielnie w celu
poddania specjalnemu
przerobowi.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Unii Europejskiej
2012/19/WE dotyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE). Poprzez zapewnienie, ze urzadzenie to jest
usuwane prawidtowo, mozesz zapobiec ewentualnej szkodzie
wyrzadzonej srodowisku i zdrowiu ludzkiemu, ktéra mogtyby
ewentualnie powsta¢ gdyby urzadzenia pozbyto sie w niewtasciwy
sposéb.

Symbol umieszczony na produkcie wskazuje, ze nie mozna go
traktowac jak odpadu pochodzacego z gospodarstwa domowego.
Nalezy odda¢ go do punktu zbidrki urzadzen elektrycznych i
elektronicznych w celu recyklingu.

Urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji odpaddéw. W celu
uzyskania dodatkowych informacji na temat utylizacji, ztomowania i
recyklingu niniejszego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym
urzedem miasta, dostawca ustug utylizacji odpadow lub sklepem, w
ktorym zostat zakupiony.

W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat utylizacji,
ztomowania i recyklingu niniejszego produktu nalezy skontaktowaé
sie z lokalnym urzedem miasta, dostawcg ustug utylizacji odpaddéw
lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Avvertenze di sicurezza
La sua sicurezza €& estremamente importante per noi. Legga sempre queste
istruzioni prima di utilizzare il piano di cottura.

Installazione

Rischio di elettrocuzione

» Staccare I'elettrodomestico dalla rete di alimentazione elettrica principale
prima di effettuare lavori o operazioni di manutenzione sullo stesso.

* |l collegamento ad un sistema di messa a terra funzionante € essenziale e
obbligatorio.

» Le eventuali modifiche al sistema di cablaggio domestico devono essere
apportate unicamente da un tecnico qualificato.

* |l mancato rispetto di queste precauzioni implica il rischio di elettrocuzione o
addirittura di morte.

Rischio di lesioni da taglio

* Prestare la massima attenzione, gli spigoli dei pannelli sono taglienti.

« La mancata attenzione puo provocare lesioni o tagli.

Importanti istruzioni di sicurezza

» Leggere attentamente le istruzioni prima di installare ed utilizzare
questo elettrodomestico.

« Non appoggiare mai materiale o prodotti combustibili sull'elettrodomestico.

» Comunicare queste informazioni alla persona responsabile dell'installazione
dell'elettrodomestico in quanto potrebbe ridurre i costi di installazione.

» Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere montato secondo
queste istruzioni di installazione.

* Questo elettrodomestico deve essere installato correttamente e messo a terra
solo da personale qualificato.

* Questo elettrodomestico deve essere collegato ad un circuito dotato di un
interruttore sezionatore che effettui lo stacco completo dall'alimentazione
elettrica.

« La mancata installazione dell'elettrodomestico nel rispetto delle istruzioni di
cui sopra puo rendere non piu valide le rivendicazioni di reclamo e garanzia.

Funzionamento e manutenzione

Rischio di elettrocuzione

* Non cuocere se la superficie del piano di cottura € rotta o crepata. Se la
superficie del piano di cottura si rompe o crepa, spegnere I'elettrodomestico
immediatamente nell'alimentazione principale (interruttore a parete) e
contattare un tecnico qualificato.

» Spegnere il piano di cottura tramite l'interruttore a parete prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione.
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Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il rischio di elettrocuzione o
addirittura di morte.

Rischi per la salute
* Questo elettrodomestico rispetta le normative di sicurezza per i dispositivi

elettromagnetici.

Pericolo: superficie surriscaldata

Durante 'uso, i componenti accessibili di questo elettrodomestico si
surriscaldano a sufficienza da provocare ustioni.

Fino a quando la superficie in vetroceramica non si e raffreddata, non toccarla
con parti del corpo, indumenti o altri oggetti che non siano recipienti di cottura
appositi.

Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai o coperchi non devono
essere posti sulla superficie del piano di cottura perché possono scaldarsi.
Mantenere a distanza i bambini.

| manici delle pentole possono surriscaldarsi. Controllare che i manici delle
pentole non sporgano su altre zone di cottura accese. Tenere i manici al di
fuori della portata dei bambini.

Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il rischio di bruciature e ustioni.

Rischio di lesioni da taglio

La lama affilata di un raschietto di superficie del piano di cottura resta esposta
guando viene rimosso il coperchio di sicurezza. Prestare la massima
attenzione e riporre sempre in un luogo sicuro, al di fuori della portata dei
bambini.

La mancata attenzione pud provocare lesioni o tagli.

Importanti istruzioni di sicurezza

Mai lasciare incustodito I'elettrodomestico durante 'uso. Un'eccessiva

bollitura genera vapori e schizzi di grasso che potrebbero prendere fuoco.

Non utilizzare mai il piano di cottura come superficie di lavoro o per appoggiare

oggetti.

Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.

Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare la stanza.

Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano di cottura come

descritto nel presente manuale (ad esempio utilizzando i tasti di controllo).

Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio, di sedersi o

arrampicarsi su di esso.

Non riporre oggetti che possano attirare I'attenzione dei bambini al di sopra

dell'elettrodomestico. Se i bambini si arrampicano sul piano di cottura

possono subire gravi lesioni.

Non lasciare i bambini incustoditi o da soli nell'area in cui viene

utilizzato I'elettrodomestico.

| bambini o le persone con una disabilita tale da limitare la capacita di

utilizzare I'elettrodomestico devono essere istruiti sull'uso da una persona

responsabile e competente. La persona che fornisce le istruzioni deve essere
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convinta di averli istruiti in modo tale da potere utilizzare I'elettrodomestico
senza rischio per se stessi o per le persone che si trovano nelle aree
circostanti.

Non riparare o sostituire parti dell'elettrodomestico se questo e
specificatamente consigliato all'interno del manuale. Tutte le altre operazioni
di manutenzione devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

Non utilizzare getti di vapore per pulire il piano di cottura.

Non posizionare o lasciare cadere oggetti pesanti sul piano di cottura.

Non salire sulla superficie del piano di cottura.

Non utilizzare pentole con fondi ruvidi € non trascinare pentole sulla
superficie in vetroceramica, in quanto si rischia di graffiarlo.

Non utilizzare spugnette metalliche o altri detergenti fortemente abrasivi

per pulire il piano di cottura, in quanto si rischia di graffiare la superficie in
vetroceramica.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere danneggiato,
farlo sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico
qualificato, per evitare rischi.

Questo elettrodomestico & progettato solo per uso interno.

AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le sue parti accessibili

diventano calde durante l'uso.

Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto con le resistenze

di riscaldamento. Mantenere lontani i bambini di eta inferiore agli

8 anni, a meno che non siano continuamente supervisionati.
L'elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive di
esperienza e conoscenza, se supervisionate o istruite riguardo all’'uso
dell’elettrodomestico in sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano
dall'uso dello stesso.

| bambini non devono giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non possono essere effettuate da

bambini senza supervisione.

AVVERTENZA: La cottura senza sorveglianza su un piano di cottura in
presenza di grasso o olio nella pentola puo essere pericolosa, con rischio di
incendi. NON cercare MAI di spegnere un incendio con acqua, bensi
spegnere I'elettrodomestico e coprire la flamma con un coperchio o una
coperta antiflamma.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare nulla sulle superfici di
cottura.

Avvertenza: Se la superficie & crepata, spegnere I'elettrodomestico per evitare
il rischio di elettrocuzione, in caso di superfici del piano di cottura in
vetroceramica o materiali simili che proteggono i componenti sotto tensione
Si sconsiglia I'utilizzo di una pulitrice a vapore.

L’elettrodomestico non & concepito per funzionare con temporizzatori esterni
o con sistemi di comando a distanza separati.
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Desideriamo ringraziarla per I'acquisto del nuovo piano di cottura in vetroceramica.

Si consiglia di leggere attentamente questo manuale di istruzioni e di montaggio per comprendere pienamente come montarlo
correttamente e farlo funzionare al meglio.

Per il montaggio, si consiglia di leggere la parte relativa al montaggio.

Consigliamo di leggere con attenzione tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e di conservare questo Manuale d'Uso e Montaggio
conservandolo con cura per poterlo consultare in futuro in caso di necessita.

Panoramica del prodotto
Vista dall’alto

1. Zona max. 1800 W
2. Zona max. 1200 W

3. Piatto in vetro

3 4. ON/ OFF
5. Pannello comandi
2
4
5 4 3 2 1

. Tasto ON/OFF

. Tasti di alimentazione/timer
. Tasti selezione della zona da scaldare

. Controllo timer

ua b W N =

. Blocco comandi

Scheda prodotto

Il piano di cottura in vetroceramica a comando microcomputerizzato pud rispondere ai vari tipi di richieste di cottura grazie alla

resistenza a filo di riscaldamento, al comando microcomputerizzato e alla selezione multipotenza, la scelta ideale per le famiglie del
giorno d'oggi.

Il piano di cottura in vetroceramica mette al centro i clienti ed € personalizzabile. Il piano di cottura ha prestazioni sicure e affidabili, rende
confortevole il lavoro e permette di godere pienamente le gioie della vita.

Prima di utilizzare il vostro nuovo piano di cottura in
vetroceramica

» Leggere questa guida, prestando particolare attenzione alla sezione delle "Avvertenze di Sicurezza".
» Togliere la pellicola protettiva che potrebbe essere presente sul piano di cottura in vetroceramica.
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Utilizzo dei tasti a sfioro

| comandi rispondono allo sfioramento, quindi non & necessario premerli.
« Utilizzare il polpastrello del dito e non la punta.
+ Ogni volta che viene registrato il contatto, viene emesso un bip.
+ Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e privi di oggetti (ad esempio utensili o asciugapiatti) appoggiati su di essi. Anche
un leggero strato di acqua pu6 rendere difficoltoso I'utilizzo dei comandi.
~ f’f

4
C J/ i
v X

Scelta dei recipienti di cottura piu appropriati

Non utilizzare recipienti di cottura con fondo ruvido o base curva.

Xr Y 1

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, si appoggi uniformemente sul vetro ed abbia le stesse dimensioni della zona di cottura.
Centrare sempre la pentola nella zona di cottura.

. mm

X7 D DX 7

-

Togliere sempre le pentole dal piano di cottura in vetroceramica sollevandole - non farle strisciare, in quanto si rischia di graffiare il vetro.

__ mm
-~ .

Sk dr

e —

Utilizzo del piano di cottura in vetroceramica

Per iniziare la cottura

1. Toccare il tasto a sfioro ON/OFF.
Dopo l'accensione, I'avvisatore acustico si attiva una volta,
tutti i display visualizzano "-" o "— -", ad indicare che il
piano di cottura in vetroceramica & in modalita standby.

2. Collocare una pentola apposita sulla zona di /---"'Z*:%'-'--\
. L W% o
cottura che si vuole utilizzare. ' P
e Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie F =

della zona di cottura siano pulite e asciutte.
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3. Toccare il tasto di selezione della zona da ]
scaldare.

co

4. Selezionare un'impostazione di riscaldamento —_ +
con i tasti a sfioro "-" o "+".

e Se entro un minuto non viene selezionata
un'impostazione di riscaldamento il piano di
cottura in vetroceramica si spegne
automaticamente. In questo caso & necessario
ripartire dalla fase 1.

¢ L'impostazione di riscaldamento si pud modificare
in qualsiasi momento durante la cottura.

e Tenendo premuto uno di questi tasti, il valore
aumenta o diminuisce.

Al termine della cottura

1. Toccare il tasto a sfioro di selezione
della zona di riscaldamento che si
vuole spegnere.

=] [
(

2. Spegnere la zona di cottura facendo scorrere verso il basso fino a "0" oppure
toccando contemporaneamente "-" e "+".

3. Spegnere l'intero piano di cottura toccando il tasto a sfioro ON/OFF (D

4. Prestare attenzione alle superfici calde

Verra visualizzata una "H" per indicare quale zona di cottura € calda e non pud essere toccata. Scomparira quando la superficie si &
raffreddata fino ad una temperatura adeguata. Pud essere utilizzato anche come funzione di risparmio energetico se si desidera riscaldare
ulteriori pentole, usando la piastra calda che & ancora surriscaldata.

]
|
. h
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Blocco dei comandi

» | comandi si possono bloccare per evitare un uso involontario (ad esempio accensione involontaria delle zone di cottura da parte di
bambini).
* Quando i comandi sono bloccati, sono tutti disabilitati tranne il tasto di ON/OFF.

Per bloccare i comandi
Toccare il blocco comandi. L'indicatore sul timer riporta "Lo" (basso)

Per sbloccare i comandi

1. Toccare e mantenere premuto il blocco comandi per un breve periodo.
2. A questo punto il piano di cottura in vetroceramica si puo utilizzare nuovamente.

sempre possibile spegnere il piano di cottura in vetroceramica con il tasto ON/OFF in caso di emergenza, ma prima

: Quando il piano di cottura € in modalita di bloccaggio, tutti i comandi sono disabilitati ad esclusione del tasto ON/OFF, , &
dell'utilizzo successivo € necessario sbloccare il piano di cottura stesso.

Protezione contro il surriscaldamento

Un sensore di temperatura controlla la temperatura all'interno del piano di cottura in vetroceramica. Se la temperatura supera il livello di
sicurezza, il piano di cottura in vetroceramica si spegne automaticamente.

Indicatore del calore residuo

Quando il piano di cottura € stato utilizzato per un certo periodo di tempo, rimane un dato calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata
ad indicare che la zona di cottura € ancora calda.

Protezione tramite autospegnimento

L'autospegnimento € una funzione di sicurezza per il piano di cottura in vetroceramica. Si attiva automaticamente ogni volta che si
dimentica acceso il piano di cottura. | tempi di funzionamento di default per i vari livelli di intensita di potenza sono indicati sulla tabella che
segue:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8

Timer di funzionamento di default (ore) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilizzo del timer

Il timer si puo utilizzare in due modi diversi:

» Si puo utilizzare come contaminuti. In questo caso, il timer non spegne alcuna zona di cottura quando il tempo impostato & attivo.
+ Si pud impostare per spegnere una zona di cottura al termine del tempo impostato.

« |l timer si pud impostare fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come contaminuti

Se non viene selezionata nessuna zona di cottura

1. Accertarsi che il piano di cottura sia acceso.
Nota: si puo utilizzare il contaminuti anche se non ¢ stata selezionata alcuna zona di cottura.

2. Toccando il comando del timer, l'indicatore relativo lampeggia.

3. Regolare l'impostazione di riscaldamento con i tasti "- —_— +
"o "+". L'indicatore del contaminuti inizia a
lampeggiare e il display visualizza il timer.
Consiglio: Usare il tasto a sfioro "-" o "+" del timer
una volta per diminuire o aumentare il valore di un
minuto.

Tenere premuto il tasto a sfioro "-" o "+" del timer, il tempo diminuisce o aumenta di 10 minuti. Se il

tempo impostato € superiore a 99 minuti, il timer si riposiziona automaticamente a 0 minuti.
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4. Utilizzando i tasti "-" e "+" insieme, il timer si cancella ed il display dei minuti visualizza "--".

T

5. Una volta impostato il tempo, il conto alla rovescia inizia N /
immediatamente. Il display visualizza il tempo restante ® Y By
e l'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi. e U AN

6. L'avvisatore acustico si attiva per 30 secondi e l'indicatore ® —_—
del timer visualizza "- -" al termine del tempo impostato.

Impostazione del timer per spegnere una zona di cottura

2 b

1. Toccare il tasto di selezione della zona da scaldare.

2. Toccando il comando del timer, l'indicatore relativo mostra "10".

c3

3. Impostare il tempo toccando i tasti del timer.

Consiglio: Usando il tasto a sfioro "-" o "+" del timer una volta, il
tempo diminuisce o aumenta di un minuto.

Tenere premuto il tasto a sfioro "-" o "+" del timer, il tempo
diminuisce o aumenta di 10 minuti.

Se il tempo impostato & superiore a 99 minuti, il timer
si riposiziona automaticamente a 0 minuti.

4. Utilizzando i tasti "-" e "+" insieme, il timer si cancella ed il display dei minuti visualizza "--".

A~ e

5. Una volta impostato il tempo, il conto alla N\

ta impostato il . a7
rovescia inizia immediatamente. Sul display ® | —
viene visualizzato AN

il tempo restante e l'indicatore del timer lampeggia
per 5 secondi.

NOTA: Il punto rosso vicino all'indicatore di livello di ]
potenza si accende ad indicare che la zona € stata 8
selezionata. (al i
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6. Quando il tempo impostato sul timer di cottura
finisce, la zona di cottura corrispondente si spegne (&l
automaticamente.

NOTA: Se si vuole cambiare I'orario una volta impostato il timer, & necessario ripartire dalla fase 1.

Guida alla cottura

si sta utilizzando la funzione PowerBoost (cottura super-rapida).

: Prestare attenzione quando si friggono gli ingredienti, dato che I'olio e il grasso si riscaldano molto rapidamente, in particolare se
A temperature estremamente elevate l'olio e il grasso si incendiano spontaneamente e sussistono gravi rischi di incendi.

Consigli di cottura

* Quando il cibo inizia a bollire, ridurre I'impostazione della temperatura.

« L'utilizzo di un coperchio riduce i tempi di cottura e risparmia energia trattenendo il calore.
* Ridurre al minimo la quantita di liquido o grasso per diminuire i tempi di cottura.

* Iniziare la cottura con temperatura elevata, quindi ridurla quando il cibo si € riscaldato.

Ebollizione lenta, cottura del riso

+ L'ebollizione lenta inizia al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85°C, quando le bolle salgono singolarmente in superficie nel liquido
di cottura. Questo & il metodo piu efficace per cuocere zuppe deliziose e spezzatini teneri perché i sapori si esaltano senza dovere
cuocere eccessivamente il cibo. Si possono anche cuocere salse a base di uovo e addensate con farina al di sotto del punto di
ebollizione.

+ Alcune operazioni, quali ad esempio la cottura del riso facendo assorbire I'acqua, possono richiedere un'impostazione piu alta rispetto
a quella inferiore, in modo da garantire che il cibo sia cotto in modo corretto nel periodo di tempo consigliato.

Cottura a fuoco vivo di bistecche

Per cuocere e ottenere un sapore vivace in alcuni tipi di bistecche:

1. Lasciare riposare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura.

2. Riscaldarla in una padella per cottura con base spessa.

3. Spennellare entrambi i lati della bistecca con olio. Spruzzare un piccolo quantitativo di olio sulla padella calda e quindi stendere la
carne sulla padella calda.

4. Girare la bistecca solo una volta durante la cottura. Il tempo di cottura esatto dipende dallo spessore della bistecca e dal grado di
cottura richiesto. | tempi possono variare da 2 a circa 8 minuti per ogni lato. Fare pressione sulla bistecca per valutare quanto &
cotta - pil compatta risulta piu la bistecca € "ben cotta".

5. Lasciare riposare la bistecca su un piatto tiepido per alcuni minuti in modo da permetterle di allentare le fibre e diventare tenera prima
di servirla.

Frittura al salto

1. Scegliere un wok con base piatta o una padella per friggere grande compatibili con la vetroceramica.

2. Predisporre tutti gli ingredienti e gli utensili. La frittura al salto € veloce. Nel caso di cottura di grandi quantita di cibo, si consiglia di

cuocere piccoli quantitativi, in piu volte.

Preriscaldare leggermente la padella ed aggiungere due cucchiai di olio.

Cuocere prima la carne, metterla da parte e mantenerla in caldo.

5. Friggere al salto la verdura. Quando la verdura & calda ma ancora croccante, abbassare la temperatura della zona di cottura,
rimettere la carne nella padelle ed aggiungere la salsa.

6. Friggere al salto con delicatezza gli ingredienti per accertarsi che siano caldi.

7. Servire immediatamente.

AW
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Impostazioni di riscaldamento

Le impostazioni riportate qui di seguito servono solo a titolo indicativo. L'impostazione esatta dipende da diversi fattori, compresi i recipienti
di cottura utilizzati e dal quantitativo di cibo da cuocere. Il metodo migliore & fare diverse prove con il piano di cottura in vetroceramica per
individuare le migliori impostazioni per la vostra cucina.

Impostazioni di
riscaldamento

Impiego

1-2

¢ leggero riscaldamento di piccole quantita di cibo

e fusione di cioccolato, burro e cibi che si bruciano facilmente

ebollizione lenta e delicata
riscaldamento lento

nuovo riscaldamento
ebollizione lenta e rapida
cottura di riso

pancake

cibi da rosolare
cottura di pasta

frittura al salto
cottura a fuoco vivo
ebollizione di zuppe

e bollitura di acqua

Cura e pulizia

Le impostazioni riportate qui di seguito servono solo a titolo indicativo. L'impostazione esatta dipende da diversi fattori, compresi i recipienti
di cottura utilizzati e dal quantitativo di cibo da cuocere. Il metodo migliore € fare diverse prove con il piano di cottura per individuare le
migliori impostazioni per la vostra cucina.

Che cosa?

Come?

Importante!

Sporco quotidiano sul
vetro (impronte, segni,
macchie di cibo e
schizzi non zuccherini
sul vetro).

1. Spegnere l'alimentazione elettrica del piano di cottura.

2. Applicare un detergente per piano di cottura quando il
vetro € ancora tiepido (ma non caldo!)

3. Sciacquare ed asciugare con uno straccio pulito o un
panno di carta.

4. Ridare alimentazione al piano di cottura.

e Quando viene ridata alimentazione al piano di cottura non ci saranno
indicazioni di "superficie calda", tuttavia la zona di cottura pud essere
ancora calda! Prestare la massima attenzione.

e Spugnette metalliche dure, alcune spugnette in nylon e detergenti
forti/abrasivi possono graffiare il vetro. Leggere sempre l'etichetta per
verificare se il vostro detergente o la spugnetta metallica sono adatti.

o Non lasciare mai residui dei prodotti di pulizia sul piano di cottura: il vetro
si potrebbe macchiare.

Schizzi di acqua
bollente, ingredienti
fusi e schizzi
zuccherini caldi sul
vetro.

Toglierli immediatamente con una paletta per pesce, una
paletta o un raschietto a lama adatti al piano di cottura in
vetro ceramica, prestando sempre attenzione alle superfici
calde della zona di cottura:

1. Togliere alimentazione dal piano di cottura dalla presa a
parete.

2. Tenere la lama o I'utensile ad un angolo di 30° e
raschiare la sporcizia o i residui verso una parte fredda
del piano di cottura.

3. Pulire i residui o gli schizzi con un asciugapiatti o un
panno di carta.

4. Effettuare le fasi da 2 a 4 per lo "sporco quotidiano sul
vetro" come sopra indicato.

Togliere al piu presto possibile le macchie lasciate da ingredienti fusi,
cibo zuccherino o schizzi. Se questi residui vengono lasciati seccare sul
vetro, possono risultare in seguito difficili da togliere o addirittura
danneggiare in modo permanente la superficie del vetro.

Rischio di tagli: quando la protezione di sicurezza viene fatta rientrare, la
lama del raschietto & tagliente come quella di un rasoio. Prestare la
massima attenzione e riporre sempre in un luogo sicuro e

al di fuori della portata dei bambini.

Schizzi sui tasti a
sfioro.

1. Spegnere l'alimentazione elettrica del piano di cottura.

2. Asciugare gli schizzi

3. Ripulire la zona dei tasti a sfioro con una spugna umida
pulita o uno straccio.

4. Asciugare completamente I'area con un panno di carta.

5. Ridare alimentazione al piano di cottura.

Il piano di cottura pud emettere dei bip e spegnersi e i tasti a sfioro
possono non funzionare quando € presente

liquido su di essi. Accertarsi di asciugare la zona dei tasti a sfioro prima
di riaccendere il piano di cottura.
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Consigli e accorgimenti

Problema

Possibili cause

Rimedio

Il piano di cottura non si
accende.

Mancanza di alimentazione.

Accertarsi che il piano di cottura sia collegato all'alimentazione elettrica e
che sia acceso.

Controllare che non ci sia un black-out elettrico nella vostra abitazione o
nella vostra zona. Dopo avere effettuato tutti questi controlli, se il problema
persiste, rivolgersi ad un

tecnico qualificato.

| tasti a sfioro non
rispondono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Vedere la sezione
"Utilizzo del piano di cottura in vetroceramica" per le relative istruzioni.

| tasti a sfioro si attivano a
fatica.

Potrebbe esserci una sottile pellicola di acqua sui comandi,
oppure state utilizzando la punta delle dita per attivare
i comandi.

Accertarsi che la zona dei tasti a sfioro sia asciutta e utilizzare il polpastrello
delle vostre dita per attivare i comandi.

Il vetro € graffiato.

Recipienti di cottura con bordi irregolari.

Si stanno utilizzando spugnette metalliche o detergenti
abrasivi e non adatti.

Utilizzare recipienti di cottura con basi piane e regolari. Vedere "Scelta dei
recipienti di cottura adatti".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole fanno
rumori tipo crepitio o
schiocco.

Questo fenomeno potrebbe essere causato dalla struttura
dei recipienti di cottura (strati di diversi metalli che vibrano
diversamente).

Questo € normale per i recipienti di cottura e non indica un'anomalia.

Specifiche tecniche

Piano cottura CDH30

Zone di cottura 2 zone
Tensione di alimentazione 220-240 V ~
Potenza elettrica installata 2700 - 3300 W
Dimensioni prodotto  LunxLarxAlt(mm) 288x520x55
Dimensioni con incasso AxB (mm) 268x490

Il peso e le dimensioni sono approssimativi. Le specifiche e il design potranno variare senza preavviso in quanto siamo sempre impegnati

nella ricerca di continue innovazioni dei nostri prodotti.

Installazione

Scelta delle attrezzature di installazione

1. Tagliare il supporto rispettando le misure indicate sul disegno.
Per l'installazione e l'uso & necessario lasciare uno spazio libero intorno al foro pari ad almeno 50 mm.
Assicurarsi che lo spessore del supporto corrisponda ad almeno 30 mm. Selezionare il materiale del supporto in modo che sia resistente
alle alte temperature per evitare che si deformi a causa del calore proveniente dal piano di cottura. Come illustrato qui di seguito:

GUARNIZIONE
DI TENUTA

B (] D

E F

268+4

-0mm

490+4 50 mm minimo

-0 mm

50 mm minimo

50 mm minimo 50 mm minimo
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2. Il piano di cottura in vetroceramica puo essere utilizzato sul piano del mobiletto. Il piano di cottura in vetroceramica deve essere
posizionato in orizzontale. Come illustrato qui di seguito:

A B

50 mm minimo 50 mm minimo

Assicurarsi sempre che il piano di cottura in vetroceramica sia ben ventilato e che entrata ed uscita dell'aria non siano ostruite. Assicurarsi
che il piano di cottura in vetroceramica sia in buone condizioni operative. Come illustrato qui di seguito

& Nota: Tra il piano di cottura e I'eventuale elemento superiore deve essere prevista una distanza di sicurezza pari ad almeno
760 mm.

A (mm) B (mm) C(mm) | D E

760 minimo 50 minimo 30 | Entrata aria) Uscita aria 10 mm

Prima di montare il piano di cottura, assicurarsi che

« il supporto sia squadrato e livellato e che non ci siano elementi strutturali che possano interferire con i requisiti di spazio

« il supporto sia realizzato in materiale resistente al calore

« se il piano di cottura & installato al di sopra di un forno, il forno deve essere dotato di una ventola di raffreddamento incorporata

* l'installazione deve essere conforme a tutti i requisiti di ingombro, oltre che a tutte le normative e le disposizioni

* sia stato incorporato nel cablaggio permanente un apposito interruttore sezionatore che permetta di staccare completamente
I'elettrodomestico dalla rete di alimentazione principale; tale interruttore deve essere montato e posizionato in accordo con le
normative e le disposizioni locali.
L'interruttore sezionatore deve essere di tipo approvato e deve fornire una separazione dei contatti con intercapedine di 3 mm in tutti i
poli (o in tutti i conduttori attivi [fase] se le normative sugli impianti elettrici locali permettono questa variazione rispetto alle specifiche)

« l'interruttore sezionatore deve essere facilmente raggiungibile dal cliente una volta installato il piano di cottura

+ in caso di dubbi relativi al montaggio, contattare le autorita locali e consultare le normative vigenti

« si utilizzino rivestimenti resistenti al calore e facili da pulire (quali ad esempio piastrelle ceramiche) per le pareti circostanti il piano di
cottura.

Una volta montato il piano di cottura, assicurarsi che

« il cavo di alimentazione elettrica non si accessibile attraverso gli sportelli o i cassetti dei mobiletti

* sia presente un flusso adeguato di aria fresca dall'esterno dei mobiletti verso la base del piano di cottura

« se il piano di cottura € montato sopra ad una cassettiera o a dei mobiletti, sia stata installata una barriera di protezione termica al di
sotto della base del piano di cottura

I'interruttore sezionatore sia facilmente accessibile per il cliente
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Prima di posizionare le staffe di fissaggio

L'elettrodomestico deve essere collocato su una superficie piana e stabile (utilizzare I'imballaggio). Non forzare i comandi che sporgono dal
piano di cottura.

Fissare il piano di cottura sul supporto avvitando quattro staffe sul fondo del piano di cottura stesso (vedere figura) dopo il montaggio.
Regolare la posizione della staffa per adattarla ai diversi spessori del piano di cottura.

Avvertenza

1.

w

N O b

Il piano di cottura in vetroceramica deve essere montato da personale o tecnici qualificati. La nostra societa ha un team di
professionisti a disposizione dei clienti. Non operare mai da soli.

. Il piano di cottura in vetroceramica non puo essere montato su elettrodomestici di raffreddamento, lavastoviglie e asciugatrici.
. |l piano di cottura in vetroceramica dovra essere montato in modo tale da garantire un migliore irraggiamento del calore e un livello di

affidabilita piu elevato.

. La parete e la zona di cottura indotta al di sopra della superficie del piano di lavoro dovranno essere resistenti al calore.
. Per evitare danni, lo strato intermedio e I'adesivo devono essere resistenti al calore.

. Si sconsiglia I'utilizzo di una pulitrice a vapore.
. Questa vetroceramica puo essere collegata unicamente all'alimentazione con impedenza di impianto non superiore a 0,427 Q. Se

necessario contattare il fornitore di energia per informazioni relativamente all'impedenza di impianto.

Collegamento del piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica

Questo piano di cottura deve essere collegato alla rete di alimentazione elettrica solo da una persona appositamente addestrata.
Prima di collegare il piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica, verificare che:

1. il cablaggio interno dell'abitazione sia adeguato alla potenza consumata dal piano di cottura.

2. latensione corrisponda al valore riportato sulla targhetta delle caratteristiche tecniche

E 3. le sezioni del cavo di alimentazione elettrico possano sopportare il carico specificato sulla targhetta delle caratteristiche

tecniche.
Per collegare il piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica non utilizzare adattatori, riduttori o deviatori, in quanto sussiste il

pericolo di surriscaldamenti e incendi.
Il cavo di alimentazione elettrica non deve entrare in contatto con componenti surriscaldati e deve essere collocato in modo tale

che la sua temperatura non superi mai, in nessun punto, i 75°C.

L'alimentazione elettrica deve essere collegata in conformita con la relativa normativa o un interruttore automatico unipolare. Il metodo di
collegamento ¢ illustrato qui di seguito.

2
i)
| |
sl 2| &
Qo
O
® v L

PE
220-240V~

1.Se il cavo & danneggiato o richiede una sostituzione, tale attivita deve essere svolta da un tecnico post-vendita utilizzando gli attrezzi

2.

AW

appositi, per evitare qualsiasi tipo di incidente.

Se l'elettrodomestico € collegato direttamente all'alimentazione di rete & necessario montare un interruttore automatico multipolare
con uno spazio di almeno 3 mm tra i contatti.

. L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e che sia conforme alle normative di sicurezza.
. Il cavo non deve essere piegato o schiacciato.
. Il cavo deve essere controllato con regolarita e sostituito unicamente da un tecnico appositamente qualificato.
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SMALTIMENTO: Non smaltire
questo prodotto come rifiuto
urbano indifferenziato. E
necessaria una raccolta
speciale di tali rifiuti per
sottoporli ad un trattamento
speciale.

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai sensi della Direttiva
Europea 2012/19/CE in materia di Rifiuti di apparecchiature elettriche e
elettroniche - RAEE (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).

Il corretto smaltimento di questo elettrodomestico permette di evitare possibili
danni all'ambiente e alla salute dell’'uomo.

Il simbolo sul prodotto indica che non puo essere trattato come normale rifiuto
domestico. Deve essere consegnato ad un punto di raccolta appropriato per il
riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici.

Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento specializzato. Per ulteriori
informazioni relative al trattamento, al recupero ed al riciclaggio di questo
prodotto, si consiglia di contattare il proprio comune, il proprio servizio di
smaltimento rifiuti domestici o il negozio presso il quale & stato acquistato.

Per informazioni piu dettagliate relative al trattamento, al recupero ed al
riciclaggio di questo prodotto, si consiglia di contattare il proprio ufficio
comunale, il proprio servizio di smaltimento rifiuti domestici o il negozio presso il
quale & stato acquistato

il prodotto.
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Mepbl NpeaoOCTOPOIKHOCTH
Balwa 6e30nacHOCTb O4YeHb BaxHa Ans Hac. lepen Havyanom
NCMNOJSIb30BaHUA MaHeNmn BHUMATENIbHO NPOYTUTE AAHHY0 MHPOPpMaLMUIO.

YcTaHOBKa

OnacHOCTb NOpPaXeHUS NIEKTPUUYECKUM TOKOM

e [lepen npoBeaeHmnem ntobbix paboT MM TEXHUYECKOro
06Cny>XUBaHNA OTCOEAUNHSANTE BapPOYHYIO NMaHesnb OT
3/IEKTPUYECKON CETH.

e [loaKkno4YeHe BapoOyYHOM NMaHenn K NCrnpaBHOWM CUCTEME 3a3eMJIeHUS
apnsieTca obs3atenbHbIM A5 6e30nacHOM 3KCnayaTauuu.

¢ J1iobble UBMEHEHMNS B CUCTEMY AOMalLUHEN 2N1eKTPONpPOBOAKN MOXET
BHOCUTb TOJIbKO KBaNNMULMNPOBAHHbLIN 31EKTPUK.

e HecobnogeHne AaHHOMo yKa3aHus MOXET NMPUBECTU K NMOPa>KeHuto
3/IEKTPUYECKMM TOKOM, BMAOTb A0 CMepPTENbHOro ncxoaa.

OnacHoOCTb Nopes3os

e bybTe OCTOPOXHbI: Kpas naHenu saBstoTCA OCTPbIMMU.

e HecobniogeHne mep NnpeaoCTOPOXHOCTU MOXET NPUBECTU K TpaBMaM
UNN ropesam.

MpaBuna TexHUKn 6e30nacHoOCTmn

e [lepen yCTaHOBKOM M UCMNOJSIb30BaHMEM npmnbopa BHUMATENbHO
NpOYTUTE HacTosiLee PYKOBOACTBO.

e 3anpellaeTcsa pa3MelwaTb Ha npubope roproyne Matepuansl Un
NpOAYKTbI.

e [loBeanTte AaHHY MHPOPMaLNIO 40 CBEeAEHUS UL, BbIMOJHAOLWMNX
YCTaHOBKY npunbopa. 2TO MOXET YMEHbLUMTb BalUyX 3aTpaThbl.

e [1na npeaoTBpaweHnsa onacHOCTM AaHHbIW Npubop AOSIKeH
yCTaHaB/IMBATbLCS B COOTBETCTBUM YKA3aHUSAMUN B HACTOSALLEM
pyKOBOACTBE.

e [TaHenb A0/IHKHA YCTaHABMBATLCSA M NOAKOUYATLCS K /IEKTPUYECKOMN
CEeTU N CUCTEME 3a3eMJIeHUS KBanM@PnuUMpoBaHHbIMUK CrieumanmcTtamu.

o [1n9 OTK/IIOYEHMUS OT 31EKTPUYECKON CETU HA JIMHUN NMUTAHUSA MaHENN
AOJKeH 6bITb YCTaHOBJIEH BbIK/KOYaTE b.

e HeBepHasa ycTtaHoBKa npmnbopa npmeeneT K HeMea/leHHOMY
AHHYJIMPOBAHUIO rapaHTUM U oCcBOBOXAAET U3roTOBUTENSA OT JIH060M
OTBETCTBEHHOCTMW.
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DKcniyatauma n TexHnuyeckoe obcnyxmsaHue

OnacHOCTb NOpaXeHUS JIEKTPUNUYECKUM TOKOM

e 3anpewaeTcs roToBUTb MULLLY Ha TPECHYBLUEN UM NOMHYBLUEWN
NOBEPXHOCTU NaHenu. MNMpn nossBAEHUN Ha NOBEPXHOCTU NaHENu
TPeLWMnH HeMeasIeHHO OTKJ/II0UMTE BApPOYHYO NaHenb OT
3/1eKTpUYEeCcKon ceTu (Bblko4aTenem) n obpatntecb B CEPBUCHbIN
LeHTp.

e Bcerga oTkAKO4YanNTe BapOYHYIO NaHenb nepea npoBeaeHMEM OUYNUCTKU U
yxoaa.

e HecobntoneHne 4aHHOrO yKa3saHUs MOXET MPMBECTM K NMOPAXKEHUIO
3N1eKTPNUYECKMM TOKOM, BMJOTb A0 CMEPTESIbHOIrO Ucxoaa.

OnacHoOCTM ANnA 340pPOBbA
e [laHHbIN Npnbop oTBeyaeT TpeboBaHNSAM CTaHAAPTOB MO
31eKTpOMarHnMTHoM 6e30nacHoOCTH.

OnacHOCTb 0XXOros
e [1Ipn NCcNnonb30BaHNUN BAapO4YHOM NaHeNM ee 4YacTu HarpesarTCca A0
TeMmnepaTypbl, KOTOpas MOXET Bbi3blBaTb OXOrW.

e He npunkacanTecb 4YacTaMu Tena, oaexabl N ApyrumMn npeameTtamu, 3a
NCKTIOYEHNEM KYXOHHOM NMOoCyAbl, K CTEK/IAHHON NMOBEPXHOCTM NaHenmn
A0 MOJIHOro ee OCTbiBaHUA.

e He knaguTe Ha naHenb MeTasiIndeckue npeameTbl, HarnpuMep HOXMHU,
BUJIKN, JTOXXKMN, KPbIWKW U T. M., TaK KaK OHN MOryT CUJIbHO
HarpeBaTbCA.

e He noanyckanTe K ropsayen naHenn aeTen.

PYKOSATKM CKOBOPOA MOryT HarpeBaTbCs A0 BbICOKOM TeMnepaTypbl.

CneguTte 3a TeM, 4TOObl OHM HE HaXoAUNNCb Ha4 APYrUMuU

KOH(OopKamMun BO BpeMsl nx paboTtbl. He pa3pewanTe aetsam bpaTtbcs 3a

PYKOSATKMN.

e HecobnwaeHne AaHHbIX YKa3aHUN MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
0XOram.

OnacHoOCTb Nope3oB

e [1pn CHATUN 3ALLUMUTHON KPbILWKKU MOXHO nope3aTbcs 06 OCTpbIN Kpaun
OUYNCTUTENIbHOIO CcKkpebka. Ncnonb3ynte ckpebok € npenesibHomn
OCTOPOXHOCTbK U XpaHUTE ero B MecTe, HeAOCTYNMHOM ANS AeTeun.

e HecobnogeHne mep NpeaoCTOPOXHOCTM MOXET NpUBECTU K TpaBMaMm
UAn rnopesam.

NMpaBuna TexHUKN 6e30nacHoOCTM

e Hukoraa He octaBnsinTe paboTatowyo Bapo4yHyto naHenb 6e3
NpUCMOTpa. BbinneckmBaHmMe NULLM MOXET NPUBOANTb K NOSABAEHUIO
AbiMa. onaBlwne Ha ropsiuyro NOBEPXHOCTb MACNO N XUP MOTryT
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BOCM/IAMEHUTbLCS.
He ncnonb3yite Bapo4yHYylo NaHesb B Ka4ecTBe CTo/1a MU MecTa Ans

XpaHeHwus.

Hukoraa He ocTaBnsnTe Ha NaHeNu MOCTOPOHHUNE MPEOAMETHI.

3anpelaeTcs UCnosib30BaTb BAPOUYHYO MaHesb A5 OTOMJIeHUs

noMeLwleHus.
[Mocne ncnonb3oBaHUSA BCeraa BbiK/AOYaNTe KOHMOPKM NaHENn, Kak
onncaHo B pykosoacTee (T. €. C MOMOLbK CEHCOPHbLIX OpPraHoB
ynpaBrieHuns).

He no3BonsinTe AeTsam urpaTb C NaHeNblo, 3ase3aTb Ha Hee unu
CUOETb Ha HeWN.

He XpaHuTe AeTCKue UrpyKku nam nakoMcTea B WKadax Haa
naHenbto. MNpu nonbiTke 4o06paThbCs A0 HUX AETU MOrYT MOSYYUTb
cepbe3Hblie TPaBMbl.

He ocTtaBnante aeten ogHux nnu 6e3 npucMoTpa B NOMELLEHUN,
roe paboTtaeT Bapo4Has naHess.b.

deten wn vy C orpaHnM4eHHbIMM BO3MOXXHOCTAMU Heob6xoanMMo

nogpobHo 06yuMTb NOAbL30BAaHUIO BapoO4YHOM MaHenblo. Jinuo,
nposogsuee obyyeHue, AO/HKHO HECKOMLKO pa3 ybeanTbCs B TOM, 4TO
AETU W YyKa3aHHble Mua XOopowo YyCBOMAM npasBuna obpalweHunsa C
BAapO4YHOW NaHeNblo N HAYUYMITUCb BbINOJIHEHUIO OCHOBHbIX onepaunn.
He ponyckaeTcs 3aMeHa WM PeMOHT YyacTen naHenu, ecin AaHHble
paboTbl HE onNMcaHbl B pykoBoacTBe. Bce paboThbl, HE ONMCAHHbIE B
PyKOBOACTBE, A0/IKHblI NPOBOANTLCS KBaMPULNPOBAHHbBIM
CEPBUCHbIM MepPCOHAsIoM.

He nponyckaeTtcsa ucnosib3oBaHuWe oTnapmBaTesien U NapoBbIX LWETOK AN
OYMCTKN BApPOYHOWN NaHesnu.

3anpeuwaeTcs KnacTtb Uan 6pocaTtb TsXKenble NpeaMeTbl Ha NaHenb.
3anpellaeTcs 3ane3aTb Ha BapO4HYO NaHesb.

Bo nsbexaHue noBpexaeHuUs NaHenun B pe3ysibTaTte uapanaHbs
3anpeLlaeTcs UCnosb30BaTb NMOCyAYy C OCTPbIMU yriamu.

3anpelaeTcs NCnoab30BaTh AN OYUCTKM MAHENN CTalbHble rybku

n apyrme abpasmnBHble MaTtepmanbl, KOTOpble MOryT nouapanaTtb
MHAOYKUMOHHOE CTeKJ/0.

B cnydae noBpexaeHus WHypa 3N1eKTPonUTaHus, nocieaHnn AoKeH
ObITb 3aMeHeH Npou3BoAnTesieM, ero CeEpBUCHbIM areHTOM WU/n JINLOM,
BbICTYNalLWEM B CXOXEM KayecTBe, BO nbexaHme puckos.

e [laHHbIN Npnbop NpeaHasHavyeH A59 UCMOoSIb30BaHUSA B H6bITOBbIX

yCloBUAX.

BHUMAHWE! lNaHenb n ee oTKpbITble YaCTU HAarpeBakTCA BO
BpeMda MCNO/1b30BaHUA.
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e byabTe OCTOPOXHbl U HE NMpuUKacanTecb K KOHdopkaM. He
oCTaBnsnTe aeten mnaglwe 8 neTt psaaoM C BapO4HOWM
naHenbto 6e3 npucMoTpa.

e [laHHbIN NpN6OP MOXET MCNONb30BaTbCA AETbMW B BO3pacTe oT 8 neT
WU CTapwe, AMuaMmm c orpaHMYeHHbIMU PU3NYECKNMU, CEHCOPHbIMMU
WM YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMN UM HEAOCTATKOM OMbITa M 3HAHUM,
nocne npeaBapuUTesibHOro MHCTPYKTaXa u rnpu yCaoBMU NMOHMMaHUS
CBSA3AaHHbIX C 3TUM OMNACHOCTEMN.

e He ponyckante, ytobbl aetn 6anoBanncCb C neybto. bes
Hagnexawero npMcMoTpa AeTaM 3anpeLwaeTcs BbIMNOJHATb
ornepauum No O4YUCTKE U YXOAY 3a MaHesbio.

e BHUMAHMWE! lMpurotosneHmne 61104 C XXUPOM UM MAC/IOM Ha
Bapo4HOM naHesnn 6e3 NpucMoTpa MOXET ObITb OMACHbIM N MOXET
npueectu K sosropaHunio. KATETOPUYECKW 3ATPELLAETCA TywuTb
OroHb Bogon. OTKOUYMTE NaHesb OT CETU, NOC/e Yero HaKpouTe
NAams KpbILWKOW UM HErOPHOYMM MaTepMasioMm.

e BHUMAHWME! OnacHocCTb BocnlaMeHeHnda! 3anpewaeTca KacTb Ha
naHenb roproyne npeameTsbl.

e BHMMaHue! lpn nossBNE€HUM Ha NOBEPXHOCTU TpewumH HeobxoamMmo
HeMeasleHHO OTKJ4YUTL MNaHenb OT 2NeKTpudeckon cetn Aans
npenoTBpawleHnss  nopaxeHus - 3/1eKTpUYeckMM  TOKOM  4yepes
MeTasIIMYeCKYyo nocyay.

e [1osIb30BaTbCA NMapoM AJ19 OUYNCTKU MaHesnm 3anpeLleHo.

e [Ipnbop He npeaHasHayveH aAngd paboTbl C BHEWWHUM TaMepoM Unun
oTAEe/IbHON CUCTEMOWN AUCTAHLMOHHOIMO yrnpaBieHus.
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I'IosnpaBnﬂeM C NnpnobpeTeHneM HOBOI KepaMnyeckol Bapo4Hol naHenu!

[ns obecneyeHns NpaBUAbHON YCTaHOBKM M 3KCMlyaTaumMmM BapoYHOl NaHenm Heo6xXxoaAnMO BHUMATENIbHO NPOYecTb
HacToslLee pyKoBOACTBO.

[ns yCcTaHOBKM NpoYTUTE FnaBy «YCTaHOBKa».

Yaenute ocoboe BHMMaHMe MepaM NpefoCTOPOXHOCTU U NpaBuiaM TEXHUKM 6e30MacHOCTU. XpaHUTe pyKoBOACTBO A1
BO3MOXHbIX CMpaBoOK B 6yayLueMm.

O630p nNnpoaykra

Bupa ceBepxy

1. 3oHa Harpesa makc. 1800 Bt

1 2. 30Ha Harpesa Makc. 1200 Bt
3. CrekngHHaga nnuta

3
4. BKNtoyeHne/BbIKNOUYEHNE

2 5. MaHenb ynpaBneHus

4

5
MaHenb ynpaBneHun

. KHonka BKJ1/BbIK

. Perynartop mowHocTn/Tanmepa

. KHonku Bbibopa kKoHpOpKK

. Tanmep

g A W N =

. KHonka 610KMpOBKY NaHenn ynpasieHus

NMHucdopmauma 06 nspenun

Kepamnyeckas Bapo4Has naHesb C MUKPOKOMMbIOTEPOM OTBEYAET CaMblM pasHbiM TPeH6OBaAHNSAM NPUTOTOBEHUS,
MOCKOJIbKY OHa OCHalleHa TEPMOCTOMKOM NMPOBOAKOM, MUKPOKOMMbIOTEPHbBIM yNpaBieHNEM N PErysIMpoOBKON MOLLHOCTY.
OHa sBnseTcs onTMManbHbIM BbIGOPOM AN COBPEMEHHOW CEMbM.

[Ov3aiH KepaMmMyeckon BapO4YHON NaHenu pa3paboTaH C y4eTOM MHAMBUAYANbHbIX NOXeNnaHui nokynatenen. MaHenb
OCHalleHa HaAEeXHbIMM COBPEMEHHbBIMM cucTeMamn 6€30MacHOCTH, Tak YTO Bbl MOXETE B MOJIHOM Mepe HacnaXaaTbCs
KOM@OpPTOM.

Nepea Mcnonb30BaHUEM HOBOM KEpaMM4YeCKOM BapoO4YHOM NaHenm

e MpoyTuTe HacTosLEee PYKOBOACTBO, 0CO6EHHO pa3aes «Mepbl MPeaoCTOPOXHOCTUS .
e CH/MUTE C NaHEeNN 3aWNTHYIO MJIEHKY.
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Mcnonb3oBaHUue CEHCOPHOM NaHenm

e KHOMKM ynpaBfieHUsi pearnpyroT Ha KacaHue. X He HYXXHO HaXuMmaTb.

e 1N ynpaBfeHus UCnonb3yiTe NoAyLIeyKy nanbla, a He HOroTb.

e Mpu Kaxx4oM KacaHuu 6yaeT pasfaBaTbCs CUrHa.

e MoaaepxuBaliTe opraHbl ynpaBieHUs CYXMMU U YUCTBIMU. He 3akpbiBaiTe MX MOCTOPOHHMMK NpeaMeTaMu. [axe TOHKas
nyeHka BoAbl MOXET HapyLlaTb paboTy CEHCOPHbIX KHOMOK.

Bbi6op nocyabl

He VICI'IOJ'IbByI‘/‘ITe nocyay C oCTpbIMU yrniaMun UNn BbINYKJIbIM AHULLEM.

N v

Y6eautecb B TOM, YTO AHO MOCYAbl POBHOE, MJIOTHO NpuUeraeT K CTEK/Y U Mo pasMepy coBnagaeT c KoHdopKkoi. Bceraa
CTaBbTe MOCYAYy CTPOro Mo LUEeHTPY KOHDOPKMU.

N NN Y 7

Bo nsbexaHue LuapanaHbs NOBEPXHOCTU CHMUMAKWTE KACTPHOIKO MW CKOBOPOAY C NJNTbl ABUXEHNEM BepTUKaIbHO BBEPX.

__ mm
- .

N VT

Mcnonb3oBaHMEe KepaMU4YeCKOU BapO4YHOM NaHeNnm

ﬂnﬂ 3anycCKa npuroTtoesieHunsa

1. 1. KocHUTeCb KHOMKN BKOUYEHUS.
Mocne BKIOUEHUS pa3aacTcs 3BYKOBOW CUrHas, Ha
Aucnnee NosBUTCH «—» UK «— —», yKa3blBas Ha To,
UTO BapoyHas naHenb HaxoAUTCA B AEXYPHOM
pexume.

2. MNocTaBbTe NOAXOASLLYIO NMOCYAY Ha HYXHYHO
KOH(OpKY.
e Y6eauTecb B TOM, YTO AHO MOCYAbl U MOBEPXHOCTb
KOHMOPKM YNCTbIE N CyXUe.
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3. HaxMuTe KHOMKy Bbi6Opa 30HbI Harpesa. (W

4. Boibepute ypoBeHb HarpeBa, HaxaB KHOIMKY
K= UNN «+>,

e Ecnu He BbI6paTb NapaMeTpbl Harpesa B
TeyeHne 1 MUHYTbI, KEpaMmnyeckas
KOH(hOpKa aBTOMaTUYECKN OTKTIOYNTCS.
MpuaeTcs NOBTOPUTL BCE CHavana, HaunHas
c wara 1.

e B npouecce NpuroToBiEHUS MULLN MOXHO B
noboe BpeMs M3MEHATb NapaMeTpbl Harpesa.

e MNpu yaepxusaHuu nobon M3 3TUX KHOMOK,
3HayeHue byneT yBennumBaTbCs UIn

YMEHbLATbCA.
Nocne 3aBeplwieHUs NPUTroTOBJIEHUSA )
1. KocHuTecb KHOMKK KOHGOPKM, '
KOTOPYIO HEO6XOAUMO BbIK/THOUYUTD. 5
a

2. BbiknounTe KOHGOPKY, NPOKPYTUB BHWU3 A0 «0» MM OA4HOBPEMEHHO

HaXaB KHOMKU «=-» U «+>»,

3. OTknoumnTe BCO KOHGOPKY, HaxaB KHonky BKJ1/BbIKJ1 CD

-~

4. He npukacanTecb K ropsiyei noBepxHoCTu.

NHankaTop «H» 6yaeT ropeTb, MOKa NOBEPXHOCTb MaHENM He OCTbIHET A0 6e3onacHon TemnepaTypsbl. [locne oxnaxaeHus
noBepxHOCTU A0 6e30macHoM TeMnepaTypbl AaHHbIA MHAWKATOP noracHeT. MOXHO MCNOMb30BaTh 3TO BPEMS AN 3KOHOMUU
3Hepruu, nNogorpesas nuily Ha OCTbIBAOLEN NaHEeNw.

L 'l i

7*
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BNOKMpPOBKA NaHesin ynpasJieHus

e KHOMKK MOXHO 3a6n0KknpoBaThb BO nlbexaHne HenpeaHaMepeHHOro MCNonb3oBaHMsa (Hanpumep, AeTU MOryT HEYasIHHO
BKJ/1IOUYNTb 30HbI NPUIrOTOBAEHMUS NULLK).

e [pun 61okMpoBKe KHOMOK paboTaeT Tonbko kHonka BKJ1/BbIKJ1, ocTanbHble — HeT.

BnoknpoBkKka KHOMOK

KocHuTecb KHoMku 6nokupoBku. MHAMKaTOp TalMepa oTo6pasuT «Lo».

Pa36710KkMpoBKa KHOMOK

1. KocHUTeChb U Aep>KUTe KHOMKY pasbioKMpoBKM HEKOTOPOE BpeMs.
2. Tenepb MOXHO MOJSIb30BATbCS BAPOYHOM NMaHesbio.

& Ecnun nanens ynpaBneHua 336J'IOKVIpOBaHa, BCE KHOMKW KPpOME KHOMKW BKJTIOYEHUA 6yﬂ,yT OTKJIOYEHbI. MOXHO B 11060 MOMEHT
OTKJTIOYUTb KEPAMUYECKYIO NaHENb KHOMKOM BK/KOYEHNA, OAHAKO ANA BbINONTHEHUA ,qpyr0|7| onepauunu n0Tpe6yeTc9| CHa4ana
pa36}'|0K|/IDOBaTb NaHenb ynpaBneHu4a.

3awmTa OT neperpesa

BCTpOEHHbIN AaTuMK TeMnepaTypbl MOXET KOHTPOIMPOBaTb TEMMNEPaTypPy KepaMnMUecKon BapoyHoW naHenu. MNpu
obHapyXXeHUN Ype3MepHOWN TeMMnepaTypbl KepaMmyeckas naHesb aBTOMaTUYECKWN OTKITIOYaEeTCs.

MHankKauma octaTtouvyHoOro rennaa

Ecnn Bapo4HaaA NOBEPXHOCTb UCMNOJIb30Ba/laCb B TEYEHNE NPOAO/IXKNTENIBHOIO BpEMEHU, TO NOCNe eé BbIKJ/IDYEHUSA B 30HE
HarpeBa B Te4eHne HECKOJIbKUX MUHYT 6y,CI,ET COXpaHATbCA BblCOKasa TeMnepartypa. B 3TOM cnydyae Ha nHaunkKaTtope
BapOHHOVI NMOBEPXHOCTUN NOABNAETCA CUMBOJ1 <<H>>, npenynpem,u,alou.mﬁ O TOM, 4YTO Bapo4yHasa NOBEPXHOCTb CUJIbHO HarpeTa.

ABTOMaTn4yeckKoe BbiKJ/IlOYEeHHue

ABTOMaTuU4yeckoe OTK/IiYeHne npeaoTBpallaeT noBpeXaeHuna BapO‘-IHOVI rnaHenu. NaHenb OTKAKYUTCA
aBTOMaTUYECKN Aaxke ecnn 3abbiTb OTKNIOYNTL €e BO BpeMA NPUroToBIEHUNA. CTaHp,apTHoe BpEMA aBTOMaAaTU4YECKOro
OTKJIYEHNA B 3aBUCUMOCTU OT MOLLHOCTU YKa3aHO B Tabnuue HMXe:

MoLWHOCTb Harpesa 1 2 3 4 5 6 7 8 9
CraHpapTHOe BpeMs A0 8 8 8 4 4 4 2 2 2
oTKNAYeHusa (Yachbl)

Tanmep

TaliMep MOXHO MCNONb30BaTb ABYMS pPa3/IMyHbIMKU Criocobamu:

e MOXHO MCnonb30oBaTh TanMep Ansg obpaTHOro otcyeTa. B aToM cnyyae Tarimep He 6yaeT OTK/OYaTh KOHMDOPKM Mo
NCTEYEHUN 3a4aHHOI0 BPEMEHMN.

e MOXHO MCNOJIb30BaTb €ro Kak BbIK/0YaTeb O4HON UM HECKONTbKUX KOH(MOPOK MO UCTEYEHUN 3aAaHHOIMO BPEMEHU.
e TaliMep MOXHO HaCTPOWUTb MaKCUMyM Ha 99 MUHYT.

Ucnonb3oBaHue TaiMmepa ana obpaTHoOro orcuyerta

Ecnn Hu oaHa koH(opka He Bbi6paHa

1. Y6eautecb B TOM, 4TO Bapo4HasaA NnaHeslb BK/KOYEHa.
[MpuMeyaHue: B KayecTee CYyéTymMKa MUHYT Ta17|Mep MOXHO MCNONb30BaTb, AaXe eC/&in HM oAdHa KOHCbOpKa He Bbl6paHa.

2. MNocne HaXxaTus KHOMKKU Ta17|Mepa 3aMUraeT MHANKaTop.

3. OTperynupynTte HacTpoWnKy Tanmepa, — +
NMPUKOCHYBLUUCb K KHOMKE «-» UN «+>».
WNHankaTop TaMepa HayHeT MuraTb, U Ha
Avcnnee nNosiBUTCS 3Ha4YeHWe TanMepa.

MonesHble coBeTbl: Mpy HaXXaTUN KHOMKU «+>»
BPeMsl TallMepa yBeNIMUMBAETCS Ha 1 MUHYTY, a
NMpW HaXaTUK KHOMKM «-» — yMeHbluaeTcs Ha 1
MUHYTY.
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KocHuTechb U yaep>XxmnBamTe KHOMKY «-» UK «+>», YTOObl YMEHbLINTb UM YBEINUYUTL BpeEMS
cpasy Ha 10 MuHyT. Mocne «99» BpeMsa Ha TaliMepe aBTOMATM4YeCKM BepHeTcst K 0 MUHYT.
4. [pv 04HOBPEMEHHOM HaXaTuUM KHOMOK «+>» U «-» TaliMep OTKJ/I4YaTCs, a Ha AMCNIee NOSABASETCS «--»,

TNERE

5. lNocne BBOAa BpeMeHU Cpasy Xe HayHeTcs

y N
obpaTtHbIn oTcuyeT. Ha ancnnee 6yaet nokasaHo ® Y B |
oCTaBLleecs BpeMs, U MHAUKaTop TariMepa byaet

MUraTtb 5 cekyHA.

6. Mo ncreyeHnn 3agaHHoro spemeHn B 30 cekyHa, 6byaeT nepegaBaTbCs

3BYKOBOM CuUrHan, n Ha gucnnee 6yaet otobpaxaTbCs «- -».

HacTtpoika TanMmepa ANA OTK/IIOYEeHUA KOHpopok ¥

1. HaxxMuTe KHOMKY Bbli6Opa 30HbI Harpeea. — 5
.d

2. Mocne HaxaTus KHOMKK TarMepa 3aMuraet «10». ,'B
3. YcTaHOBUTE BpeMs UCMOJIb3yS KHOMKM TaliMmepa.
MonesHble coBeTbl: MNMpy HaxaTUM KHOMKN «+>» BpeMs

TaiMepa yBenMuYMBaETCs Ha 1 MUHYTY, a Npu HaxaTuu
KHOMKW «-» — yMEHbLIAETCA Ha 1 MUHYTY.
KOCHUTECH M YAEPXKMBANTE KHOMKY «-» UMW «+>,

YTO6bl YMEHbLIUTb AW YBENNYUTL BpeMs cpasy Ha 10
MUHYT.

Mocne «99» BpeMsl Ha TaliMepe aBTOMaTUYECKMN
BepHeTcs K 0 MUHYT.

4. Npn 0QHOBPEMEHHOM HaXaTUW KHOMOK «+>» U «-» TalMep OTK/0YATCH, @ Ha AMCMN/Iee NOosIBNAETCS «--».

] —=> ® -

5. lNocne BBOAa BpeMeHU Cpasy Xe HayHeTcs N
obpaTHbI oTcUeT. incnnen nokasbiBaeT ® Y B |
oCTaBlUeecs BpeMs, U MHAMKATOp TaliMepa o1
MWraeT B TeYEHME 5 CeKYHA.

7 IN
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NMPUMEYAHWME: KpacHas Touka Bo3ne W

WMHAMKaTOpa yPOBHS MOLLHOCTU 3aropuTcs, -
yKa3sbiBas Ha BbI6op KOHMOPKH.
-

6. Mo UcTeueHMn 3a4aHHOrO0 BPEMEHU FOTOBKM !
COOTBETCTBYHOLLAS 30Ha NPUrOTOBAEHUS MULLM -

ABTOMATUYECKN OTKIOUNTCH. |.§

MPUMEYAHUE: [ins naMeHeHMs BPEMEHM MOC/e 3anycka Talimepa Heo6xoAMMO NOBTOPUTL BCE LIArn, HauymnHas c 1.

PekoMeHAauUuM MO NPUroToBJIEHUIO

f BY,D,bTe OCTOPOXHbI Npn XapKe, TakK Kak Macno U XXUp O4YEHb 6bICTpO HarpeBaloTCA.

Mpy oYeHb BbICOKMX TEMMEepaTypax Macio U XUp CaMONpon3BOJIbHO BOCMIaMEHSIIOTCSl, YTO NPeLCTaBASIET CEPbE3HYIO
OMacHOCTb BO3ropaHus.

CoBeTbl NO MPpUroToBJiI€HMIO

e YMeHblUNTE TeMNnepaTypy, Korga npurotaBnmpaeMas numua HauymHaeT 3aknunaTthb.

* /Icnofib30BaHUE KPbILWKKM YMEHbLUAET BPEMS roTOBKU U, 6narogapsa yaep>XvmBaHMIO Tensa, SKOHOMUT SHEPIruio.
e [119 yMeHbLUEHNA BPEMEHW MPUTrOTOB/IEHNS I/ICI'IOJ'Ib3y17ITe MeHblIEe BOAbl NN XUpa.

e HayumHalTe NpUroToBsieHME C BbICOKMM YPOBHEM MOLLHOCTM, MOHMXKAs ero rno Mepe Harpesa NuLim.

TyweHue, NpUroToBsieHne puca

e Bapka npoucxoauTt npu TeMnepaType HWXe TOUYKM KuneHus, npuMepHo npu 85 °C, koraa ny3blpbkW BpeMs OT BPEMEHU
noAHMMATCA Ha NOBEPXHOCTb BapOHHOVI XNAKOCTW. 210 CEKPET MPUroToBJZIEHNA BKYCHbIX MNEPBbIX 6J'IPO,C|I N HEXHbIX
TYLWEHbIX 6)1IOD,, NOTOMY 4YTO apoMaT pacCKpblBaeTCA bes nepesapuBaHud. COYCbI Ha OCHOBE AUl U MYKU PEKOMEHAYETCA
rOTOBUTb Npn TeMNEpPATYpPE HUXE TOYKN KUMEHUS.

e 115 NpUroTOBNEHMS HEKOTOPLIX 611104, BKIKOUAs NPUroTOBIEHME puca MeToAoM abcopbuunm, MoxeT noTpeboBaTbCs
HaCTPOWKa BblllEe MUHUMAsIbHOIO 3Ha4YeHNs, YTO6bl NpUroToBUTL 6111040 TpebyeMbiM 06pa3oM 3a pekoMeHA0BaHHOe
BpeMs.

Mopm>xapuBaHue creiika

YT106bI NPUrOTOBUTHL COYHbIE apOMaTHbIE CTENKN:
1. Tlepea NpuroToBieHNEM MOAEPXKMTE MACO NPU KOMHATHOW TeMnepaType npuMepHo 20 MUHYT.
2. Pa3sorpenTe cKOBOpOAY C TOJICTbIM AHOM.

3. CmMaxbTe 06€e CTOpOHbI cTerika MacsioM. COopbI3HUTE ropsiuyo CKOBOPoAY HEBGObLIMM KOTMYECTBOM Macsa, a 3aTeM
OMyCTUTE MSICO Ha FOPSYY0 CKOBOPOAY.

4. Bo BpeMsi NpUroToBNEHNS NEepEeBEPHUTE CTEMK TOIbKO OAMH pa3. TOUHOe BpeMs MpUroToBneHus 6yaeT 3aBMCETb OT TOSLMHBI
CTelika W CTeneHu ero NpuroToBrieHunsl. Bpems MoxeT BapbMpoBaTb OT 2 A0 8 MUHYT C KaXXA0l CTOPOHbI. HaXXMuTe Ha CTelik,
4YTObbI OLLEHWTb €ro CTeMneHb NMPOXapKM — YeM OH TBEPXXE Ha OLLyMb, TeM 6osiee «npoxapeHHbIM» OH byaeT.

5. TMepepn nopjauvelt Ha CToN OCTaBbTe CTENK Ha TEMION Tapesike Ha HECKOJIbKO MUHYT, YTO6bl OH «OTAOXHY» U CTan MSAMKUM.

I'IomkapuBal-me C nepeMewwinBaHneM

1. BbibepuTe BOK C NMJIOCKMM AHOM UM 60/bLIYIO CKOBOPOAY, COBMECTUMYIO C KEPAaMMUYECKOM BapO4YHOM MOBEPXHOCTLIO.

2. MoaroToBbTe BCe MHrpeaneHTbl U obopyaoBaHue. Xapute HeobxoauMo 6bICcTpo. Ecnu Bbl rotoBuTe 60MbLINE

KONINYeCTBa, roToBbTE MULLY HECKOIbKUMW MEHBbLUMMW MOPLNSMU.

HemHoro pasorperite ckoBopoay W AobaBbTe ABe CTOMOBbIE JIOXKKN Macna.

CHayvana npuroToBbTE MACO, OT/IOXKMUTE €ro U NoaAepXuBanTe TensbiM.

5. O6xapbTe oBoLM, NnoMelimBasl. Koraa oHM CTaHyT ropsiuMMum, HO BCe elle 6yayT ocTaBaTbCs XPYCTALMMK, YCTaHOBUTE
MeHbLUYlO TeMnepaTypy KOH(OpPKKU, BEpPHUTE MACO B CKOBOpoAy M AobaBbTe coyc.

6. OCTOpOXHO nepeMellanTe NHIPeaUEHTbI, YTO6bl OHM MOSIHOCTbLIO NMPOrpesnmnch.

7. [MopmaBaTb HEMEAJIEHHO.

oW
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Hacrpoiku

Harpesa

MpuBeAeHHblE HUXE HAaCTPONKKM NpeaHa3HadeHbl TOSIbKO AN 03HaKoMIeHUsl. TouHas HacTpolika 6yaeT 3aBMCeTb OT
HEeCKONbKUX haKTopoB, B TOM YMC/ie OT Ballel nocyabl U Konudectsa rotosoro 6atoaa. MNoskcnepuMeHTUpyinTe ¢
nanTomn, 4ytobbl BoIGpaTb HACTPOMKK, KOTOpble BaM 60osblue BCEro NoaxoasT.

HacTtpoiika PekomeHayeMbl
Harpesa
1-2 e [IeNINKaTHbIN pa3orpes 415 HEGObLIOro KoNMYecTBa enbl
e pacTanivMBaHuWe WoKosaga, Macsa 1 6bICTPO NoAroparLmx
npoayKToB
e Bapka npwv cnabom KuneHuu
® MeJJIEHHbIN Harpes
3-4 e pasorpes
e GbICTpOE KUMeHne
® MPUrOTOBJIEHNE pUCa
5-6 ® 6/IMHUMKM
7-8 ® COTd
e nacra
9 * NoA)xapvBaHue C nepeMellnBaHneM
e ob6xapka
e IOBECTU CYN A0 KUMEHUs
e KMNsLLAA BoAa

Ouunctka m yxoa

Yro? Kak? Ba)xHo!

E)Ke,El,HeBHaﬂ 1. BbikntouuTte BapoO4HYO NaHesnb. . I'IpM OTKNKYEHNN NUTAHUA Ha BapO‘-IHOl7I naHenn He
OYUNCTKa CTeKNa 2. HaHecnTe HEMHOIro MOKOLLEro cpeacTBa Ha 6y,qu MHAUKaUnun <<H>>, XOTS CTEK/I0 MOXET OblITh|
(OTI‘IeLIaTKVI CTeK/0, Korga OHO OCTbIHEeT (6yp|e-|' ropsiuMMm. byabTe npeaenbHO OCTOPOXHbI.

nanbues, TennbiM, HO He ropngM!)_ e OTAenbHblE yUCTAWME CaJ'ICbETKI/I, Fy6KVI, cpeacTea
pa3BoAbl, NATHa OT| 3, ['|po-rp|/|-re CTeKM0 BJIAXXHOM ry6|(oﬁ|, a MOryT nouapanaTb CTeKso. Bceraa I'IpOBepﬂVITe

nULLmM K

3aTeM BbITPUTE HACyxo YNCTbIM

NMpUrogHoCTb CpeacTB MO yYKa3aHMAM B MHCTPYKUUAX K

Hecnagknx nosoTeHueM uim 6ymaxHom candeTkomn. HUM.

NpoAyKTOB Ha 4. BkniounTe BapouHytO NaHesb. » He ocTtaBnaunTe 3arps3HeHns Ha NaHenn: oHU MOryT
cTekne). NPOYHO MPUCTaTb K CTEKY.

Mponuesbl, HemeaneHHo yaansaite AaHHbIe 3arps3HEHUs | « YaansanTe oCTaTKy MULLKM U caxapocoaepialimx
3acTbiBLIME HOXOM AN pbl6bl NN cneunanbHbIM NpPoOAYKTOB NMpu NepBol BO3MOXHOCTU. NMocne
OCTaTKM MUK 1 CKpebKOM Ans KepaMMyecKmMx NOBEPXHOCTEN, | 3acCTbiBaHUS yAanuTb UX CO CTeksa ByaeT Tsxeno u
caxapocozep>alin| NOMHS 0 TOM, YTO MOBEPXHOCTb MOXET 6bITb yYpeBaTo MOBPEXAEHUSMU.

X NMPOAYKTOB Ha
cTekne.

ropsiyen.

1. OTKNOUYMTE BapOYHYIO NaHesb
BbIK/IlOYATENIEM Ha CTEHE.

2. Ckpebkom noa yrnom okono 30° yganute
3arpsisHeHus U nepemMecTuTe Ux Ha
XOJIOAHbIN Yy4aCTOK NaHesnw.

3. Ypanure 3arps3HeHUss KYXOHHbIM 1N
6yMaXKHbIM MONOTEHLEM.

4. Mpn exegHEBHON OUYNCTKE BAapO4HOM

NnaHesnu BbINOMHANTE Wwaru 2-4, onucaHHble

BblLUE.

OnacHOCTb MOPe30B: MPU CHATUM 3ALLMTHOMN KPbILWKM
OCTpOe fe3Bue ckpebka NpeAcTaBAsieT ONacHOCTb
nopesa. Mcnonb3ayiiTe ckpebok ¢ NpeaesbHoM
OCTOPOXXHOCTbLHO U

XpaHUTe ero B MecTe, HeJOCTYMNHOM AN AETEN.

MponwuBebl Ha
naHenb
yrnpasneHus.

1. BbIkntounTe BapoYHYyO NaHenb.

2. Ypanute nponus

3. MpoTpuTe NnaHenb ynpaBneHus YnMcTom
UYyTb BNAXHOM rybKom nam nonoTeHLeM.

4. BbITpuTe naHenb HaCyxo YNCTbIM
KYXOHHbIM UM 6yMaXKHbIM MONOTEHLEM.

5. BkoYnTe BapoyHYH MaHesb.

Mpy NonagaHnu XXMAKOCTM Ha MaHesb ynpaB/ieHns
BapoyYHas NaHenb MOXeT U3haTb CUrHan u
OTK/IOUYNTbCSA. KHOMKM yNpaBieHns MOryT nepecrtaTtb
paboTaTb, NOKa Ha MaHenu ynpasneHus 6yaeT
0CTaBaTbCs XMAKOCTb. Mepes BKIOUEHMEM BapOYHON
naHenu yb6eautech B TOM, UTO MaHesb yrnpaB/ieHns
cyxas.
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Mone3Hblie coBeTbl

Koa owim6bkm

Bo3Mo>xHaa npnynHa

Cnocob6 ycTpaHeHus

BapouHasa naHenb
He BKJloYaeTcs

OTCyTCTBYET Hanpsi>KeHMUE.

Y6eautecb B TOM, YTO Bapo4Has naHesnb NoAcoeAVHeHa
K 3NEKTPUYECKOl CETU U BKIIIOYUEHA.

Y6eautecb B Hann4Mm HanpsxeHus B cetu. Ecnun nocne
BCEX NPOBEPOK MaHesb He BKJIYaeTCs,

obpaTuTechb B CEPBUCHBIV LEHTP.

MaHenb
ynpaB/ieHus He
pearvpyeT Ha

MaHenb 3a6nokmpoBaHa.

Pazbnokupyiite naHenb. CMoTpuTe pasaen
«Mcnonb3oBaHne BapoYvHOM NaHenm».

Mcnonb3oBaHme HeHaaexalwmx
a6p33VIBHbIX YNCTALNX CPeacCTB.

KHOMKM
KHomku nnoxo Hanuune ToHKOWM NNEHKM BOAbl Ha NaHenn | Y6eautechb B TOM, YTO MaHesb ynpaBieHUst cyxas u
paboTatoT ynpasfieHWs Npu NonbITKe ynpaBfsiTh UCronb3yiTe NnoayLleykn nanbues Af1si MPUKOCHOBEHMS
HOITeM BMECTO noAylleyku nanbua. K KHOMKaM.
nanbua.
Crekno Mocyaa C OCTpbIMU KpasiMu 1 yrnamu. Mcnonb3yiiTe KYXOHHYH YTBapb C POBHbIM r1agaKuM
nouapanaHo AHvweM. CMoTpuTe pasaen «Bblbop KYXOHHOW nocyabl».

CMOTpuTE pasaen «YXoA U OUNCTKa».

HekoTopble BuAbI
nocyabl n3garT
TPpeck unun gpyrue
HENPUSATHbIE 3BYKMU.

3T0 MOXET 6bITb BbI3BaHO KOHCTPYKLMEN
yTBapu (pasnuyHoe TepMuyeckoe
paclimpeHne pasHbIX METaNIoB
BMOGPMPYIOT MO pasHOMY).

OTO HOpPMasibHO AN KYXOHHOW yTBapu U He SBNSeTCA
npobnemon.

TexHUUYecKue XxapakTepucTukm

MHAYKUMOHHasA Bapo4yHasa naHesnb CDH30
KoHdopkn 2 30HbI
HanpsxeHne nutaHusa 220-240 B~
YCTaHOBJ/IEHHAA 3N1eKTpuyeckass MOWHOCTb 2700 - 3300 Bt
Pasmepbl AxLLUXB (MM) 288X520X55
Pasmepbl oTBepcTus Ang yctaHoBku AXB (MM) | 268x490

Pa3smepbl n Macca sasnsTcA an6J’IVI3VITe}'IbeIMVI. B cBSI3M C NOCTOSIHHOM pa60T0171 Mo ycoBepLWEHCTBOBaAHUIO NpoayKLUNn
N3roToBUTENb OCTAaBNAET NpaBO BHECEHUA M3MEHEHUI B AOKYMEHTAUNIO U KOHCTPYKUUIO msgenuin 6e3 npeaBapuUTenibHOro

YBEAOMJIEHNS.

YcTaHOBKaA

Bbi60op 060pyaoBaHusa AN MOHTa)<a
1. BblpexbTe B CTOMIEIHMLE OTBEPCTME MO pa3Mepy, YKazaHHOMY Ha pUCYHKe
,D,ﬂﬂ YCTaHOBKM U UCNOJIb30BaHNA BOKPYr OTBEPCTUA NoA NaHeNb AOJIXHO 6bITb MWHUMYM 50mm CBOﬁO,U,HOFO MecCTa.

TonwmuHa ctonewHnubl NN NANTbl Ans YCTaHOBKWM AO/1KHa 6bITb He MeHee 30 MM. CTonelwHuua AonXHa 6biTb 13 TEPMO- U
OrHeCTOMKOro MaTepuana Ana npeaortepalleHnd ,El,erOpMaU,VIVI, BbI3BaHHbIX HarpeBoM OT NaHENN. Kak nokasaHoO Huxe:

~
~

C D

E F

268+4

-0 MM

490+4

50 MM mini

-0 MM

50 MM mini

50 MM mini 50 MM mini
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2. KepaMunyeckyto Bapo4Hyo NMOBEPXHOCTb MOXHO YCTAHOBUTbL Ha CTOMEeWHMNUY WKada. KepaMnuyeckyo BapoUHyto
MOBEPXHOCTb CleAyeT yCTaHaBAMBaTh FOPU30HTaIbHO. Kak NMokasaHo Huxe:

A B

50 MM mini 50 MM mini

Hun B KOeM cnyyae He 3aKkpbiBaliTe BXOAHOE U BbIXO4HOE BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUS KeEpaMMYeCKo BapO4YHOM NaHenu.
Y6eantecb B TOM, YTO Bapo4Hasl NnaHeNb HaXo4AMTCS B UCMPaBHOM COCTOSAHUM. Kak Moka3aHo Huxe:

MpumeyaHune: be3onacHoe pacCcTosiHME OT pabouyel NOBEPXHOCTM MaHenn A0 AWUKa UKW BbITSXKU CBEPXY AO/IHKHO
6bITb He MeHee 760 MM.

A(MM) | B(MM) [C(MM) | D E
760 MUH. |[MuH. 30 | Bxog Bbixog
50 Bo3ayxa | Bo3gyxa 10
MM

NMepen ycTaHOBKOW BapoO4YHOM nNaHenu Heo6xoauMMoO NpoBepuUTb cregylollee:

e paboyas cToNewHnLa UMeeT KBagpaTHYO GOpMy 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb U HUKAKME CTPYKTYPHbIE 3/1IEMEHTbI HE
nepecekarTcsi ¢ TpebyeMbiM NPOCTPAHCTBOM;

e paboyas NOBEPXHOCTb M3rOTOBJ/IEHA UX TEPMOCTOMKOrO MaTepuana;

e y6eanTbcs, 4TO AyX0OBKa 060pyAoBaHa BCTPOEHHbIM BEHTUISTOPOM B C/lyvae YCTaHOBKW Haj HeWl BapO4YHOW MOBEPXHOCTH;

® MOHTaX 6yZeT oCyLlecTBASATLCS C YYETOM BCeX TpeboBaHMI K HANMUYMIO 3a30pOB M B COOTBETCTBMU C MPUMEHUMbIMU
cTaHAapTaMu M npaBunamu;

® MOAXOASILLMIA U30NUPYIOLWMIA BbiKOYaTe b, obecneuynBaoLnii NOSTHOE OTK/IIOYEHME OT CETU NMUTaHUS, BCTPOEH B
MOCTOSIHHYIO MPOBOAKY, CMOHTMPOBAH M YCTAHOBJIEH B COOTBETCTBMM C MECTHbIMU MpaBuiiaMn U HOpMamm
3N1EeKTPOMOHTaxa.
BbikntoyaTenb AOSKEH ObITb CEPTUPUUNPOBAHHBIM C PACCTOSSHUEM MEXAY Pa3OMKHYTbIMWU KOHTAaKTaMW HE MeHee 3 MM Ha
BCEX nostocax (Mam TONIbKO Ha asHbIX MOCaxX, €C/IM 3TO AOMYCKaeTCs AENCTBYIOWMMU HOPMaMK).

e [locne yCTaHOBKM BapO4YHOW NOBEPXHOCTU Yy MONIb30BaTENS OCTAETCS NTIEFKMIN AOCTYMN K U30JIMPYIOLLEMY BbIK/OYATESNIO;

® Bbl MPOKOHCY/IbTUPOBANIMCb C MECTHLIMM OpraHaMm Bf1IacTu M YCTaBHbIMM HOPMaMM, €C/IN Y BaC OCTaBa/IMCb COMHEHMUS
KacaTe/IbHO MOHTaxa;

® Bbl MCNONb3yeTe TEPMOCTOMKYIO M NIerko oYunLiaeMyto oTaenky (HanpuMmep, KepaMmmyeckyto NANTKY) ANs CTeHbl U
MpPOCTPaHCTBa BOKPYr BapO4YHON MOBEPXHOCTHU.
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NMocne ycTaHOBKM BapoO4YHOW NaHesiM Heo6xXoAMMO NPOBEPUTL criegylollee:
e Kabenb NUTaHUA He AO0JIKEH ObITb noBpexaeH ABeEPbMU NN BbIABUXXHBIMU ALLIMKaMU ME6EJ'II/I;
® K OCHOBAHUuO BapOLIHOl;II NMOBEPXHOCTU C BHELLUHEN CTOPOHDBI Mebenun ectb Ll,OCTaTOLIHbIﬁ NMPUTOK CBEXEro Bo3ayxa,

® eCiM Bapo4yHas NOBEPXHOCTb YCTaHOBJ/IEHA HaA SLMKOM UM Mebenbio, No4 OCHOBAHMEM BAapO4YHOW MOBEPXHOCTU
YyCTaHOBJIEH 3aLUMTHbIN 6apbep;
® y N0OJIb30BaTesst OCTAETCSA NErKniA AOCTYN K U30IMPYHOLLEMY BbIK/IHOUATENIO.

Mepep pa3MelleHMEM KperneXXHbIX KPOHLUTEUHOB

MNaHenb Heo6xoAMMO pasMecTUTb Ha NPOYHO POBHOIM MOBEPXHOCTU (MOXHO MCMONb30BaTb YNaKoBKY). He cneayet
NMPUMEHSTb CUJTY K BbICTYMAKOLWNM U3 KOPMyca NaHenm KHOoMKaM.

3adumkcnpyiiTe naHenb B paboyein NoBEpPXHOCTW, 3aBMHTMB 4 KPOHLUTENHA BHM3Y BapO4HOM NaHenu (CM. pUCyHOK) nocne ee
yCTaHoBkM. OTperynupynTe nonoxeHne KpoHLWTENHa B COOTBETCTBUM C TOMLLUMHON paboyei NoBEPXHOCTY.

BHuMaHue!
1. YcTaHOBKa KepaMmn4yeckol BapoYHOW NaHesnn A0JKHA BbIMOSHATLCS BblICOKOKBaIMMULMPOBaHHbLIM NepCcoHanoM. Y Hac
€CTb Takue cneunanucTbl. Hukoraa He BbINONHANTE 3Ty paboTy caMOCTOATENbHO.
2. Kepamuueckyto Bapo4Hyto NaHeNb He cneayeT yCTaHaBAMBaTb Ha oxnaxaatolwee o60pyi0BaHME, NOCYAOMOEYHbIE MalUUHbI
n 6apabaHHble CyLIUIIKN.
3. Ins noBbllWeHUs HaaeXHOCTM paboTbl Npnbopa KepaMMUeCcKyo Bapo4HY NaHesnb crieayeT ycTaHaBAuBaTh Tak, YTobbl
Hanbonee apPeKTUBHO MCMOb30BaTb U3/TyHaeMoe el Tenso.
. CTeHa n cMeXHble 3n1eMeHTbl Mebenu AoMKHbI BblAEPXMBATb TEMO, BblAENSEMOe BAPO4YHOM MaHesnblo.
. Bo nsbexaHne nospexaeHnin matepman ctonewHnubl (NOKpbITUE, K/el, OCHOBA) A0J/IXEH 6biTb TEPMOCTONKMUM.
. Monb3oBaTbCs NapoM ANS OYNCTKM NaHenun 3arnpeLleHo.
. JaHHbI Npnb0Op MOXHO NOAKIIOYATb TONIbKO K MCTOYHUKY MUTAHUSA C 06LIMM CONPOTMBIIEHNEM CUCTEMbI He Bonee
0,427 OM. Mpun Heo6xoaANMMOCTM 06paTUTECh B SHEProCHabXaroLWwyo KOMNaHWO 3a MHGOpMauuer o CONpoTUBIEHN B
cucTeme.

N o o b

MoaknoueHMe BapoOYHOM NaHesIn K JIEKTPUUYECKOW ceTn

BapouHasa naHenb A4o/MKHa NOAKIYATLCS K 3N1eKTPUYECKON CeTU TONbKO KBanndULNMpPOBaHHbBIM 3/1eKTPUKOM. Mepen
& NOAK/IIOYEHNEM BAapOYHOWN NaHeNn K 37eKTpnyeckon cetn Heob6xoAnMMo NpoBepuUTbL Creaytollee:

1. goMalHAA NpoBoAKA COOTBETCTBYET NoTpebnseMon MOLWHOCTU BApOYHOW NOBEPXHOCTHU;

2. 2N1eKTpUYECKOe Hanps)KeHne COOTBETCTBYET 3Ha4YeHUsAM, YKa3aHHbIM B Tabnmuke TeXHUUYECKUX AaHHbIX;

3. ceyeHune kabens 3NeKTPONUTaAHMS COOTBETCTBYET Harpyske, yKasaHHOM B Tabnnuke TEXHUUYECKUX AAHHbIX;

Mpn noaKNOYEHMM BApOUYHON NaHENn K 31eKTPUYECKON CeTU He A0MyCKaeTCs UCNob30BaHMe

nepexoaHWKOB, afdanTepos, pa3BeTBUTENEeN 1 T.N. U3-3a ONAaCHOCTU Neperpesa WU BOCM/IaMEHEHUS.

Kabenb nuTtaHusa He A0O/MKEH KacaTbCs HUKAKMX HarpeBalwLWMXCs 3/IEMEHTOB M AO/MKEH pacnofnaratbcs Tak, 4Tobbl

ero TemnepaTtypa He npesbicuna 75°C.

MoaknoueHne BapO‘-IHOVI NOBEPXHOCTUN K S/TEKTPOCETU AOJIXKHO BbIMO/HATLCA B COOTBETCTBUU C ﬂeVICTByPOUJ,MMM
INEKTPOTEXHNYECKNMU NpaBUsiaMn U HOpMaMn C UCNOJIb30OBAHMEM OAHOMOJTKOCHOIO BbIK/IKOYaTeENA. Cnocobbl noakayeHus
rnokasaHbl B Tabnnue Huxe.
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1.B cnyyae noBpexaeHunsa kabens nnn HeobxoaMMOCTM ero 3aMmeHbl obpaTuUTech K crneumannucram CeEpBMCHONO LieHTpa BO

nsbexaHne Hec4yacTHOro ciay4yas.
2. Ecnv npnbop nogknoyaeTcs HenoCcpeaCcTBEHHO K 3/1eKTPMUYECKOoM CeTh, HeobXx0ANMO YCTaHOBUTbL aBTOMaTUYECKNIM
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BblK/1tOYaTE b, PACCTOSIHNE MEXAY KOHTaKTaMu B KOTOPOM AO/MKHO 6biTb HE MeHblle 3 MM.

3. Jlnuo, npoBoasLiee NoAKOHEHME, AO/HKHO YAOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO BCe paboThbl BbINO/IHEHbI B CTPOrOM
COOTBETCTBMU C NOSIOXEHUSAMU AENCTBYIOLWNX HOPM.

4. Kabenb nutaHMs He A0/KeH nepernbaTbCsa M He A0MXKEH nepexunMaTtbcs.

5. Kabenb Heo6x0ANMO perynsipHO NpoBepsTb. 3aMeHATb €ro A0/KEH TOMbKO CNeLnanmcT, MMeLWmMii AOCTaTOUHYO

KBanndukaumio.

YKA3AHNUA NO
YTUWIN3ALIUN: He
Bbl6pacbiBaiTe
oTpaboTaBLuiee cBOM

CpOK usgenue, Kak
HeCcopTUpPOBaHHbIA 6bITOBOM
mycop. OTrpab6oTaBluee

CBOW CpPOK usgenue fO/KHO
6bI1Tb pa3zobpaHo, un ero
AeTanun A0/KHbI

NPoOWTU cneunanbHyro
o6pab6oTky.

JaHHbIN anekTponpubop MMeeT MapKMpPOBKY COOTBETCTBMS EBponenckon aupekTuee
2012/19/EC no yTMnusaumm aneKTpuyYeckoro n anekTpoHHoro o6opyaosanus (WEEE).
MpaBunbHas yTunmsauust anekTponpmbopa NoMoXeT NpefoTBpaTUTb HeEraTUBHOeE
BO3JENCTBME Ha OKPYXaloLLy Cpeay U 340pOBbe N04eN.

MapkupoBKa Ha U3genum ykasblBaeT Ha TO, YTO AaHHOe usgenue Henb3sa BblibpacbiBaTb,
Kak 06blyHble 6bITOBble OTX0OAbl. DeKTponpnbop AonxeH bbiTb gOCTaBneH Ha MecTo cbopa
oTpaboTaBLUEro CBOM CPOK 3/IEKTPUYECKOrO M 3NEKTPOHHOro obopyaoBaHus Ans
yTnnnsaunm M NnoBTOPHOro MCnoJjib30BaHUA.

Onsa ytunusaumm aaHHoro npubopa TpebyeTcsa cneunanmnsnpoBaHHOE yypexaeHue. 3a
6onee nogpobHon nHbopMaLmen OTHOCUTENBbHO YTUAN3ALMN N MOBTOPHOIO
ncrnonb3oBaHWs anekTponpubopa cneayeT obpallaTbCcs B opraHbl MECTHOMO yrpaBieHus,
B MECTHYI Cny»X6y yTunusaumnm 6b6ITOBbIX OTXOAO0B, MW B MarasuH, rae Bel npuobpenu
OaHHOe u3genue.

3a 6onee NnoapobHON MHPOPMaUnen OTHOCUTENbHO YTUM3aUUM U MOBTOPHOIO
Ncrnonb3oBaHus anekTponpubopa cneayeT obpallatbCs B OpraHbl MECTHOMO yrpaBieHus,
B MECTHYIO CNy>x6y yTunmsaumm 6bITOBbIX OTXOA0B, UKW B MarasuH, rae Bl npnobpenu
JaHHbIN

npuébop.

CepTudukaT COOTBETCTBUSA

il

OTO uU3genue CoOTBETCTBYET TEXHUYECKMM pernameHTaMm TamoxeHHoro Coto3a:
- TP TC 004/2011 «O COOTBETCTBUM HNU3KOBONLTHOIO 060pya0BaHNS»

- TP TC 020/2011 «2nekTpoMarHUTHasi COBMECTMMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTB>»
N3penne ceptndunumnpoBaHo B opraHe no ceptudurkaumm npoayKumm n ycnyr
«POCTECT-MOCKBA», r. Mockga.

Monyuntb KONUto cepTudmKaTa COOTBETCTBUS Bbl MOXeTe B MarasmHe, rae
npunobpeTancsa ToBap WM, HanMcas 3anpocC Ha 3NEKTPOHHYO NOYTYy
candymow@candy.ru

RU-15




Consignes de sécurité
Votre sécurité est importante pour nous. Veuillez lire ces informations avant d’utiliser
votre plaque de cuisson.

Installation

Risque d’électrocution

e Débrancher I'appareil du secteur avant d’effectuer tout travail ou opération
d’entretien.

e |Le raccordement a un bon systéme de mise a la terre est essentiel et obligatoire.

e Toute modification du systeme de cablage de 'habitation doit étre effectuée
exclusivement par un électricien qualifié.

e Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution voire la mort.

Risque de coupure

e Faites attention, les bords de la plaque sont pointus.

e Sivous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

e Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ou d’utiliser cet appareil.

e Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre posé sur cet appareil.

e Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne chargée de
I'installation de I'appareil car cela pourrait réduire les frais d'installation.

e Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre installé conformément a ces
instructions d’installation.

e Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre par une personne
qualifiée pour cela.

e Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un sectionneur
garantissant une déconnexion compléte de I'alimentation.

e Sil'appareil nest pas installé correctement, cela peut rendre la garantie caduque
ou les réclamations irrecevables.

Fonctionnement et entretien

Risque d’électrocution

e Ne cuisinez pas sur une surface de la plaque de cuisson cassée ou fissurée. Si la
surface de la plaque de cuisson se casse ou se fissure, éteignez I'appareil
immeédiatement au niveau du secteur (interrupteur mural) et contactez un
technicien qualifié.

e Eteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

e Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution voire la mort.

Risque pour la santé

e Cet appareil est conforme aux normes de sécurité électromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

e Durant l'utilisation, les parties accessibles de cet appareil peuvent devenir
suffisamment chaudes pour provoquer des brilures.
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Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément autre qu’un ustensile
de cuisine au contact de la plaque a induction tant que la surface n’a pas refroidi.
Les objets métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les cuilléres et les
couvercles ne doivent pas étre placés sur la surface de la plaque de cuisson car
iIs peuvent chauffer.

e Tenez les enfants loin de I'appareil.
e Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au toucher. Contrélez que les

poignées des casseroles ne soient pas au-dessus d’autres zones de cuisson
allumées. Gardez les poignées hors de portée des enfants.

Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous briller et vous ébouillanter.

Risque de coupure

La lame extrémement coupante du racloir d’'une plaque de cuisson est a découvert
quand le couvercle de sécurité est enlevé. Faites extrémement attention quand
vous l'utilisez et rangez-le toujours a I'abri et hors de portée des enfants.

Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance quand il est utilisé. Un débordement
provoque de la fumée et des éclaboussures de graisse qui peuvent prendre feu.
N’utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface de rangement.
Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur I'appareil.

N'utilisez jamais I'appareil pour chauffer la piece.

Apreés toute utilisation, éteignez toujours les zones de cuisson et la plaque comme
cela est décrit dans ce manuel (par ex. au moyen des commandes tactiles).

Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil ou s’asseoir, se tenir ou grimper
dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards situés au-dessus
de I'appareil. Les enfants qui grimpent sur la plaque de cuisson peuvent se
blesser sérieusement.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la piéce ou I'appareil
est utilisé.

Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite leur capacité a utiliser
I'appareil doivent avoir une personne compétente et responsable pour leur
apprendre a l'utiliser. L’instructeur doit étre satisfait qu’ils puissent utiliser
I'appareil sans danger pour eux ou leur environnement.

Ne réparez et ne remplacez aucune partie de I'appareil sauf si cela est
recommandé spécifiguement dans le mode d’emploi. Toutes les autres opérations
de réparation doivent étre faites par un technicien qualifié.

e N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque de cuisson.
e Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur votre plaque de

cuisson.

e Ne montez pas sur votre plague de cuisson.
e N'utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne trainez pas les poéles sur

la surface de la plaque a induction car cela peut rayer le verre.

N’utilisez pas de tampons a récurer ni d’autres agents de nettoyage trés abrasifs
pour nettoyer votre plaque, car ils peuvent rayer la surface du verre a induction.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant, le
service apres-vente ou un électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.
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e Cet appareil est concu pour un usage domestique uniquement.
e AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles peuvent devenir chauds

au cours de l'utilisation.

Il faut faire attention a ne pas toucher les éléments de chauffage. Les enfants de
moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins d’étre surveillés constamment.
Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et les personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances, s'’ils ont été supervisés ou si on leur a appris a
utiliser I'appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les risques courus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : |l peut s’avérer dangereux de cuisiner sur une plaque de
cuisson avec des matieres grasses ou de I'huile sans surveiller la cuisson car
celles-ci peuvent prendre feu. Ne JAMAIS tenter d’éteindre un incendie avec de
I'eau, mais éteindre I'appareil puis couvrir la flamme par exemple avec un
couvercle ou une couverture pare-flammes.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne ranger aucun objet sur les surfaces de
cuisson.

Avertissement : si la surface est fissurée, éteignez I'appareil pour éviter une
éventuelle décharge électrique, pour les surfaces en vitrocéramique ou un
mateériau similaire qui protégent les parties sous tension.

¢ || ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

e | 'appareil n'est pas prévu pour étre utilisé au moyen d’'une minuterie extérieure ou
d’'un systéme de télécommande séparé.

Félicitations pour I'achat de votre nouvelle plaque vitrocéramique.

Nous vous conseillons de prendre le temps de lire ce manuel d'instruction/d'installation afin de comprendre
parfaitement comme l'installer correctement et la faire fonctionner.

Pour l'installation, veuillez lire le paragraphe Installation.

Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant toute utilisation et conservez ce manuel
d'instruction/d'installation pour pouvoir le consulter en cas de besoin.

Présentation du produit

Vue de dessus

Zone 1800 W maxi
Zone 1200 W maxi
Plaque en verre
MARCHE / ARRET
Panneau de commande

apr 0N e

Commande Marche/Arrét

Commandes de réglage de la puissance/minuterie
Commandes de sélection des zones de cuisson
Commande de la minuterie

Commande de verrouillage

aprwDnN e
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Informations relatives au produit

La plague vitrocéramique avec micro-ordinateur peut répondre a différentes exigences de cuisine en raison du
chauffage par résistance, de la commande par micro-ordinateur et de la sélection multi-puissance. C’est vraiment le
choix optimal pour les familles modernes.

La plaque vitrocéramique est axée sur les utilisateurs et adopte un design personnalisé. La plaque de cuisson offre
des performances fiables et slres, en rendant votre vie confortable et en vous permettant de profiter pleinement des
plaisirs de la vie.

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque vitrocéramique

e Lisez ce guide, en faisant particulierement attention au paragraphe 'Consignes de sécurité'.
o Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque vitrocéramique.

Utilisation des commandes tactiles

¢ Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’exercer une pression.

o Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas I'extrémité.

e Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.

e Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu'il n'y ait aucun objet (par ex. un ustensile
ou un torchon) les couvrant. Méme une mince pellicule d’eau peut rendre difficile I'utilisation des commandes.

Ve X

Sélection du bon ustensile de cuisson

N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu'elle soit bien a plat contre le verre et de la méme
taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre casserole ou poéle bien au centre de la zone de cuisson.

Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser car cela pourrait rayer le verre.

-
~

N 7
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Utilisation de votre plaque vitrocéramique

Pour commencer a cuire @

1. Touchez la commande Marche/Arrét.
Quand la plaque est allumée, la sonnerie émet un bip,
tous les afficheurs indiquent " - " ou " - - " pour montrer
que la plaque a induction est passée en mode veille.

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson P
. e N

gue vous souhaitez utiliser. “__/i

e Assurez-vous que le fond de la casserole et la surface V/I

de la zone de cuisson soient propres et secs. o

3. En touchant la commande de sélection de la zone de Ll
cuisson. N
P
4. Sélectionnez un réglage de chaleur en touchant la - +
commande "-"ou" +".

e Sivous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans
la minute qui suit, la plaque vitrocéramique s'éteindra
automatiquement. Vous devrez recommencer a partir
de I'étape n° 1.

o Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout
moment durant la cuisson.

e Entenant I'un de ces boutons appuyés, la valeur
augmentera ou diminuera.
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Quand vous avez fini de cuisiner

zone de cuisson que vous souhaitez

1. En touchant la commande de sélection de la [0
éteindre. [u]

6

2. Eteignez la zone de cuisson en descendant jusqu'a " 0 " ou en touchant
les commandes " - " et " + " simultanément.
— -+
ou

3. Eteignez toute la plaque en touchant la commande Marche/Arrét @

0]

4. Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre "H" indiquera que la zone de cuisson est trop chaude pour étre touchée. Elle disparaitra quand la
surface aura refroidi pour atteindre une température ne présentant aucun risque. Vous pouvez également
I'utiliser comme une fonction économies d'énergie si vous souhaitez réchauffer d'autres casseroles, utilisez la
plague qui est encore chaude.

El,-,
o I

Verrouillage des commandes

e Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par exemple des enfants éteignant
par inadvertance les zones de cuisson allumées).

¢ Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a l'exception de la commande
Marche/Arrét.

Pour verrouiller les commandes

Touchez la commande de verrouillage. Le voyant de la minuterie affichera " Lo "

Pour déverrouiller les commandes

1. Touchez et maintenez la commande de verrouillage appuyée pendant un certain moment.
2. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre plaque vitrocéramique.

Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont désactivées a I'exception de Marche/Arrét, vous
pouvez toujours éteindre la plaque vitrocéramique avec la commande Marche/Arrét en cas d’urgence, mais vous devrez
d’abord déverrouiller la plaque lors de I'utilisation suivante.

Protection contre la surchauffe

Un capteur de température équipé peut superviser la température a l'intérieur de la plaque vitrocéramique. Quand une
température excessive est détectée, la plaque vitrocéramique arréte automatiquement de fonctionner.
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Avertissement de chaleur résiduelle
Lorsque la table de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y aura de la chaleur résiduelle. La lettre " H "
apparait pour vous avertir que la zone de cuisson est encore chaude.

Coupure automatique

La coupure automatique est une fonction de sécurité pour votre plaque a induction. Elle se coupe automatiquement si
vous oubliez de I'éteindre. Les temps de fonctionnement par défaut pour divers niveaux de puissance sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 (2|34 |5|6|7]|8]|09
Temps de fonctionnement par défaut (enheures) | 8 | 8 | 8 | 4 | 4 | 4 | 2 | 2 | 2

En utilisant la minuterie

Vous pouvez utiliser la minuterie de deux manieres différentes :

e Vous pouvez l'utiliser comme alarme. Dans ce cas-la, la minuterie n'éteindra pas la zone de cuisson quand le temps
réglé se sera écoulé.

e Vous pouvez la régler pour qu'elle éteigne la zone de cuisson quand le temps réglé s'est écoulé.

e Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a un maximum de 99 minutes.

Utilisation de la minuterie comme alarme

Si vous ne choisissez pas une zone de cuisson
1. Assurez-vous que la plaque soit allumée.
Remarque : vous pouvez utiliser I'alarme méme si vous ne sélectionnez pas une zone de cuisson.

2. Touchez la commande de la minuterie, le voyant de la minuterie se met a clignoter.

3. Réglez le temps de la minuterie en touchant les commandes " - " — +
ou" +". Le voyant de I'alarme commencera a clignoter et
apparaitra sur I'afficheur de la minuterie.

Astuce : touchez la commande " - " ou " + " de la minuterie une
fois pour diminuer ou augmenter d'1 minute.

Touchez et maintenez appuyée la commande " - " ou " + " de la minuterie pour diminuer ou augmenter
de 10 minutes.

Si le temps réglé dépasse 99 minutes, la minuterie revient automatiquement a 0 minute.

4. Entouchant”-"et" + " simultanément, la minuterie est supprimée et " - - " apparait sur l'afficheur des minutes.
= R )
| [ = @
5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre 6 l, A i
immédiatement. L'afficheur montre le temps restant et le voyant V. I
de la minuterie clignote pendant 5 secondes.
6. La sonnerie retentit pendant 30 secondes et le voyant de la Q —_—

minuterie indique "- -" quand le temps réglé est terminé.
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Réglage de la minuterie pour éteindre une zone de cuisson
]

5 b

1. En touchant la commande de sélection de la zone de cuisson.

2. Touchez la commande de la minuterie, le voyant de la minuterie ~/.': 1M
indique "10". o

3. Réglez le temps en touchant la commande de la minuterie.

Astuce : touchez la commande " - " ou " + " de la minuterie

une fois, le temps diminue ou augmente d'1 minute. Touchez - +
et maintenez appuyée la commande " - "ou " + " de la

minuterie pour diminuer ou augmenter de 10 minutes.

Si le temps réglé dépasse 99 minutes, la minuterie revient
automatiquement a 0 minute.

4. Entouchant"-"et" + " simultanément, la minuterie est supprimée et " - - " apparait sur I'afficheur des
minutes.
/‘/L ﬂ\ :> 6: heties
5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre G// l, ] i
immédiatement. L'afficheur montre le temps restant et le /l [} \

voyant de la minuterie clignote pendant 5 secondes.

REMARQUE : le point rouge a cbté du voyant du niveau de

puissance s'allume pour indiquer la zone sélectionnée. l 5
/7
(a] Pl
6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson ™
correspondante s'éteint automatiquement.
[a]

REMARQUE : si vous souhaitez modifier le temps aprés avoir réglé la minuterie, vous devez
recommencer a partir de I'étape n° 1.

Lignes directrices pour cuisiner

Faites attention quand vous faites frire quelque chose car I'huile et les matiéres grasses chauffent trés
rapidement, en particulier si vous utilisez le booster. Aux températures extrémement élevées, I'huile et les
matiéres grasses prennent feu spontanément et cela présente un risque sérieux d'incendie.
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Astuces de cuisson

¢ Quand la nourriture commence a bouillir, baissez la température.

e |'utilisation d'un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de I'énergie en conservant la chaleur.
e Diminuez la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour réduire les temps de cuisson.

o Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture est chaude.

Faire mijoter, cuire du riz

e Un liquide frémit en dessous du point d'ébullition, a environ 85 °C, quand les bulles commencent a monter
occasionnellement a la surface du liquide de cuisson. C'est la clef pour obtenir des soupes délicieuses et des ragolts
tendres car les saveurs se développent sans trop cuire les aliments. Vous pouvez également cuisiner des sauces a
base d'ceuf et épaissies avec de la farine en dessous du point d'ébullition.

e Certaines taches, y compris cuire du riz avec la méthode de I'absorption, peuvent nécessiter un réglage plus élevé
que le réglage le plus faible pour garantir une cuisson correcte des aliments dans le temps recommandé.

Saisir un steak

Pour cuisiner des steaks savoureux et juteux :

1. Laissez la viande a température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire.

2. Chauffez une poéle avec un fond épais.

3. Brossez les deux cbtés du steak avec de I'huile. Versez un filet d'huile dans la poéle chaude puis placez la viande
dans la poéle chaude.

4. Ne tournez le steak qu'une seule fois durant la cuisson. Le temps exact de cuisson dépendra de I'épaisseur du steak
et de comment vous l'aimez. Le temps peut varier de 2 a 8 minutes par c6té. Appuyez sur le steak pour évaluer sa
cuisson, plus il est ferme plus il sera bien cuit.

5. Laissez le steak reposer sur une assiette chaude pendant quelques minutes pour qu'il s'assouplisse et devienne
tendre avant de le servir.

Pour faire sauter des aliments

1. Choisissez un wok a fond plat compatible avec la céramique ou une grande poéle a frire.

2. Préparez tous les ingrédients et I'équipement. Les aliments doivent revenir rapidement. Si vous cuisinez de grandes

quantités, cuisinez les aliments en plusieurs groupes plus petits.

Préchauffez la poéle rapidement et ajoutez deux cuilléres a soupe d'huile.

Cuisinez la viande d'abord, mettez-la de c6té et gardez-la au chaud.

5. Faites revenir les légumes. Quand ils sont chauds mais encore croquants, baissez sous la zone de cuisson, remettez
la viande dans la poéle et ajouter votre sauce.

6. Remuez les ingrédients délicatement pour étre certain qu'ils sont bien chauds.

7. Servez immédiatement.

how

Réglages de la chaleur

Les réglages ci-dessous ne sont fournis qu'a titre indicatif. Le réglage exact dépendra de plusieurs facteurs, y compris
de votre ustensile de cuisson et de la quantité de nourriture que vous cuisinez. Faites des essais avec la plaque a
induction pour trouver les réglages les plus adaptés a vos besoins.

Réglage de la chaleur Eignung
1-2 o réchauffer délicatement de petites quantités d'aliments
¢ faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui brilent
rapidement

o faire mijoter délicatement
o tiédir lentement

3-4 o réchauffer

o faire frémir rapidement

e cuisiner du riz

5-6 ¢ pancakes

7-8 o faire revenir

e cuisiner des pates

9 o faire sauter des aliments
e saisir

e amener la soupe a ébullition
o faire bouillir de I'eau
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Entretien et nettoyage

Les réglages ci-dessous ne sont fournis qu'a titre indicatif. Le réglage exact dépendra de plusieurs facteurs, y compris
de votre ustensile de cuisson et de la quantité de nourriture que vous cuisinez. Faites des essais avec la plaque de

cuisson pour trouver les réglages les plus adaptés a vos besoins.

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissures de tous
les jours sur le verre
(empreintes,
margues, taches
laissées par les
aliments ou des
débordements non
sucrés sur le verre).

1. Mettez la plaque de cuisson hors tension.

2. Versez un nettoyant pour plaque quand le verre est
encore tiéde (mais pas chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un chiffon propre ou du
papier absorbant.

4. Remettez la plaque de cuisson sous tension.

Quand la plaque de cuisson est hors tension, il n'y a aucune
indication de ‘surface chaude’ mais la zone de cuisson peut
encore étre chaude ! Faites extrémement attention.

Les tampons a récurer, certains tampons en nylon et les agents
de nettoyage abrasifs peuvent rayer le verre. Lisez toujours
I'étiquette pour contréler que votre nettoyant ou tampon a
récurer est adapté.

Ne laissez jamais de résidu de nettoyage sur la plaque : il
pourrait tacher le verre.

Débordements,
aliments fondus et
éclaboussures
sucrées et chaudes
sur le verre.

Eliminez-les immédiatement avec une spatule ou un
racloir adapté pour les plaques vitrocéramiques, mais
faites attention aux surfaces de cuisson chaudes :

1. Eteignez la plague de cuisson au niveau du mur.

2. Tenez la lame ou l'ustensile avec un angle de 30° et
raclez la salissure ou I'éclaboussure jusqu'a une
zone froide de la plaque de cuisson.

3. Nettoyez la salissure ou I'éclaboussure avec un
torchon ou du papier absorbant.

4. Suivez les étapes de 2 a 4 pour le paragraphe
‘Salissures de tous les jours sur le verre’ ci-dessus.

Enlevez les taches laissées par les aliments fondus et sucrés ou
les débordements dés que possible. Si vous les laisser refroidir
sur le verre, vous pourriez avoir du mal a les éliminer ou ils
pourraient méme abimer irrémédiablement la surface du verre.
Risque de coupure : quand le couvercle de sécurité est enlevé,
la lame du racloir est particulierement coupante. Faites
extrémement attention quand vous [lutilisez et rangez-le
toujours a I'abri et hors de portée des enfants.

Débordements sur
les commandes
tactiles.

1. Mettez la plague de cuisson hors tension.

2. Epongez le débordement

3. Essuyez la zone des commandes tactiles avec un
chiffon ou une éponge humide propre.

4. Essuyez parfaitement la zone avec du papier
absorbant.

5. Remettez la plaque de cuisson sous tension.

La plaque de cuisson peut sonner et se couper toute seule, et
les commandes tactiles peuvent ne pas fonctionner quand il y a
un liquide dessus. Veillez a bien essuyer la zone des
commandes tactiles avant de rallumer la plaque.

Conseils et

astuces

Probléme

Causes possibles

Que faire

Il est impossible
d'allumer la plaque de
cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque de cuisson soit branchée sur le
secteur et gu'elle soit sous tension.

Vérifiez s'il y a une coupure de courant chez vous ou dans votre
quartier. Si vous avez tout contrélé et que le probléme persiste,
appelez un technicien qualifié.

Les commandes
tactiles ne répondent
pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les commandes. Voir le paragraphe
'Utilisation de votre table de cuisson vitrocéramique' pour les
instructions.

Les commandes
tactiles sont difficiles a
utiliser.

Il se peut qu'il y ait une mince pellicule
d'eau sur les commandes ou vous
avez peut-étre utilisé I'extrémité de
votre doigt pour toucher les

Assurez-vous que la zone des commandes tactiles est séche et
utilisez la partie charnue de votre doigt quand vous touchez les
commandes.

Utilisation d'un tampon abrasif ou de
produits de nettoyage inadaptés.

commandes.
Le verre est rayé. Ustensiles de cuisson avec bord Utilisez des ustensiles de cuisson avec des fonds plats et lisses.
rugueux. Voir ‘Sélection du bon ustensile de cuisson’.

Voir ‘Entretien et nettoyage’.

Certaines casseroles
émettent des
craguements ou des
cliguétements.

Cela peut étre d0 a la construction de
votre ustensile de cuisson (des
couches de métaux différents qui
vibrent différemment).

Cela est normal pour les ustensiles de cuisson et cela n'indique
pas un défaut.

Caractéristiques techniques

Plague de cuisson CDH30
Zones de cuisson 2 zones
Tension d'alimentation 220-240V~
Puissance électrique installée 2700-3300 W
Taille du produit PxLxH (en mm) 288X520X55
Dimensions du produit encastré AxB (en mm) 268X490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforgons d'améliorer constamment nos produits, c'est
pourquoi il est possible que nous modifions les caractéristiques et les modéles sans préavis.
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Installation

Sélection de I'équipement d'installation

1. Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.
Pour l'installation et I'utilisation, un espace minimum de 50 mm doit étre laissé autour du trou.
Vérifiez que I'épaisseur de la surface de travail soit d'au moins 30 mm. Veuillez choisir un matériau résistant a la
chaleur pour la surface de travail afin d'éviter une déformation importante provoquée par le rayonnement thermique
provenant de la plaque chaude. Comme cela est montré ci-dessous :

A B C D E F
268 +4 490 + 4 50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini

-0mm -0mm

2. Latable de cuisson vitrocéramique peut étre utilisée sur le dessus du meuble. La plaque vitrocéramique doit étre
placée a I'horizontale. Comme cela est montré ci-dessous :

%
A B

50 mm mini | 50 mm mini //

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque vitrocéramique soit bien ventilée et que I'entrée et la sortie
d'air ne soient pas obstruées. Assurez-vous que la plaque vitrocéramique soit en bon état. Comme cela est montré ci-dessous

Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situé au-dessus de la plaque doit étre d'au
moins 760 mm.

A
.y B BN
f l\-gi:
Cc -
D s ~
— ' w‘;’/»f
—/
A(mm) | B(mm) | C(mm) D E
760 50 mini 30 mini Entrée d'air | Sortie d'air 10 mm
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Avant d'installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

la surface de travail est carrée et plane, et qu'aucun élément structural n'interfére avec les exigences d'espace

la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un four, le four doit avoir un ventilateur de refroidissement incorporé
l'installation sera conforme aux exigences en matiére de dégagement et aux normes et réglementations applicables.
un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléte du secteur est incorporé dans le cablage permanent,
monté et positionné pour respecter les réglementations et les régles de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d'air de 3 mm dans tous les pbles
(ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les régles de cablage locales permettent cette variation des
exigences)

l'utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de cuisson est installée

consultez le service local de l'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des doutes pour l'installation

vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme des carreaux en céramique)
pour les surfaces murales situées autour de la plaque de cuisson.

Quand vous avez installé la plaque de cuisson, assurez-vous que

le cable d'alimentation n'est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des placards

il y a un flux adéquat d'air frais de I'extérieur du meuble jusqu'a la base de la plaque

si la plaque de cuisson est installée au-dessus d'un tiroir ou d'un placard, une barriére de protection thermique est
installée sous la base de la plaque

l'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur

Avant de placer les étriers de fixation

L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I'emballage). Ne forcez pas sur les commandes
dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond de la plaque (voir image) aprés
l'installation. Réglez la position des étriers en fonction de I'épaisseur de la surface de travail.

Mises en garde

1.

2.

No ok

La plaque vitrocéramique doit étre installée par du personnel ou des techniciens qualifiés. Nous avons des
professionnels a votre disposition. N'effectuez jamais I'opération vous-méme.

La plague vitrocéramique ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement, un lave-vaisselle et un
séchoir rotatif.

La plaque vitrocéramique doit étre installée de maniére a ce que le rayonnement thermique puisse étre garanti pour
améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail doivent supporter la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et I'adhésif doivent étre résistants a la chaleur.

Il ne faut pas utiliser de nettoyeur vapeur.

Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu'a une alimentation ayant une impédance du systéme
inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s'avére nécessaire, veuillez consulter votre compagnie d'électricité pour
obtenir les informations relatives a lI'impédance du systéme.
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Branchement de la plaque sur le secteur

Cette plaque de cuisson ne doit étre branchée sur le secteur que par une personne

& qualifiée pour cela. Avant de brancher la plaque sur le secteur, contrélez que :
1. le systéme de cablage de I'habitation est adapté a la puissance de la plaque de cuisson.
2. la tension correspond a la valeur indiquée sur la plaque signalétique
3. les sections des cables électriques peuvent supporter la charge spécifiée sur la plaque

signalétique.

Pour brancher la plaque sur le secteur, n'utilisez pas d'adaptateurs, de réducteurs ou de
dispositifs de branchement, car ils peuvent provoquer une surchauffe et un incendie.
Le cable d'alimentation ne doit toucher aucune des parties chaudes et doit étre positionné
de maniére a ce que la température ne dépasse jamais 75 °C.

L'alimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un disjoncteur unipolaire. La méthode
de raccordement est montrée ci-dessous.

Vert/Jaune
Bleu
Marron

@ N L

PE
220-240V~

1. Sile cable est abimé ou qu'il a besoin d'étre remplacé, cette opération doit étre effectuée par un technicien du
service apres-vente qui utilise ses propres outils, de maniere a éviter tout accident.

2. Sil'appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit étre installé avec un écart
minimum de 3 mm entre les contacts.

3. L'installateur doit s'assurer que le branchement électrique a été effectué correctement et qu'il est conforme aux

réglementations de sécurité.

Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

5. Le cable doit étre contrélé régulierement et il ne doit étre remplacé que par une personne qualifiée.

e

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne
2012/19/CE relative aux déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). En vous assurant que cet appareil est mis au
rebut correctement, vous aiderez a éviter de porter atteinte a
I'environnement et a la santé humaine, ce qui aurait par contre lieu
s'il était éliminé de maniére incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu'il ne doit pas étre traité
comme des ordures ménageéres. Vous devez I'apporter a un centre
_ de tri pour le recyclage des produits électriques et électroniques.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus
d'informations sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce
produit, veuillez contacter les autorités locales, votre service de

MISE AUREBUT : ne collecte des ordures ménageres ou le magasin ou vous l'avez

jetez pas ce produit avec

h N acheté.
les ordures ménageéres.
Il est nécessaire de le Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la
jeter séparément car il récupération et le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre
nécessite un traitement mairie, votre service de collecte des ordures ménageéres ou le
spécial. magasin ou vous avez acheté le produit.
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Sigurnosna upozorenja

Vasa nam je sigurnost vazna. ProcCitajte ove informacije prije uporabe ploCe za

kuhanje.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

e Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja radova ili
odrzavanja na uredaju.

e Obvezno trebate spojiti na dobar sustav uzemljenja.

¢ Izmjene ku¢nog sustava oziCenja smije obavljati isklju€ivo kvalificirani elektricar.

e Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina

e Budite oprezni — oStri su rubovi plocCe.

e Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.

Vazne sigurnosne upute

e PaZljivo procCitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.

¢ Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda na ovaj uredaj.

¢ Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer se
na taj naCin mogu smanijiti troSkovi ugradnje.

e Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate ugraditi u skladu ovim
uputama za ugradnju.

e Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isklju€ivo prikladno kvalificirana osoba.

e Ovaj uredaj treba spoijiti na krug kojim se uklju€uje izolacijska sklopka kojom se
omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.

e Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju nevazedi.

Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

¢ Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj povrsini ploCe za kuhanije.
Ako se povrsina ploCe za kuhanje razbije ili napukne, odmah iskljucite
napajanje elektroenergetskom mrezom (zidni prekidac) uredaja i obratite se
kvalificiranom tehniCaru.

¢ |skljucite ploCu za kuhanje na zidu prije CiS¢enja ili odrzavanja.

e Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doc¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim normama.

Opasnost od vruée povrsine

e Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju toliko vruci da se njima
mogu prouzrokovati opekline.

¢ Ne dopustite da vaSe tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji nije prikladno
posude za pripremanje dode u doticaj s indukcijskim staklom dok se povrSina
ne ohladi.

e S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao Sto su nozevi, vilice, Zlice
I poklopci, ne smijete ih stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje.

¢ Drzite djecu podalje.

HR-2



Rucke lonca za pirjanje mogu postati previSe vruce za dodirivanje. Provjerite
prelaze li se ruCkama lonca za pirjanje druge zone za pripremanje koje su
ukljuCene. Drzite ruCke izvan dosega djece.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine i oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

Izlaze se iznimno oStra ostrica strugacCa povrsSine ploCe za kuhanje kada se
uvuce sigurnosni poklopac. Budite iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite
na sigurno mjesto izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili porezotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava. Ako nesto prekipi,
moze doci do nastanka dima i masnog prelijevanja koje se moze zapaliti.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrSinu za pohranu.
Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.

Nakon uporabe uvijek iskljucite zone za pripremanje u skladu s opisanim u
ovom priruéniku (tj. uporabom upravljackih elemenata na dodir).

Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje na njemu ili da se
penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci u kuhinjske ormare
iznad uredaja. Djeca koja se penju na povrSinu za pripremanje mogu se
ozbiljno ozlijediti.

¢ Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podrucju gdje se upotrebljava uredaj.
e Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograniCava njihova sposobnost uporabe

uredaja trebaju imati odgovornu i struCnu osobu uza sebe koja ¢e ih poduciti o
uporabi. Instruktor se treba zadovoljiti Sto moze upotrebljavati uredaj bez
opasnosti za sebe ili svoju okolinu.

Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako se to posebno ne
preporucuje u prirucniku. Sve ostale oblike servisiranja treba obaviti kvalificirani
tehnicCar.

Ne upotrebljavajte Cista na paru za CiS¢enje ploCe za kuhanje.

Ne stavljajte ili ispustajte teSke predmete na plo€u za kuhanje.

Ne smijete stajati na povrsini ploCe za kuhanje.

Ne upotrebljavajte tave s nazubljenim rubovima i ne vucite tave po indukcijskoj
staklenoj povrsini jer time moZete ostetiti staklo.

Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba sredstva za CiS¢enje
povrSine za pripremanje jer njima mozete ostetiti indukcijsko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

e Ovaj se uredaj namjenjuje iskljucivo uporabi u kucanstvima.
o UPOZORENUJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi postaju vruci tijekom

uporabe.

Obratite pozornost i ne dirajte grijace. Djecu mladu od 8 godina treba drzati
podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
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uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje ni
odrzavanje uredaja bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora uz uporabu masti ili
ulja moze biti opasno i moze rezultirati poZzarom. NIKADA ne pokuSavajte
ugasiti vatru vodom, nego iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili
vatrootpornom pokrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne spremajte predmete na povrsine za
pripremanje.

Upozorenje: Ako na povrSini ima pukotina, iskljuCite uredaj da biste izbjegli
mogucnost nastanka strujnog udara ako se radi o staklokeramickim
povrSinama plo€e za kuhanije ili slicnim materijalima kojima se Stite dijelovi pod
naponom

¢ Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.
¢ Uredaj nije namijenjen radu pomoc¢u vanjskog vremenskog programatora ili

zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.

Cestitamo vam na kupniji nove keramicke ploge za kuhanje.

Preporu¢ujemo vam da pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama/priru¢nik za ugradnju da biste potpuno mogli
razumjeti kako ispravno postaviti i upotrebljavati uredaj.

Za ugradnju, procitajte odjeljak o ugradniji.

Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute prije uporabe i saCuvajte ovaj priru¢nik s uputama/priru¢nik za ugradnju da
biste se njim mogli sluziti i u buduénosti.

Pregled proizvoda

Prikaz odozgo

zona od najvise 1800 W
zona od najvise 1200 W
Staklena plo¢a
UKLJUCENO/ISKLJUCENO
Upravljacka plo¢a

a s wN PR

5

Upravljacka plo¢a

a s wnN e

Upravljacki element za uklju€ivanje/isklju¢ivanje

Upravljacki elementi za regulaciju napajanja/vremenskog programatora
Upravljacki elementi za odabir zone zagrijavanja

Upravljanje vremenskim programatorom

Upravljacki element za zaklju¢avanje tipki
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Informacije o proizvodu

Mikroracunalnom kerami¢kom plo¢om za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji zbog zagrijavanja otpornom
Zicom, mirkoraCunalnog upravljanja i odabira viSe mogucénosti napajanja te je stoga zaista optimalan izbor za moderne
obitelji.

Keramicka plo¢a za kuhanje usmjerava se ka kupcima i njom se omogucava personalizirani dizajn. Plo€a za kuhanje
ima siguran i pouzdan radni u€inak ¢ime se va$ Zivot ini ugodnijim i omogucuje vam se da u njemu potpuno uzivate.

Prije uporabe nove keramicke plo¢e za kuhanje

¢ Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,Sigurnosna upozorenja”.
o Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jo$ nalaziti na keramickoj plo€i za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

* Ne morate primjenjivati pritisak jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

e Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

« Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

 Pobrinite se da su upravljadi elementi uvijek &isti, suhi i da se ni¢im ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom). Cak i zbog
tankog sloja vode moze biti teSko rukovati upravljackim elementima.

v X

Odabir ispravnog posuda za kuhanje

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.

Pobrinite se da je baza vaSe tave glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli€ine kao zona za
pripremanje. Uvijek postavite svoju tavu u srediSte zone za pripremanje.

- - om0 o

X ¥ X

Uvijek podignite tave s keramicke ploCe za kuhanje — ne kliZite njima jer tako mozZete ogrepsti staklo.

. w4 'f”/‘-hrr-'\f
4\_ L T t ,J
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Uporaba keramicke ploc¢e za kuhanje

Za pocetak pripremanja @

1. Dodirnite upravljacki element za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Nakon uklju€ivanja napajanja, zujalica se ogladava

jedanput, a na svim se zaslonima prikazuje ,-” ili ,- -” ¢ime

se ukazuje da je indukcijska ploa za kuhanje u stanju

pripravnosti.

2. Postavite prikladnu tavu na zonu za pripremanje koju

\\‘?'/.- ™
planirate upotrebljavati. __/i
e Pobrinite se da su dno tave i povrSina zone za ‘ V/”'/]
pripremanje Ciste i suhe. .
\//
3. Dodirivanjem upravljatkog elementa za odabir zone bl
zagrijavanja. N
LU
4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljackog - =+
elementa - ili ,+”.

e Ako ne odaberete postavku topline u roku od
1 minute, automatski se isklju€uje keramicka plo¢a
za kuhanje. Morate poceti ponovno od 1. koraka.

o Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem
trenutku tijekom pripremanja.

e Drzanjem pritisnutim jednog od ovih gumba
vrijednost se namjesta prema gore ili prema dolje.

HR-6



Nakon zavrsetka pripremanja

1. Dodirnite upravljacki element za odabir zone
zagrijavanja koju Zelite iskljuciti.

=] [

2. Iskljucite zonu za pripremanje pomicanjem prema dolje do ,0” ili istovremenim dodirivanjem upravljackih
elemenata ,-" i ,+".
— -+
ILI

3. Iskljucite cijelu povrsinu za pripremanje dodirivanjem upravljackog elementa za ukljucivanjef/iskljuivanje ®

0]

4. Pazite na vruée povrsine
Slovom ,H” ukazuje se na zonu za pripremanje koja je prevru¢a za dodirivanje. Nestaje kada se povrsina ohladi
do sigurne temperature. MoZe se upotrijebiti i kao funkcija ustede energije ako Zelite zagrijati jos tava,
upotrijebite vruéu plocu koja je jos vruéa.

B'_’
o !

Blokiranje upravljackih elemenata

o MozZete blokirati upravljatke elemente radi sprje€avanja neovlastene uporabe (primjerice da djeca slu€ajno ne ukljuce
zone za pripremanje).

e Kada se blokiraju upravljaci elementi, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim upravljanja
uklju€ivanjem/isklju€ivanjem.

Za blokiranje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element za zaklju€avanije tipki. Pokazivaéem vremenskog programatora prikazuje se ,Lo”

Za otkljuéavanje upravlja¢kih elemenata

1. Dodirnite i drzite upravljacki element za zaklju€avanje tipki na neko vrijeme.
2. Sada mozete poceti upotrebljavati svoju keramicku plo€u za kuhanje.

Kada je plo€a za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim uklju€ivanja/iskljucivanja,
u slu¢aju nuzde mozete iskljuciti keramicku plocu za kuhanje upravljackim elementom za upravljanje
ukljuc¢ivanjem/isklju¢ivanjem, no pri sliedecoj radnji prvo trebate otklju€ati plo¢u za kuhanje.

Zastita od nadtemperature

Ugradenim osjetnikom temperature moze se pratiti temperatura unutar keramicke plo¢e za kuhanje. Ako se otkrije
prekomjerna temperatura, automatski se zaustavlja rad kerami¢ke plo€e za kuhanje.
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Upozorenje o ostatku topline
Kada plo¢a za kuhanje radi neko vrijeme, prisutan je ostatak topline. Pojavljuje se slovo ,H” radi upozoravanja da je
zona za pripremanije i dalje vruca.

Automatsko iskljucivanje
Automatsko iskljuCivanje sigurnosna je zastitna funkcija za vasu plo¢u za kuhanje. Automatski se iskljuCuje ako
zaboravite iskljuéiti kuhanje. Zadana vremena rada za razliCite razine napajanja prikazuju se u tablici u nastavku:

Razina napajanja 112 (3|4 |5|6|7|8]29
Zadani radni programator (sat) 8|1 8|8 |4 |4 ]| 4|2 |22

Uporaba vremenskog programatora

MozZete upotrebljavati vremenski programator na dva razli¢ita nacina:

o Mozete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slu€aju nijedna zona pripremanje ne iskljuCuje vremenskim
programatorom kada istekne zadano vrijeme.

o Mozete ga postaviti tako da se njime iskljuci jedna zona za pripremanje nakon $to istekne zadano vrijeme.

o MozZete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera

Ako niste odabrali nijednu zonu za pripremanje

1. Pobrinite se da se ukljudi plo¢a za kuhanje.
Napomena: mozete se koristiti tajmerom ¢ak i kada ne odabirete zonu za pripremanije.

2. Dodirnite upravljacki element vremenskog programatora i po€inje bljeskati pokaziva¢ vremenskog

programatora.
3. Namjestite postavku vremenskog programatora dodirivanjem — +
upravljackog elementa ,-” ili ,+”. Pokaziva¢ tajmera pocinje

bljeskati i prikazuje se na zaslonu vremenskog programatora.

Podsjetnik: Jednom dodirnite upravljacki element ,-” ili ,+”

vremenskog programatora da bi se vrijeme smanijilo ili

povecalo za 1 minutu.

Dodirnite i drzite upravljacki element ,-” ili ,+” vremenskog programatora i vrijeme se smanijuje ili povecava
za 10 minuta.

Ako se zadanim vremenom premasi 99 minuta, vremenski programator automatski se vra¢a na 0 minuta.

4. Istovremenim dodirivanjem upravljackih elemenata ,-” i ,+” poniStava se vremenski programator, a na
zaslonu s minutama prikazuje se ,- -".

AT

5. Nakon sto se postavi vrijeme, odmah zapocinje odbrojavanije. G// l, | i
Prikazuje se preostalo vrijeme na zaslonu, a pokazivacem / I 1 \
vremenskog programatora bljeska se 5 sekunda.

6. Zujalicom se odasilje zvuéni signal na 30 sekunda, a 6 —

pokazivacem vremenskog programatora prikazuje se - -”
kada zadano vrijeme treba zavrsiti.
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Postavljanje vremenskog programatora za isklju€ivanje jedne zone za
pripremanje

1. Dodirivanjem upravljatkog elementa za odabir zone d
zagrijavanja. A 6
2. Dodirnite upravljacki element vremenskog G// 'Ig

programatora i pokazivacem vremenskog
programatora prikazuje se ,10".

3. Postavite vrijeme dodirivanjem upravljatkog elementa
vremenskog programatora.

Podsjetnik: Jednom dodirnite upravljacki element ,-” ili

»+’ vremenskog programatora i vrijeme se smanjuje ili - +
povecava za 1 minutu. Dodirnite i drZite upravljacki

element ,-” ili ,+” vremenskog programatora i vrijeme se

smanijuje ili povec¢ava za 10 minuta.

Ako se zadanim vremenom premasi 99 minuta,
vremenski programator automatski se vraca na
0 minuta.

4. Istovremenim dodirivanjem upravljackih elemenata ,-” i ,+” poniStava se vremenski programator,
a na zaslonu s minutama prikazuje se ,- -”.

— + )
—> Q: —
5. Nakon $to se postavi vriieme, odmah zapocinje Q l, ] i
odbrojavanje. Prikazuje se preostalo vrijeme na zaslonu, /l I %
a pokazivatem vremenskog programatora bljeska se
5 sekunda.
NAPOMENA: Kada svijetli crvena tocka do pokazivaca
razine napajanja, time se ukazuje na odabranu zonu. ] 5
/
EI ;':
6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, ™
odgovarajuca se zona za pripremanje automatski -
iskljuCuje. [a]

NAPOMENA: Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon postavljanja vremenskog programatora,
morate poceti od 1. koraka.
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Smjernice za pripremanje

Budite oprezni pri przenju jer se ulje i masno¢e veoma brzo zagriju, a osobito ako se koristite znacajkom
PowerBoost. Pri iznimno visokim temperaturama dolazi do spontanoga zapaljenja ulja i masti, a time se
predstavlja ozbiljan rizik za nastanak pozara.

Savjeti za pripremanje

Kada dode do klju¢anja hrane, smanijite postavku temperature.

e Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja pripremanja i Stedi se energija zadrzavanjem topline.

e Smanijite koli€inu tekucine ili masnoéa do najnize moguce razine radi smanjenja vremena trajanja pripremanja.
e Zapoc€nite pripremanje jela na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpunosti zagrije.

Pirjanje, pripremanje rize

e Pirjanje se odvija ispod vreliSta na otprilike 85 °C kada mjehuri¢i povremeno dopiru do povrsine tekucine za
pripremanje. Kljuéno je za pripremanje ukusnih juha i blagih gulasa jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane.
Umake na bazi jaja i zgusnute umake takoder trebate pripremati ispod tocke klju¢anja.

e Za neke zadatke, ukljuCujuéi pripremanje rize metodom apsorpcije, mozZe trebati viSa postavka od najniZze postavke
da bi se jam¢€ilo da se hrana ispravno pripremi u preporuéenom vremenu.

Pecenje odreska do poprimanja smede boje

Za pripremanje socnih i ukusnih odrezaka:

1. Drzite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.

2. Zagrijte tavu za przenje s ¢vrstom bazom.

3. Namazite obje strane odreska uljem. Stavite malu koli¢inu ulja u vrucu tavu, a zatim spustite meso na vrucéu tavu.

4. Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. To¢no vrijeme trajanja pripremanja ovisi o debljini odreska i o
tome koliko Zelite da je odrezak pecen. Mogu se razlikovati vremena od 2 — 8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da
biste provijerili koliko je dobro pecen — §to je odrezak ¢vrsci to je bolje pecen.

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omek3ao prije posluzivanja.

Za przenje uz mijesanje

1. Odaberite keramiCki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za przenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. PrZenje uz mijeSanje treba se odvijati brzo. Ako pripremate velike koli¢ine hrane,
pripremajte hranu u nekoliko manjih skupina.

3. Nakratko prethodno zagrijte tavu i dodajte dvije jusne Zlice ulja.

4. Prvo pripremite meso, odlozZite ga sa strane i odrzavajte toplim.

5. Pripremite povrce przenjem uz mijeSanje. Kad je vruée, ali hrskavo prebacite zonu za pripremanje na nizu postavku,

vratite meso u tavu i dodajte svoj umak.

Lagano mijeSajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.

Posluzite odmah.

No

Postavke topline

Postavke u nastavku sluze isklju€ivo kao smjernice. ToCna postavka ovisi o nekoliko ¢imbenika, ukljuCujuci posude za
pripremanije i koli¢inu hrane koja se priprema. Istrazite rad svoje indukcijske ploCe za kuhanje da biste pronasli
postavke koje vam najvise odgovaraju.

Postavka topline Prikladnost

1-2 e blago zagrijavanje za manje koli€ine hrane

¢ otapanje ¢okolade, maslaca i hrane koja brzo gori
¢ lagano pirjanje

e polagano zagrijavanje

3-4 e podgrijavanje

e brzo pirjanje

e pripremanje rize

5-6 e palaginke
7-8 e naglo pecenje

e pripremanje tjestenine
9 e przenje uz mijeSanje

o pecenje do poprimanja smede boje
¢ dovodenje juhe do klju¢anja
¢ voda koja klju¢a
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Njega i €iS¢enje
Postavke u nastavku sluze isklju€ivo kao smjernice. To€na postavka ovisi o nekoliko &imbenika, uklju€ujuci posude za
pripremanje i koli€inu hrane koja se priprema. IstraZite rad ploCe za kuhanje da biste otkrili postavke koje vam najviSe

odgovaraju.
Sto? Kako? Vazno!
Svakodnevno 1. Iskljucite napajanje plo¢e za kuhanje. e Kada se isklju¢i napajanje plo€e za kuhanje viSe nema oznake

zaprljanje stakla
(otisci prstiju, oznake,
mrlje hrane ili
prolijevanja koja ne
sadrze Secer na
staklu).

2. Upotrijebite sredstvo za CiS¢enje povrsine za
pripremanje dok je staklo jos toplo (ali ne vruce!)

3. Isperite i osusite brisanjem koriste¢i se Cistom
krpom ili kuhinjskim papirom.

4. Ponovno ukljucite napajanje povrsine za kuhanje.

,vruéa povrsina”, ali zona za pripremanje moze i dalje biti vru¢a!
Budite iznimno pazljivi.

e Zicama za struganje namijenjenim za tedke uvjete, najlonskim
Zicama za struganje i grubim/abrazivnim sredstvima za CiS¢enje
moze se ogrepsti staklo. Uvijek procitajte Sto piSe na naljepnici
da biste provijerili jesu li vaSe sredstvo za CiScCenje ili Zica za
struganje prikladni.

e Nikada ne ostavljajte ostatke ciS¢enja na povrSini
pripremanje jer moze doci do zaprljanja stakla.

za

Prelijevanja, otapanja
i vruéa Secerna
prelijevanja na staklu.

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje, paletnim
nozem ili oStricom strugac¢a prikladnim za keramicke
staklene povrsine za pripremanije, ali pripazite na
vruc¢e povrsine zona za pripremanje:

1. Iskljucite napajanje povrSine za kuhanje na zidu.

2. Drzite oStricu ili pribor pod kutom od 30° i struganjem
uklonite zaprljanje do hladnog dijela povrsine za
pripremanje.

. Ocistite zaprljanje kuhinjskom krpom ili kuhinjskim
ruénikom.

. Pridrzavajte se koraka 2. do 4. za ,Svakodnevno
zaprljanje na staklu” iznad.

w

IN

o Uklonite mrlje nastale otapanjem i hranom bogatom Secerima ili
prelijevanja $to je prije moguce. Ako se ostave da se ohlade na
staklu, moze ih biti teSko ukloniti ili se njima moze ¢ak i trajno
ostetiti povrsina stakla.

e Opasnost od nastanka porezotina: kada se uvuée sigurnosni
poklopac, ostrica strugaca postaje iznimno ostra. Budite iznimno
pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno mjesto izvan
doticaja djece.

Prelijevanja na
upravljackim
elementima na dodir.

=

. Iskljucite napajanje plo¢e za kuhanje.

. Upijanjem ocistite prolijevanje

ObriSite podrucje dodirnih upravljackih elemenata
Cistom vlaznom spuzvom ili krpom.

w N

e PloCom za kuhanje moze se proizvesti zvu¢ni signal i moze se
iskljuciti, a upravljacki elementi mozda ne budu radili ako se na
njima nalazi tekucina. Potpuno obriSite podrucje upravljackih
elemenata prije ponovnog uklju€ivanja ploce za kuhanje.

4. Potpuno obriSite podrucje kuhinjskim papirom.
5. Ponovno ukljucite napajanje povrsine za kuhanje.
Podsjetnici i savjeti
Problem Moguéi uzroci Sto napraviti
Ne moze se ukljuciti Nema napajanja. Pobrinite se da se povrsina za pripremanje spoji na napajanje i da
povrsina za se ukljugi.
pripremanje. Provjerite je li doSlo do nestanka napajanja u vasem domu ili

podrucju. Ako ste provijerili sve i problem je dalje prisutan, nazovite
kvalificiranog tehni¢ara.

Nema reakcije
upravljackih
elemenata.

Zakljucani su upravljacki elementi.

Otklju€ajte upravljacke elemente. Pogledajte odjeljak

LUporaba keramicke povrsine za pripremanje” radi uputa.

TeSko je rukovati
upravljackim
elementima na dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode na upravljackim
elementima ili mozda upotrebljavate vrh prsta pri
dodirivanju upravljackih elemenata.

Pobrinite se da je podrucje upravljackih elemenata suho i da
upotrebljavate jagodicu prsta pri dodirivanju upravljackih
elemenata.

Nastaju ogrebotine na
staklu.

Posude za pripremanje s ostrim rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne, abrazivne Zice za
struganje ili sredstva za ¢iSc¢enje.

Upotrebljavajte posude za pripremanje s ravnim i glatkim bazama.
Pogledajte odjeljak ,Odabir ispravnog posuda za kuhanje”.

Pogledajte odjeljak ,Njega i CiS¢enje”.

Nekim se tavama
proizvode zvukovi
pucketanja ili klikanja.

To se moze prouzrokovati konstrukcijom vaseg
posuda za kuhanje (slojevi razli¢itih metala koji
razli¢ito vibriraju).

To je uobi€ajeno za posude za kuhanje i tim se ne ukazuje na kvar.

Tehnicke specifikacije

Plo¢a za kuhanje CDH30

Zone pripremanja 2 zone

Napon napajanja 220 - 240 V~
Ugradeno elektriéno napajanje 2700 — 3300 W
Veligina proizvoda DxSxV (mm) 288X520X55
Ugradbene dimenzije  AxB (mm) 268X490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati svoje proizvode, mozemo
promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.
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Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

1. Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.
U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.
Provijerite iznosi li debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Odaberite vodootporni materijal radne povrSine da
biste izbjegli veca izobli¢enja prouzrokovana toplinskim zracenjem vruce ploce. U skladu s prikazanim u nastavku:

A B C D E F
268 + 4 490 + 4 najmanje najmanje 50 mm najmanje najmanje
50 mm 50 mm 50 mm
-0mm -0mm

2. Keramicka plo¢a za kuhanje moze se upotrebljavati na radnoj povrsini kuhinjskog ormara. Keramicku plo¢u za
kuhanje treba postaviti vodoravno. U skladu s prikazanim u nastavku:

A
# B
A B 2
najmanje 50 mm najmanje 50 mm ///

U svim okolnostima, pobrinite se da se keramicka plo€a za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju ulaz i izlaz
zraka. Pobrinite se da je kerami¢ka plo¢a za kuhanje u dobrom radnom stanju. U skladu s prikazanim u nastavku

Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce ploc¢e i kuhinjskog ormara iznad vruce ploce treba iznositi
najmanje 760 mm.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E
760 50 mini 30 mini Ulaz zraka | Izlaz zraka 10 mm
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Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, pobrinite se da

je radna povrsina kvadratna i poravnata te da nema strukturalnih dijelova kojima se ograni€avaju zahtjevi prostora
se radna povrsina izraduje od materijala otpornog na toplinu

pecnica sadrzi ugradeni ventilator za hladenje ako se plo¢a za kuhanje ugraduje iznad pecénice

je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za razmake i primjenjivim normama i propisima

se prikladna izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja elektroenergetske mreze
ugraduje u trajno oZi¢enje te da se postavlja tako da je u skladu s lokalnim pravilima i propisima za oZi€enje.
Izolacijska sklopka mora biti odobrene vrste i njom se mora omogucavati razmak izmedu kontakata od 3 mm u svim
polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi€ima ako se lokalnim pravilima za oZi€enje omogucuje ova varijacija
zahtjeva)

izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje

ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozZete se obratiti lokalnim gradevinskim tijelima i pogledati lokalne zakone
upotrebljavajte zavrSne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za €iSéenje (kao Sto su keramicke plodice) za
povrsine zida kojima se okruZuje plo€a za kuhanje.

Nakon ugradnje plo¢e za kuhanje, pobrinite se da

kabel za napajanje nije dostupan putem vrata kuhinjskog ormara ili ladica

postoji prikladan protok svjeZzeg zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze plo¢e za kuhanje

se postavi zastitna toplinska pregrada ispod baze ploée za kuhanje ako se plo¢a za kuhanje ugraduje iznad ladice ili
prostora kuhinjskog ormara

je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu

Prije lociranja pri€évrsnih nosaca

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje). Ne primjenjujte silu na izboCene
upravljacke elemente na plo€i za kuhanije.

Pric¢vrstite plo€u za kuhanje za radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri nosaCa za dno ploCe za kuhanje (pogledajte sliku)
nakon ugradnje. Namjestite poloZaj nosaca radi uskladivanja s razli€itim debljinama radnih povrsina.

Oprez

1.

Noohsowd

Keramicku plo¢u za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehni€ari. Na raspolaganju vam stoje struénjaci.
Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

Keramicka plo¢a za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice posuda i okretne susilice.
Keramicku vruéu ploCu treba ugraditi tako da se moze jamciti bolje toplinsko zraenje radi povecanja pouzdanosti.
Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.

Radi izbjegavanja bilo kakvog ostec¢enja, sendvic sloj i liepilo moraju biti otporni na toplinu.

Ne smije se upotrebljavati parni istac.

Ova se keramika smije spajati isklju€ivo na napajanje s impedancijom sustava koja nije veéa od 0,427 oma.

Po potrebi, obratite se tijelu koje omoguéuje napajanje za informacije o impedanciji sustava.
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Spajanje plo¢e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze

Ovu plo€u za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze smije postaviti isklju€ivo prikladno

& kvalificirana osoba. Prije spajanja ploce za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze provijerite:
1. je li kuéni sustav ozicenja prikladan za napajanje koje se upotrebljava za plo¢u za kuhanje.
2. podudara li se napon s vrijednosti navedenoj na nazivnoj plogici
3. moze li se dijelovima kabela za napajanje podnijeti optereéenje navedeno na nazivnoj plocici.
Za spajanje ploCe za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze, ne upotrebljavajte prilagodnike,
ili reduktore jer se njima moze prouzrokovati pregrijavanje i pozar.
Kabelom za napajanje ne smiju se dodirivati vruci dijelovi i mora se postaviti tako da se njegovom
temperaturom ne premasi 75 °C u niti jednom trenutku.

Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili na jednopolni prekida¢ strujnog kruga. Metoda spajanja
prikazuje se u nastavku.

8
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1. Ako je kabel o8tecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehni€ar sluzbe za pomoé nakon prodaje uporabom
odgovarajucih alata radi izbjegavanja bilo kakvih nesreéa.

2. Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni prekida¢ strujnog kruga uz razmak
od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

3. Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri€¢no spajanje te da je spoj u skladu sa sigurnosnim
propisima.

4. Kabel se ne smije savijati ni sabijati.

5. Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba.

Ovaj se uredaj oznacava u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EZ o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO).
Ako se pobrinete za ispravno zbrinjavanje ovoga uredaja, pomazete
u sprjeCavanju moguce Stete po okolis$ i ljudsko zdravlje koja moze
nastati ako se proizvod ne zbrine na ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se proizvod ne smije smatrati
uobic¢ajenim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na prikupno
mjesto za recikliranje elektri¢ne i elektroniCke robe.

_ Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi
dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga
ZBRINJAVANJIE: Ne proizvoda, obratite se svom lokalnom vije€u, sluzbi za zbrinjavanje

Zbrinjavajte ovaj otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj ste ga kupili.

proizvod kao _ Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga
nerazvrstani komqqalm proizvoda, obratite se uredu lokalnog vijec¢a, sluzbi za zbrinjavanje
otpad. Treba obaviti otpada u domadinstvu ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

odvojeno prikupljanje
takvog otpada radi
posebne obrade.
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Biztonsagi figyelmeztetések

Biztonsaga fontos szamunkra. A f6zbélap hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

utmutatot.

Telepités

Elektromos aramutés veszélye

e Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése el6tt valassza le a készuléket
az elektromos haldzatrol.

e Alapvetd és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelési halézathoz
csatlakoztatas.

e Az otthoni aramhaldzaton kizarélag szakképzett villanyszerel6 hajthat végre
modositasokat.

e Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos aramutést vagy halalt
eredményezhet.

Vagasi sérulés veszélye

o Ovatossag javasolt, mint a pult szélei élesek.

e Az ovatossag mell6zése séruléseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

e A készulék beszerelése vagy hasznalata el6tt olvassa ezeket az utasitasokat.

e A készulékre soha ne helyezzen éghet6 anyagokat vagy termékeket.

e Jelen utasitast tegye elérhetévé a készuléket beszerel6 szakember szamara,
mivel igy el6fordulhat, hogy csokkenthet6 a beszerelés koltsége.

o A veszeélyek elkerllése érdekében a készuléket kotelez6en jelen beszerelési
utasitasoknak megfelel6en szerelje be.

o A készulék megfeleld beszerelését és foldelését kizardlag szakképzett szakember
végezze.

e A készuléket kizardlag olyan halézatra csatlakoztassa, amelyiknek részét képezi
egy olyan szakaszold, amelyik teljesen levalasztja a készuléket a tapellatasrol.

e A készulék nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az 0sszes jétallasi vagy
felel6sségvallalasi igényt.

Tisztitas és karbantartas

Elektromos aramutés veszélye

e Ne f6zzon, ha a f6zdlap felulete torott vagy megrepedt. Ha a f6z6lap felllete
eltorott vagy megrepedt, azonnal kapcsolja ki a készuléket a haldzati tapellatasnal
(fali kapcsoldnal), és vegye fel a kapcsolatot egy szakképzett szakemberrel.

e Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le a f6z6lapot a fali kapcsolénal.

e Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos aramutést vagy halalt
eredményezhet.

Egészségugyi veszélyek
o A készulék megfelel az elektromagneses biztonsagi szabvanyoknak.
Forré felulet altal jelentett veszély

e Hasznalat soran a készulék elérhet részei felforrésodnak, igy égési seruléseket
okozhatnak.
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Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyéb, megfelelé edényektdl
eltéré targy hozzaeérjen az indukcids Uveghez, amig a felulet le nem hiil.

Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat, kanalakat és fed6ket a
f6z6lap feluletére, mivel ezek felforrosodhatnak.

e A gyermekeket tartsa a készulektdl tavol.
o A serpenyOk fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy a serpeny6k

fogantyui ne Iégjanak tul azon f6z6z6nan, amelyen talalhaté az edény.
Gondoskodjon arrél, hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.
Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa egési séruléseket és forrazasokat
eredmeényezhet.

Vagasi sérulés veszélye

A f6z6lap-kaparo éles pengéje veszeélyt jelenthet visszahuzott véddburkolat
mellett. A kaparot rendkivul évatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és
gyermekektél tavol tarolja.

Az dvatossag mellbzése séruléseket vagy vagasi sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkil mikddés kdzben. A f6zés kdzben
tulcsordulo étel fustot és esetlegesen felgyullado zsiros kiomléseket
eredmeényezhet.

Soha ne hasznalja a készuléket munka- vagy tarolofeltletként.

Soha ne hagyjon targyakat vagy eszk6zoket a készuléken.

Soha ne hasznalja a készuléket a helyiség melegitésére vagy hevitésére.
Hasznalatot kdvetéen kapcsolja ki az dsszes f6z6zonat és a f6zblapot a jelen
utasitasban részletezett médon (vagyis az érintésvezérlés hasznalataval).

Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a készulékkel, hogy rauljenek,
raalljanak vagy felmasszanak ra.

Ne taroljon gyermekek szamara csabito targyakat a készulék folotti
szekrényekben. A f6z6lapra felmaszé gyermekek sulyos sérlléseket
szenvedhetnek.

Ne hagyja a gyermekeket egyedul vagy felugyelet nélkul az adott helyiségben, a
készulék mikodése kozben.

A gyermekeket és a készuléek hasznalatat illetéen korlatozottsagot okozo
fogyatékossaggal rendelkez6 személyeket egy felelés és kompetens személynek
kell utmutatassal szolgalnia a készulékhasznalat tekintetében. A képzést nyujtd
szemelynek meg kell bizonyosodnia arrdl, hogy az illeté személyek képesek sajat
maguk és a kornyezetuk veszélyeztetése nélkul hasznalni a készuléket.

Ne javitsa vagy cserélje a készulék barmely elemét, hacsak erre vonatkozé
explicit javaslat nem talalhato a jelen utmutatasban. Minden egyéb szervizelést
kizarolag szakképzett technikus végezhet.

A f6z6lap tisztitdsahoz ne hasznaljon gbzborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a f6z6lapra.

Ne alljon ra a fézdlapra.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkez6 serpenydket a készuléken, illetve ne
huzzon végig serpenybket az indukcids Uvegfelluleten, mivel ezzel megkarcolhatja
az uveget.

Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyeéb durva, abraziv tisztitoszereket a
f6z6felllet tisztitasahoz, mivel ezek megkarcolhatjak az indukcios Uveget.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkerulése érdekében cseréltesse ki a
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gyartoval, a gyarto szervizkozpontjaval vagy mas szakemberrel.
e Ezt a készuléket kizardlag haztartasi célu hasznalatra tervezték.

e FIGYELEM: A készulék és az elérhetd alkatrészek mikodés kdozben
felforrosodnak.

e Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fitéelemeket. A 8 évnél kisebb gyermekeket
tartsa a készuléktdl tavol, hacsak nem tartja 6ket folyamatos fellgyelet alatt.

e A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6 személyek
akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak vagy ha megfelel6 utasitasokkal
|attal el 6ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetben és megértették a
hasznalatbdl eredb veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak fellgyelet alatt végezhetik.

e FIGYELEM: A f6z6lapon a zsirral vagy olajjal valo felugyelet nélkili sutés
veszélyes, és tlizet eredményezhet. SOHA ne prébalja meg a tlzet vizzel oltani,
hanem kapcsolja ki a készuléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
feddvel vagy tlzoltd takardval.

e FIGYELEM: TlGzveszély: ne taroljon targyakat a fézéfellleteken.

e Figyelem: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a készuléket az aramutés
kockazatanak elkerulése érdekében, feszultségtdl védd Uvegkeramia vagy
hasonlé f6zéfellletek esetében.

e Ne hasznaljon gbzborotvat.

o A készulék kialakitasabdl adoddéan nem javasolt ennek hasznalata kulsé
id6zitével vagy kulonallo tavvezérl6 rendszerrel.

Gratulalunk az uj keramia f6z8lap vasarlasa alkalmabol.

A készllék megfelel6 beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy forditson idét jelen utasitasok /
beszerelési kézikdnyv elolvasasara.

A beszerelés Gigyében tajékozddjon a beszerelés szakaszt.

Hasznalat el6tt olvassa figyelmesen el az sszes biztonsagi utasitast, és érizze meg ezen utasitasokat / beszerelési
kézikdnyvet jovébeli referencia céljabol.

Termék attekintése

Fels6 nézet

max. 1800 W-os z6na
max. 1200 W-os zéna
Uveglap

BE / Kl

Vezérldpult

apr 0N e

BE / KI gomb

Teljesitmény-/id6zitballité vezérldgombok
F6z8z6na valasztokapcsoldk
Id6ézitésvezérlés

Gombzar vezérlés

ANE N o
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Termékinformacio

A mikroszamitégépet tartalmazé keramia f6z6lap kiilonb6zd konyhai igények kielégitésére képes kdszénhetben az
ellenallashuzalos flitésnek, a mikroszamitégépes vezérlésnek és valaszthato teljesitményszinteknek, igy igazan
optimalis valasztas modern csaladok szamara.

A keramia f6z6lap az ugyfelek igényeit helyezi a kdzéppontba, és igazodik az egyéni dizajnhoz. A f6z6lap biztonsagos
és megbizhatd teljesitményekkel szolgal, igy teszi kényelmessé életét, illetve lehetévé teszi az élet dromeinek a teljes
kiélvezését.

Az uj keramia f6z6lap hasznalata el6tt

e Olvassa el jelen utmutatot, kilonds figyelmet szentelve a ,Biztonsagi figyelmeztetések” szakasz szamara.
e Tavolitson el barmilyen, a keramia fé6z6lapon maradt védéféliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

o A vezérlbgombok érintésérzékenyek, igy nem kell semmilyen nyomast kifejtenie a gombokra.

o Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

o Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhaté.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezérl6k mindig tisztak, szarazak, és nem takarja ezeket semmi (pl. valamilyen
eszkdz vagy torlbkendd). A vezérlbk mikodtetését akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.

Ve X

Megfelel6 f6z6edény valasztasa

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkez6 edényeket.

) (@) (I

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a serpenyd alja sima, egyenesen felfekszik az livegre, és megegyezik a f6z6z6na
méretével. A serpeny6t mindig helyezze a f6z6z6na kdzepére.

- - om0 o

X ¥ X

Mindig emelje fel a serpeny6ket a keramia f6z6laprdl, ne csusztassa az edényt, mivel igy megkarcolhatja az
Uvedfeliletet.

> r

) e B
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A keramia f6zd6lap hasznalata

F6zés megkezdése

1. Erintse meg a BE/KI gombot.
A bekapcsolas utan egyszeri hangjelzés hallhato, és az
dsszes kijelzdn , - " vagy , - - ” jelenik meg, tajékoztatva
az indukcids f6z6lap készenléti médba kapcsolasardl.

2. Helyezzen egy megfeleld serpenyét a hasznalni kivant

N\

féz6zbnara.
e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd és a
f6z6zo6na fellulete tiszta és szaraz.

3. Erintse meg a f6z6zdna vélasztdkapcsolot.

4. Valassza ki a hébeallitast a ,-” vagy ,+” vezérldgomb

megérintésével.

¢ Ha nem valaszt ki hébeallitast 1 percen beldl, a
keramia féz6lap automatikusan kikapcsol. Ujbdl kell
kezdenie az 1. [épéstdl.

¢ A héfok beallitast a f6zés soran barmikor
modosithatja.

o A két gomb barmelyikének nyomva tartasaval az
érték médosul felfelé vagy lefelé.
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A f6zés befejezése utan

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6zéna
valasztdkapcsolot.

=] [

2. Kapcsolja ki a f6z6z6nat ,0” értékre gorgetéssel vagy a ,-” és ,+°

vezérldgombok egylittes megnyomasaval.
— -+
VAGY

3. Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a BE/KI ® vezérlbgomb megérintésével.

0]

4. Figyeljen a forro fellletekre
.H” jeloli azokat a f6z6zdnakat, amelyek érintésre forrék lehetnek. A jel eltlinik, amint a felllet leh(lt biztonsagos
hémérsékletre. Amig a felllet forrd, hasznalhato tovabbi serpenydk felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

]
[
o I

A gombok lezarasa

o A gombok lezarasaval megakadalyozhat6 az illetéktelen hasznalat (igy példaul gyermekek nem kapcsolhatjak be
akaratlanul a f6z6zénakat).

e Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kiviil a késziilék az 6sszes vezérldgombot letiltja.

A gombok zarolasa

Erintse meg a Gombzar vezérlést. Az id6zit6 kijelzén a ,Lo” jelenik meg.

A gombok zarolasanak feloldasa

1. Erintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a Gombzar vezérlégombot.
2. Most mar hasznalhatja a keramia f6z6lapot.
Amikor a f6z6lap zarolas mddban talalhatd, a BE/KI gombok kivételével az 6sszes gombot letiltja a készllék, vészhelyzet

esetén barmikor kikapcsolhatja a keramia f6zélapot a BE/KI gombbal, de a kdvetkezd miivelet el6tt elészor fel kell oldania
a zarolast.

Tulmelegedés elleni védelem
A keramia f6z6lapba épitett h6mérséklet-érzékeld figyeli a késziléken bellli hémérsékletet. Tul magas hémérséklet
észlelése esetén a keramia f6z6lap miikddése automatikusan leall.
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Maradékho-figyelmeztetés
Ha a f6z6lap egy ideig miikodik, maradékhd lesz észlelhet6. A ,H” betli megjelenése figyelmeztet a f6z6zbna forrésagardl.

Automatikus kikapcsolas

Az automatikus kikapcsolas funkcié az indukcids féz6lap védelmét szolgélja. A funkcié automatikusan kikapcsolja a
késziléket, ha elfelejti kikapcsolni a f6z6zonat. Az alapértelmezett izemidék a kilénbdzé teljesitményszintekhez az
alabbi tablazatban lathato:

I
(6]
o
~
foe}
©

Teljesitményszint 1 12 |3
Id6zit6 alapértelmezett iizemideje (6ra) 8 |8 |8 (4 |4 |4 |2 |2 |2

Az idozito hasznalata

Az id6zit6t kétfeleképpen hasznalhatja:

o Az id6zitét hasznalhatja visszaszamlaloként. Ebben az esetben az id6zité nem kapcsolja ki egyik f6z6zénat sem az
id6 lejartakor.

o Ugyanakkor beallithatja, hogy az id6 lejartakor kapcsolja ki a f6z6zonat.

e Az id6zitén maximum 99 perc allithato be.

Az idozit6é hasznalata visszaszamlaloként

Ha nem valaszt ki egyetlen f6z6z6nat sem
1. Bizonyosodjon meg arrol, hogy a f6z6lap bekapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a visszaszamlalot f6z6zdna kivalasztasa nélkil is hasznalhatja.

2. Erintse meg az id6zité vezérlégombot, ekkor az idézité kijelz6 villogasba kezd.

3. Vélassza ki az idézit6bedllitast a ,-” vagy ,+” — +
vezérlégomb megérintésével. A visszaszamlald
kijelz6je villogasba kezd, és a percek megjelennek az
id6zitd kijelzén.

Javaslat: Erintse meg az id6zit6 ,-” vagy ,+” gombijat
egyszer az id6 1 perccel valé csokkentéséhez vagy
noveléséhez.

Erintse meg és tartsa lenyomva az id6zité ,-” vagy ,+” gombjat az idé 10 perccel valé
csOkkentéséhez vagy noveléséhez.

Ha a beallitott id6 meghaladja a 99 percet, az id6zit6 automatikusan visszatér O perchez.

4. A,-" és ,+” gomb egyuttes megérintésével az id6zit6 kikapcsol, és a perc kijelzdn ,- -” jelenik meg.

AT

5. Az idé6 bedllitasa utan a visszaszamlalas azonnal (_‘/ N\ B ] i
megkezdddik. A kijelzén a fennmaradé id6 lathato, az 1 \
id6zit6 kijelzdje pedig 5 masodpercig villog.

6. A készllék hangjelzést ad ki 30 masodpercen G// —
keresztll, és az id6zit6 kijelz6jén megjelenik a ,- -” jel,
amikor a beallitott id6 lejart.
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Az id6zit6 beadllitasa az egyik f6z6z6na kikapcsolasahoz
=

5 b

1. Erintse meg a féz6z6na vélasztokapcsolot.

2. Erintse meg az idézitd vezérldgombot, ekkor az id6zité 6 |
Kijelzé ,10” értéket mutat. !

c3

3. Allitsa be az idét az id6zit6 a vezérlsgomb
megérintésével.

Javaslat: Erintse meg az id6zit6 ,-” vagy ,+” gombjat

egyszer, igy az id6 csékken vagy ndévekszik 1 perccel. - +
Erintse meg és tartsa lenyomva az id6zité ,-” vagy ,+”

gombjat az id6é 10 perccel valé csokkentéséhez vagy

ndveléséhez.

Ha a beallitott id6 meghaladja a 99 percet, az id6zit6

automatikusan visszatér 0 perchez.

4. A ,-" és ,+” gomb egyuttes megérintésével az idézitd kikapcsol, és a perc kijelzdn ,- -” jelenik meg.

A7 e

5. Az id6 bedllitasa utan a visszaszamlalas azonnal G// l, ]
megkezddédik. A kijelzén a fennmaradé idé lathato, az /l ]
iddzitd kijelz6je pedig 5 masodpercig villog.

7 s

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 melletti piros
pont vilagitani kezd, igy tajékoztat az adott zéna (]
kivalasztott allapotardl. 6:.

7/
[al %
6. A f6zésidobzitd lejartakor az adott f6z6z6na M
automatikusan kikapcsol. -
[a]

MEGJEGYZES: Ha médositani kivanja az idébeallitast az idézitd beallitasat kdvetden, kezdje a
folyamatot az 1. [épéstdl.

F6zési iranyelvek

Sités soran figyeljen, mivel az olaj és a zsir nagyon gyorsan felforrésodik, killénésen ha hasznalja a PowerBoost
funkciét. Rendkivil magas hémérsékletek mellett az olaj és a zsir 6ngyulladasra képes, ezért komoly tlizveszélyt
eredményez.
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Fozési tippek

Amikor az élelmiszer févése megkezdédik, csokkentse a hdmérséklet beallitast.

Fedd hasznalataval csokkenthetd a f6zési id6, illetve a hd megbrzésével energia takarithaté meg.
Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a fézési idé csdkkentéséhez.

A fézést kezdje magas beallitassal, majd csOkkentse a beallitast, amikor az étel &tmelegedett.

Parolas, rizs fozése

A parolas forraspont alatt torténik, megkozelitéleg 85 °C-on, amikor csak olykor néhany buborék emelkedik fel a
fézéshez hasznalt folyadék felszinére. Ez kulcsfontossagu finom levesek és izletes porkoltok készitéseéhez, mivel az
izek anélkdl alakulnak ki, hogy tulf6zné a levest. A tojasalapu és a liszttel slritett szdszokat is forraspont alatti
hémérsékleten kell f6zni.

Egyes feladatok, példaul abszorpciés mddszerrel f6z6tt rizs a legalacsonyabb beallitasnal magasabb hémérsékletet
igényelhetnek annak biztositasara, hogy az élelmiszer megfeleléen megf6 a javasolt idén beldl.

Steak készitése
izletes, puha steak siitéséhez:

1.
2.
3.

4.

5.

Sutés elbtt hagyja a hust szobahdmérsékleten megkdzelitéleg 20 percig.

Forrositson fel egy vastag feneki serpeny6t.

A steak mindkét oldalat kenje at olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forré serpeny6be, majd lassan tegye bele a
hast a forré serpenyébe.

Sités soran csak egyszer forditsa meg a steak szeletet. A pontos sitési id6 a steak vastagsagatél és az atsuités
kivant mértékétdl figg. Az id6 2 és 8 perc kozott valtozik, oldalanként. Nyomja meg a steak szeletet annak
ellen6rzéséhez, hogy mennyire sult at: minél keményebb, annal kevésbé nyers.

Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tanyéron par percig, hogy talalas elétt megpuhuljon.

Dobva-razva piritashoz

1.
2.

3.

»

Valasszon egy keramia féz6lappal kompatibilis laposfenek( wokot vagy egy nagy serpenyét.

Az Osszes Osszetevlé és felszerelés alljon készen. A dobva-razva piritdsnak gyorsan kell térténnie. Nagy
mennyiségek készitése esetén az ételt tébb kisebb adagban készitse el.

Gyorsan elémelegitse a serpeny6t, és 6ntson bele két kanal olajat.

El6szor slisse meg a hust, ezt tegye félre, s tartsa melegen.

Dobva-razva piritsa meg a zéldségeket. Amikor a z6ldség még forrd, de ropogés, kapcsolja a f6z6zonat alacsonyabb
hémérsékletre, tegye vissza a hust a serpenyébe, és adja hozza a szészt.

Ovatosan keverje 6ssze az 6sszetevéket igy biztositva, hogy minden dsszetevé atmelegszik.

Azonnal talalja.

Hobeallitasok

Az alabbi beallitasok mindbssze iranymutatasnak tekintend6k. A pontos beallitas tébb tényezétél figg, példaul a
hasznalt edénytél és a készitett ételmennyiségtél. Kisérletezzen az indukciés fézélappal, hogy megtalalja az Onnek
leginkabb megfeleld beallitasokat.

Hobeallitas Megfeleléség

1-2 e kis mennyiségl élelmiszer 6vatos melegitése

e csokoladé, vaj olvasztasa és kdnnyen odaégé ételek
e Ovatos parolas

o lassu melegités

3-4 ¢ Ujramelegités
e gyors parolas
o rizsfézés

e palacsinta

e gyors sutés
o tésztafélék fézése

9 e dobva-razva piritas
e hussltés

e |eves felf6zése

o vizf6zés
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Apolas és karbantartas

Az alabbi beallitasok minddéssze iranymutatasnak tekintenddk. A pontos beallitas tébb tényezétél figg, példaul a
hasznalt edénytél és a készitett ételmennyiségtél. Kisérletezzen a féz6lappal, hogy megtalalja az Onnek leginkabb
megfelel6 beallitasokat.

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Mindennapi
szennyez8dés az
tvegfelileten
(ujjlenyomatok,
nyomok,
élelmiszermaradvany
ok vagy kiomlétt nem
cukros folyadékok az
Gvegfellleten).

1. Kapcsolja ki a f6z6lapnak a tapellatasat.

2. Vigyen fel fé6z6laptisztitot az Gvegre, mig az még
meleg (de nem forrd!).

3. Oblitse at és tordlje szarazra egy tiszta
térlékendével vagy papirtoriével.

4. Kapcsolja vissza a féz6lap tapellatasat.

Kikapcsolt tapellatas esetén a f6z6lap nem figyelmeztet az
egyes f6zéfellletek forrésagara, azonban ettél még a f6z6zénak
forrok lehetnek! Legyen rendkiviil 6vatos.

A durva suroldszivacsok, egyes nejlon suroldszivacsok és a
kemény/abraziv tisztitdszerek megkarcolhatjak az tivegfeliiletet.
Mindig olvassa el a cimkét, hogy megtudja, a tisztitészer vagy
surolészivacs megfelelé-e a készulék tisztitasahoz.

Soha ne hagyjon tisztitdszer maradvanyt a féz6lapon: az liveg
foltossa valhat.

Kifutott ételek,
raolvadt élelmiszer és
forrd, cukros
folyadékmaradvanyo
k az Gvegen.

Ezeket azonnal tavolitsa el halkéssel, spatulaval vagy
borotvas kapardval, amely hasznalhatd keramialiveg
féz6lapokhoz, de mindekdzben figyeljen a forré
fézéfellletekre:

1. Valassza le a fé6z6lap tapellatasat a fali aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy eszkdzt 30°-os szdgben, és
tavolitsa el a maradvanyt vagy kiomlétt élelmiszert a
féz6lap hideg felliletére.

3. Tavolitsa el a szennyez6dést vagy kiomlott
élelmiszert torl6kenddével vagy papirtorlével.

4. Kovesse a fenti, Mindennapi szennyezddés az
Uvedfellleten rész 2-4. |épését.

A megolvadt és cukros élelmiszerek vagy kiomloétt élelmiszerek
utédn maradt foltot minél hamarabb tavolitsa el. Ha az élelmiszer
lehil az UGvegfelileten, el6fordulhat, hogy mar csak nehezen
tavolithatd el, vagy hogy visszafordithatatlanul karositja az
Uvegfellletet.

Vagasi sériilés veszélye: visszahuzott védéburkolat mellett a
kaparé éles pengéje veszélyt jelenthet. A kapardot rendkivil
6vatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és gyermekektdl
tavol tarolja.

Kiomlott élelmiszer
az érintépanelen.

1. Kapcsolja ki a f6z6lapnak a tapellatasat.

2. ltassa fel a kiomlott folyadékot

3. Tordlje at az érintdpanel teruletét tiszta, nedves
szivaccsal vagy torlékendével.

. Torolje a terlletet teljesen szarazra papirtorlével.

5. Kapcsolja vissza a f6z8lap tapellatasat.

IN

A f6z6lap hangjelzést adhat ki, illetve kikapcsolhat, és az
érintésérzékeny gombok nem mikddhetnek, amig folyadék
talalhato ezeken. Bizonyosodjon meg arrol, hogy szarazra torli
az érintépanelt, miel6tt visszakapcsolna a féz6lapnak a
tapellatasat.

Javaslatok

és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivalé

A keramia féz6lap
bekapcsolasa
sikertelen.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6z6élap tapfesziiltséghez
csatlakozik, és hogy bekapcsolta.

Ellenérizze, hogy aramkimaradas tapasztalhaté-e otthonaban vagy
az adott varosrészben. Ha mindent ellenérzott, és a probléma
tovabbra is fennall, hivjon szakképzett technikust.

A készilék nem reagal
az érintésvezérlén
leadott parancsokra.

A vezérl6gombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl6k zarolasat. Utasitasok tigyében lasd
,Az indukcids f6z6lap hasznalata” részt.

A vezérl6gombok
mikodtetése
nehézkes.

Elé6fordulhat, hogy vékony vizréteg boritja a
vezérlégombokat, vagy talan az ujjhegyével érinti
a vezérlégombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok felliletének a szarazsagarol,
a gombok megérintéséhez pedig hasznalja ujjbegyét.

Az liveg karcolddik.

Durva szélii edények.

A késziilék tisztitasat nem megfeleld, abraziv
surolészivaccsal vagy tisztitdszerekkel végezték.

Lapos és sima fenek( edényeket hasznaljon. Lasd a ,Megfelel6
f6z6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,Apolas és karbantartas” részt.

Egyes serpeny&k
serceg6 vagy pattogd
hangot hallatnak.

Ezt okozhatja az edény kialakitasa (a kulonb6zé
fémrétegek eltéréen rezegnek).

Ez természetes jelenség adott edények esetén, és nem jelez hibat.

Miiszaki jellemzdk

Fézdlap CDH30

F6z6z6nak 2 zéna

Tapfeszlltség 220-240 V valtakoz6 aram
Elérhet6 elektromos teljesitmény 2700-3300 W

Termék mérete  MéxSZxM (mm) 288X520X55

Méretek beépitéshez  AxB (mm) 268X490

A tdmeg és a méret hozzavetbleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén dolgozunk, a jellemzék és
kialakitasok értesités nélkil modosulhatnak.
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Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa

1. Vagja ki a munkafellletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfeleléen.
A telepités és a hasznalat érdekében a furat korul legaldbb 50 mm-es szabad teriletnek maradnia kell.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a munkafeliilet vastagsaga legalabb 30 mm. A f6z6lap altal arasztott hé okozta
nagyobb alakvaltozas elkerlilése érdekében valasszon héallé munkafeliletet. Amint az alabbiakban lathato:

A B C D E F
268 + 4 490 + 4 50 mm minimum 50 mm minimum 50 mm minimum 50 mm minimum

-0mm -0mm

2. A keramia f6z6lap hasznalhatd konyhaszekrényen talalhaté munkafeluleten. A keramia féz6lapot vizszintesen
szerelje be. Amint az alabbiakban lathaté:

B
A B /
50 mm minimum 50 mm minimum /

£

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a keramia f6z6lap szamara minden kortlmények kozott megfelelé szell6zés all
rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti Iégnyilasok akadalymentesek legyenek. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
keramia f6z8lap j6 Uzemallapotban taldlhatd. Amint az alabbiakban lathato

Megjegyzés: A f6z8lap és a f6z6lap folotti konyhaszekrény kdzotti tavolsag biztonsagi okokbdl legyen legalabb
760 mm.

]

A (mm)
760

E
Bemeneti légnyilds | Kimeneti légnyilds 10 mm
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A f6z6lap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az alabbiakrél

e a munkafelilet derékszogl és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek belelégnak a beépitéshez
szlkséges terlletre

o a munkafelllet héallé anyagbdl készult

e ha a f6z6lapot egy sut6 folé épiti be, a siité rendelkezik beépitett hiitbventilatorral

e abeszerelés eleget tesz mindenféle terlletet érintd kdvetelménynek és vonatkoz6 szabvanynak és el6irdsnak

¢ legyen megfelelé szakaszold kapcsolo az allandé vezetékezésbe épitve, amellyel teljesen levalaszthaté a készilék
a halézati tapellatasrol, a vezetékezés pedig felelien meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és el6irasoknak.
A szakaszolé kapcsolénak jovahagyott tipusunak kell lennie, amely 3 mm-es érintkez8 elkllonitést biztositson
levegbben az Osszes polus esetében (vagy az Osszes aktiv [fazis] vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési
szabalyok engedélyezik a kdvetelmények ezen médositasat)

e a szakaszolo kapcsolonak kénnyen elérhetének kell lennie az Ugyfél szamara, beépitett f6z8lap mellett

e a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmerilése esetén vegye fel a kapcsolatot a helyi épitéstgyi
hatésagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

o af6z6lapot korilvevd falfelliletekre hballé és konnyen tisztithatd termékeket (példaul csempével) helyezzen el.

sy’

A f6z6lap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrél

o atapkabel nem érhetd el a konyhaszekrény ajtéja mogott vagy a fikokbol

o megfelel§ friss levegd érkezik a butoron kivilrél a f6zdlap also része felé

e ha a fé6z6lapot egy fidk vagy konyhabutor terilet folé épiti be, a f6z6lap alapi része ala helyezzen hétiikrot
e a szakaszolo kapcsolo legyen kénnyen elérhetd az Ggyfél szamara

A rogzitékonzolok elhelyezése el6tt

Az egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznélja a csomagolast). Ne fejtsen ki erét a f6z8lap kiallo
vezérlbegyseégeire.

A munkalapon a f6z6lap also részére szerelje fel a négy konzolt csavarok segitségével (Iasd a képet), beszerelés utan.
Allitsa be a konzol poziciéjat, hogy az megfeleljen az adott munkafeliilet vastagsaganak.

Ovintézkedések
1. A keramia féz6lapot kizarélag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be. Szakembereink
rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miiveletet sajat maga.

2. A keramia f6z6lap nem szerelhet6 be hitéberendezésre, mosogatégépre és forgd szaritdgépre.

3. A keramia f6z8lapot ugy szerelje be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb hévédelmet nyujtsanak
a koértlmények.

4. A falnak és a munkafelilet fol6tt az indukalt fit6zénanak hdallé anyagbdl kell allnia.

5. Barmilyen karosodas elkertlése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak hdallénak kell lennie.

6. Ne hasznaljon gézborotvat.

7. A keramia fé6z6lap kizardlag 0,427 ohmnal nem nagyobb rendszerellenallassal rendelkezé tapellatashoz

csatlakoztathatd. Ha sziikséges, a rendszerellenallasra vonatkozé informacié tUgyében vegye fel a kapcsolatot a
tapellatast biztositd szolgaltatéval.
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A f6zdlap csatlakoztatasa a halézati tapellatashoz

A fé6z8lapot kizarélag megfelel6en képzett szakember csatlakoztathat a halézati tapellatashoz. Miel6tt
& csatlakoztatna a f6z6lapot a halézati tapellatashoz, ellenérizze az alabbiakat:

1. az otthoni vezetékrendszer megfelel6 a f6z6lap altal igényelt aramfelvételhez.

2. afesziltség megfelel az adattablan talalhatd értéknek

3. atapkabel szakaszai képesek elviselni az adattablan meghatarozott terhelést.

A f6z6lap halézati aramellatashoz csatlakoztatasa soran ne hasznaljon adaptereket, atalakitokat vagy

eloszt6 készilékeket, mivel ezek tulmelegedést és tlizet okozhatnak.

A tapkabel nem érhet hozza egyetlen forré alkatrészhez sem, illetve ugy kell azt elhelyezni, hogy

hémérséklete egyetlen ponton se haladja meg soha a 75 °C értéket.

A tapellatast a vonatkoz6 szabvanynak megfeleléen vagy egypolusu szakaszoldval csatlakoztassa a készllékhez.
A csatlakoztatasi mod az alabbiakban lathato.

Zold/Sarga
Kék
Barna

@ N L

PE
220-240V~

1. Ha a kabel sértlt, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megel6zése érdekében kizardlag a megfelel
szerszamokkal rendelkezd lgyfélszolgalati technikus végezheti el.

2. Ha a késziiléket a halozati tapellatashoz kézvetlenll csatlakoztatja, tébbpdlusu, legalabb 3 mm-es
érintkezétavolsagu megszakitot kell beépitenie.

3. A beszerelést végz6 szakembernek kotelezden biztositania kell, hogy az elektromos csatlakoztatas kivitelezése
megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.

4. A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

5. A kabel kotelez6 rendszeres ellendrzést igényel, cseréjét pedig kizardlag megfeleléen képzett személy végezheti.

A készilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU (WEEE) eurdpai
iranyelvnek. A késziilék megfelel6 kiselejtezésével segithet a
kérnyezetet vagy emberek egészségét illetd karosodas
megel6zésében, amelyek felmerilhetnek a készulék nem megfeleld
kiselejtezése esetén.

A terméken lathaté szimbdlum arrél tajékoztat, hogy a késziilék nem
kezelhet6 szokvanyos haztartasi hulladékként. A készuléket adja le
_ elektromos és elektronikus termékek Ujrahasznositasara létesitett
gyUjtépontban.

A készilék kilonleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék
kezelésére, hasznositasara és uUjrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi
tajékoztatas lgyében tajékozddjon a helyi tanacsnal, a haztartasi
hulladékot kezel6 szolgaltaténal vagy az lzletben, ahol a terméket

ARTALMATLANITAS: Ne
selejtezze ki a terméket
valogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a

i ’ vasarolta.
hulladék szelektiv
gyujtést igényel a A termék kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozasara
kiilénleges vonatkozé részletesebb tajékoztatas uigyében tajékozddjon a helyi
hulladékkezelési eljaras onkormanyzatnal, a haztartasi hulladékot kezel6 szolgaltatéonal vagy
sziikségessége miatt. az uzletben, ahol a terméket vasarolta.
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Bezpecnostné pokyny

VasSa bezpecnost je pre nas dblezita. Pred pouzitim varnej dosky si precCitajte tieto

informacie.

Instalacia

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom

Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebi€ od elektrickej siete.

Pripojenie k dobrému uzemnovaciemu systému je nevyhnutné a povinné.

Upravy domaécej elektroinstalacie smie vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah elektrickym prudom alebo

smrt.

Nebezpecenstvo porezania

e Budte opatrni - hrany panela su ostré.

e Ak nebudete opatrni, méze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

e Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebiCa si pozorne precitajte pokyny.

¢ Na tento spotrebiC nikdy nesmiete polozit’ ziadny horlavy material alebo produkty.

e Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovednej za instalaciu spotrebica,
pretoZze by to mohlo znizit vase naklady na inStalaciu.

e Aby sa predislo nebezpecenstvu, musi byt tento spotrebi€ nainStalovany podfa
tychto pokynov na instalaciu.

e Tento spotrebi€ mbéze spravne nainstalovat' a uzemnit' iba osoba s prislusnou
kvalifikaciou.

e Tento spotrebi¢ musi byt pripojeny k obvodu, ktory obsahuje odpojovac
zabezpecujuci uplné odpojenie od zdroja napajania.

e Ak nebude spotrebiC spravne nainstalovany, méze to viest k strate platnosti
akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

Prevadzka a udrzba

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom

e Na varnej doske nevarte, ked ma zlomeny alebo prasknuty povrch. Ak je povrch
varnej dosky zlomeny alebo prasknuty, okamzite ju vypnite od sietového
napajania (sietovy vypinac) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

e Pred Cistenim alebo udrzbou varnu dosku odpojte od stenovej zasuvky.

e Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah elektrickym prudom
alebo smrt.

Nebezpeéenstvo pre zdravie

e Tento spotrebi€ vyhovuje normam o elektromagnetickej bezpeénosti.

Nebezpecenstvo horuceho povrchu

e Pocas pouzivania budu dostupné Casti tohto spotrebica dostatoCne horuce, aby
spoOsobili popaleniny.

e Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa s induk€nym sklom dostalo do
kontaktu vaSe telo, odev alebo iné predmety.
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e Nenechavajte na varnej doske kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky, pretoze by sa mohli velmi zohriat.

e Deti udrzujte mimo dosahu.

e Rukovate hrncov mézu byt na dotyk horuce. Skontrolujte, €i rukovate hrnca
nepresahuju do priestoru ostatnych zapnutych varnych platni. VSetky rukovate
uchovavajte mimo dosahu deti.

e Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k popaleniu a obareniu.
Nebezpecenstvo porezania
e Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na povrch varnej dosky odhali. Pri

pouziti Skrabky bude mimoriadne opatrni a vZdy ju skladujte bezpeéne a mimo
dosahu deti.

e Ak nebudete opatrni, méze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Doélezité bezpeénostné pokyny

e Ked je spotrebi¢ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez dozoru. Vykypenie

sposobuje dym a mastné preliatia sa mozu vznietit.

Spotrebi€ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo odkladaci povrch.

Na spotrebici nikdy nenechavaijte Ziadne predmety alebo riad.

Spotrebi€ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie miestnosti.

Po pouZziti vzdy vypnite varné zény a varnu dosku podla pokynov v tejto prirucke

(t. j. pomocou dotykovych ovladacich prvkov).

e Nedovolte, aby sa so spotrebiCom hrali deti, ani aby na nom sedeli, stali alebo
nan liezli.

e Do skriniek nad spotrebiCom neukladajte veci, ktoré by mohli deti zaujimat. Mohlo
by dbjst k vaznemu poraneniu dietata lezuceho na varnu dosku.

e V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti samy alebo bez
dozoru.

e Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré obmedzuje ich schopnost
pouzivat spotrebi€¢, musia mat’ zodpovednu a kompetentnu osobu, ktora ich pouci
0 jeho pouzivani. InStruktor si musi byt isty, Ze mdzZu spotrebi¢ pouzivat’ bez toho,
Ze by hrozilo nebezpecCenstvo im alebo ich okoliu.

e Ziadnu &ast spotrebi¢a neopravuijte ani nevymienajte, pokial to nie je vyslovne

odporucané v priruCke. VSetky dalSie servisné prace musi vykonavat

kvalifikovany technik.

Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parny cistic.

Na varnu dosku neukladajte ani nedovolte, aby na nu spadli tazké predmety.

Na varnu dosku nestupajte.

Nepouzivajte panvice so zubkovanymi okrajmi ani po induk€énom sklenenom

povrchu netahajte panvice, pretoze by mohlo dojst k poskriabaniu skla.

e Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky ani iné drsné Cistiace prostriedky,
ktoré by mohli poskriabat indukéné sklo.

e Ak je poskodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika ho
musi vymenit’ vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

e Tento spotrebiC je urCeny iba na pouzitie v domacnosti.

e VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebica a jeho dostupné diely horuce.

e Pri pouzivani treba byt opatrny, aby sa predislo dotyku ohrievacich prvkov. Deti
do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod neustalym dohladom.

e Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu tento
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pristroj pouzivat pod dohfadom, resp. po pouCeni a oboznameni sa s bezpeCnym
spbdsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

e Deti sa so spotrebiCom nesmu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

e VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez dohladu méze
byt nebezpecné a mbze spbdsobit poziar. Poziar sa NIKDY nepokusSajte hasit
vodou. Spotrebi€ najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo
hasiacou ruskou.

e VAROVANIE: NebezpecCenstvo poZiaru: na povrch varnej dosky neodkladajte
Ziadne predmety.

e Varovanie: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebiC, aby ste zabranili zasiahnutiu
elektrickym pradom, pretoze povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo
podobného materialu, ktory zakryva Casti pod prudom

e Nepouzivajte parny Cistic.

e Spotrebi¢ nie je ureny na ovladanie externym ¢asovacom ani samostatnym
dialkovym ovladanim.

Blahozelame k zakupeniu tejto novej sklokeramickej varnej dosky.

Odporu¢ame vam, aby ste venovali ur€ity €as precitanie tohto navodu na obsluhu/intalaciu na zabezpedenie spravnej
inStalacie a obsluhy spotrebica.

Informacie o in&talacii si precitajte v Casti o intalacii.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky bezpeénostné pokyny a odlozte si tento navod na obsluhu/instalaciu pre
pripadné pouzitie v buducnosti.

Prehlad produktu

Pohlad zhora

Zo6na max. 1800 W
Zona max. 1200 W
Sklokeramicka doska
Zapnutie/vypnutie
Ovladaci panel

SR A o

Vypinac

Ovladace vykonu/€asovaca
Volice varnej zény

Ovladacg ¢asovaca

Ovladac¢ uzamknutia tlacidiel

aprwbdh e
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Informacie o produkte

Sklokeramicka varna doska s mikropocitatom moze splinit rbzne poziadavky pouzivatela vdaka ohrevu odporovym drétom,
mikropocCitaom riadenému ovladaniu a volbe vykonu, €im sa stava naozaj optimalnou volbou pre moderné rodiny.
Sklokeramicka varna doska sa zameriava na pouzivatelov a prijima individualny dizajn. Varna doska disponuje
bezpecnou a spolahlivou prevadzkou, ¢&im vam ulah&uje zivot a umozniuje naplno si vychutnat radosti zZivota.

Pred pouzitim novej sklokeramickej varnej dosky

o Preditajte si tento navod, mimoriadnu pozornost venujte najma Casti ,Bezpecnostné pokyny*“.
e Zo sklokeramickej varnej dosky odstrante ochrannu féliu.

Pouzitie dotykovych oviadacov

e Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat tlak.

e PouZivajte brusko prsta, nie Spicku.

e Po kazdom zaregistrovani dotyku zacujete akusticky signal.

o Uistite sa, Ze su ovladace vzdy Cisté, suché a €i ich neprekryva Ziadny predmet (napr. kuchynské naradie alebo
utierky). Aj tenka vrstva vody méze stazit obsluhu dotykovych ovladacov.

Vyber spravneho riadu na varenie

NepouZivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

Uistite sa, ze zakladna vasho riadu je hladka, sedi presne na sklokeramickej doske a ma rovnaky priemer ako varna
zéna. Riad vzdy vycentrujte na varnej zéne.

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — neposuvajte ho, pretoze mézete poskriabat’ sklokeramicky povrch.

r 4

N, N4
e 4

e —
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Pouzitie sklokeramickej varnej dosky

Zaéiname @

1. Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia.
Po zapnuti zaznie akusticky signal a na displeji sa
zobrazi ,, - “ alebo ,, - - “, €o indikuje, Ze varna
doska je v pohotovostnom reZime.

2. Na vybranu varnd zénu umiestnite vhodny riad na
varenie.
o Uistite sa, Ze dno riadu a povrch varnej dosky
su Cisté a suché.

3. Dotknite sa voli¢a varnej zény. [
M
LU
4. Dotykom na ,-“ alebo ,+“ vyberte nastavenie - +

ohrevu.

e Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty,
sklokeramicka varna doska sa automaticky
vypne. Budete musiet znovu zacat od kroku 1.

¢ Nastavenie ohrevu mézete upravit kedykolvek
pocas varenia.

e Podrzanim ktoréhokolvek z tychto tlacidiel sa
hodnota zvysi alebo zniZzi.
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Po dokonéeni varenia

1. Dotknite sa voli€a varnej zény, ktoru chcete =
vypnut.
[a]

2. Varnu zoénu vypnite nastavenim na ,0“ alebo su¢asnym dotykom na ,-“ a ,+*.

- - 4+
ALEBO

3. Vypnite celt varnu dosku dotykom na tlacidlo zapnutia/vypnutia @

0,

4. Dévaijte pozor na horuce povrchy
Symbol ,H* sa zobrazi pri zéne, ktora je hordca na dotyk. Zmizne, ked teplota povrchu klesne na bezpecénu
teplotu. ZvySkové teplo mdzete vyuzit’ aj na Usporu energie, ak teplo vyuzijete na ohrev dalSieho riadu, kym je
varna zéna stale horuca.

|
[a]

e 3

-
-

Uzamknutie ovladacov

e Ovladace modzete uzamknut pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie varnych zén detmi).
o Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovliadace okrem tlacidla zapnutia/vypnutia su zablokované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovlada¢a uzamknutia tla€idiel. Indikator asovaca zobrazi symbol ,Lo“.

Odomknutie ovladacov

1. Dotknite sa a malu chvilu podrzte ovlada¢ uzamknutia tlacidiel.
2. Teraz mdzete zacat pouzivat svoju sklokeramicku varnt dosku.

Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem tlacidla zapnutia/vypnutia. V pripade
nudze moézete sklokeramicku varnd dosku vzdy vypnut pomocou tlagidla zapnutia/vypnutia, ale pre dalSiu obsluhu musite
varnu dosku odomknut.

Ochrana pred prehriatim
Teplotu vo vnutri sklokeramickej varnej dosky monitoruje snimac teploty. Pri zisteni nadmernej teploty sa
sklokeramicka varna doska automaticky vypne.
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Upozornenie na zvyskové teplo
Po urcitom Case prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvySkové teplo. Na ochranu pred dotykom horucej
varnej zény sa zobrazi symbol ,H".

Automatické vypnutie
Automatické vypnutie je funkcia bezpecnostnej ochrany vasej indukénej varnej dosky. Déjde k nemu automaticky, ked
zabudnete vypnut varnu zénu. Vychodiskovy ¢as pre rézne urovne vykonu, je zobrazeny v tabulke nizSie:

Uroveii vykonu 1234|567 |8]09
Vychodiskovy éasovaé (hodiny) 8 8|84 |44 ]| 2|22

Pouzivanie casovaca

Casovaé mozete pouzivat dvomi réznymi spdsobmi:

o MébzZete ho pouzivat ako kuchynsku minutku. V takom pripade ¢asovac po uplynuti nevypne varnu zénu.
o MoZete ho pouZit na vypnutie jednej varnej zény po uplynuti nastavenej doby.

o Casovad mozete nastavit na 99 minat.

Pouzivanie ¢asovaca ako kuchynskej minutky

Ak nevyberiete ziadnu varna zénu
1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
Poznamka: kuchynsku minutku mézZete pouzivat, aj ked nevyberiete Ziadnu varnu zénu.

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca a indikator ¢asovaca zacne blikat.

3. Casovag nastavte pomocou ovladadov ,-“ alebo ,+". - =t
Indikator kuchynskej minutky zac¢ne blikat a zobrazi
sa na displeji Casovaca.

Pomécka: Jednym dotykom symbolu ,-“ alebo ,+*
Casovaca hodnotu zniZite alebo zvySite o 1 minutu.
Dotykom a podrzanim ,-“ alebo ,+* Sasova¢a hodnotu skratite alebo prediZite o 10 minut.

Ak nastavenie prekro¢i 99 minut, Casovac sa automaticky vrati na 0 minut.

4. Ked sa su€asne dotknete symbolu ,-“ a ,+“, asovac sa zrudi a v zobrazeni minut sa objavi ,, - - “.

AT

5. Po nastaveni sa ¢as zane okamzite odpocitavat. G‘/ :_ 17 i
Displej zobrazi zostavajuci ¢as a indikator Casovaca 2 B | \
bude 5 sekund blikat.

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie na 30 sekund G// —
akusticky signal a indikator Casovaca bude
zobrazovat ,- -“.
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Nastavenie ¢asovaéa na vypnutie jednej varnej zény
=

5 b

1. Dotknite sa voli¢a varnej zény.

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca a indikator zobrazi ,10. 6 'l B

3. Nastavte ¢as dotykom na ovlada¢ ¢asovaca.

Pomécka: Jednym dotykom ktoréhokolvek symbolu ,-*

1354

alebo ,+“ Casovaca hodnotu znizite alebo zvysSite - +

0 1 minutu. Dotykom a podrzanim ,-“ alebo ,+“ Casovaca
hodnotu skréatite alebo prediZite o 10 minut.

Ak nastavenie prekroc¢i 99 minut, Casovac sa
automaticky vrati na 0 minut.

4. Ked sa sucasne dotknete symbolu ,-“ a ,+“, €asovac sa zrusi a v zobrazeni minut sa objavi ,, - - .

AT

5. Po nastaveni sa ¢as zaCne okamzite odpocitavat. 6 : 17 i
Displej zobrazi zostavajuci ¢as a indikator Casovaca / 11 %
bude 5 sekund blikat.

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora Grovne
vykonu indikuje, ktora zéna je vybrana. ) 5\
7/
E' ;':

6. Po uplynuti €asovaca sa prislusna varna zéna ™
automaticky vypne.

POZNAMKA: Ak chcete upravit &as po nastaveni asovaca, musite zacat od kroku 1.

Odporuéania k vareniu

Pri vyprazani budte opatrni, pretoze olej a tuk sa zohrievaju velmi rychlo, najma pri pouziti funkcie PowerBoost.
Pri extrémne vysokej teplote sa moze olej alebo tuk nahle vznietit, €o predstavuje vazne riziko poZiaru.
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Tipy na varenie

Ked zacéne jedlo vriet, zniZte nastavenie teploty.

Pouzitie pokrievky zniZi dobu varenia a uSetri energiu tym, Ze udrzuje teplo.
Minimalizujte mnoZstvo tekutiny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.
Jedlo zacgnite pripravovat na vysokej Urovni a po zahriati nastavenie znizte.

Dusenie, varenie ryze

Dusenie nastava pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked sa bublinky prilezitostne objavuju na povrchu varenej
tekutiny. Je kla€om k chutnym polievkam a dusenym pokrmom, pretoze chut sa vyvija bez prevarenia pokrmu. Pod
bodom varu mézete varit aj pokrmy s vajic¢kami a mukou zahustené omacky.

zaistilo spravne uvarenie v odporuc¢anej dobe.

Pecenie steaku
Pecenie Stavnatych aromatickych steakov:

1. Pred pe€enim nechajte maso odpocivat priblizne 20 minut pri izbovej teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom polozte maso na panvicu.

4. Pocas pecenia steak raz otoCte. Presna doba pecenia zavisi od hrubky steaku a ako ho chcete pripravit. Doba méze
byt od 2 do 8 minut na jednu stranu. Zatlacenim na steak zistite stav upecenia — ¢im je tuhsi, tym viac je prepeceny.

5. Po dopeceni nechajte pred podavanim steak niekolko minut odpocivat’ na teplom tanieri.

Prazenie

1. Vyberte si wok alebo velku panvicu na prazenie, vhodnu na sklokeramicku varnu dosku.

2. Pripravte si vSetky ingrediencie. PraZenie by malo byt rychle. Ak pripravujete velké mnoZstvo, pokrm pripravujte vo
viacerych menSich porciach.

3. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkové lyzice oleja.

4. Najskor pripravte maso, odloZte ho bokom a udrzujte teplé.

5. Oprazte zeleninu. Ked je horuca ale stale chrumkava, znizte teplotu varnej zény, do panvice vratte maso a pridajte
omacku.

6. Ingrediencie jemne zmieSajte a dbkladne prehrejte.

7. lhned podavaijte.

Nastavenia ohrevu

Niz8ie uvedené nastavenia su len informacné. Presna doba pripravy zavisi od niekolkych faktorov, vratane riadu na
varenie a mnozstva pripravovaného pokrmu. Experimentujte s indukénou varnou doskou a néjdite nastavenia, ktoré
vam vyhovuju najviac.

Nastavenie ohrevu Pouzitie
1-2 e jemny ohrev malého mnoZstva pokrmov
¢ roztapanie Cokolady, masla a rychlo sa pripalujucich
pokrmov

e jemné dusenie
e pomaly ohrev

3-4 e zohrievanie

o rychle dusenie
e varenie ryze

5-6 e palacinky
7-8 e vyprazanie

e varenie cestovin
9 e praZenie

e opekanie

¢ privedieme polievky do varu
e varenie vody
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Starostlivost’ a Cistenie

NizSie uvedené nastavenia su len informacné. Presna doba pripravy zavisi od niekolkych faktorov, vratane riadu na
varenie a mnozstva pripravovaného pokrmu. Experimentujte s varnou doskou a najdite nastavenia, ktoré vam

vyhovuju najviac.

Co?

Ako?

Délezité!

Bezné znedistenie
skla (odtlacky prstov,
Skvrny, zvySky jedla
alebo Skvrny bez
cukru na varnej
doske).

1. Vypnite napajanie varnej dosky.

2. Aplikujte Cisti¢ na varné dosky, kym je varna doska
stale tepla (nie horucal).

3. Oplachnite a vysuste Cistou latkovou alebo
papierovou utierkou.

4. Znovu zapnite napajanie varnej dosky.

e Ked je varna doska vypnuta, nebude svietit indikacia ,horuceho
povrchu®, ale varna zona moéze byt stale horuca! Budte
mimoriadne opatrni.

e Tvrdé drotenky, niektoré nylonové Skrabky a drsné Cistiace
prostriedky mézu poskriabat' sklo. Vzdy si preditajte informacie
o Cistiacom prostriedku, ¢i je vhodny na povrch.

o Nikdy nenechavajte zvysky Cistiaceho prostriedku na varnej
doske: mbze zanechat Skvrny na skle.

Varené pokrmy,
roztavené latky,
pokrmy s obsahom
cukru na
sklokeramickom

Tieto necistoty odstrarite ihned pomocou vhodnej
Skrabky pre sklokeramické varné dosky, davajte vSak
pozor na hordcu varnu zénu:

1. Odpojte napajanie varnej dosky.

2. Drzte Skrabku v 30° uhle a necistoty alebo rozliatia

e Roztavené latky a potraviny s obsahom cukru odstrante ¢o
najskor. Ak ich nechate na sklokeramickej ploche vychladnut,
ich odstranenie méze byt tazké alebo mézu natrvalo poskodit
povrch varnej dosky.

e Nebezpecenstvo porezania: po odstraneni ochranného krytu sa

navlh&enou Spongiou alebo utierkou.
4. Oblast dokladne vysuste papierovou utierkou.
5. Znovu zapnite napajanie varnej dosky.

povrchu. zosSkrabte na chladnu plochu varnej dosky. odkryje ostrd Cepel 8krabky. Pri pouziti $krabky bude
3. Necistoty alebo rozliatia oCistite pomocou latkovej mimoriadne opatrni avzdy ju skladujte bezpetne a mimo
alebo papierovej utierky. dosahu deti.
4. Vykonajte kroky 2 az 4 uvedené pre ,Bezné
znecistenie” vyssie.
Skvrny na 1. Vypnite napajanie varnej dosky. e Varna doska modze vydat akusticky signél a sama sa vypnut
dotykovych 2. Nedistotu namocte. a dotykové ovladace nebudu fungovat, ak sa na nich nachadza
ovladacoch. 3. Utrite oblast dotykovych ovladacov Gistou tekutina. Pred opatovnym zapnutim varnej dosky sa uistite, Ze

je oblast’ dotykovych ovladacov tplne sucha.

Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co robit’

Sklokeramicka varna
doska sa neda zapnut.

Ziadne napajanie.

Skontrolujte, &i je sklokeramicka varna doska pripojena k elektrickej
sieti a €i je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok elektrickej energie v domacnosti.
Ak ste vSetko skontrolovali a problém pretrvava, kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladace st uzamknuté.

Odomknite ovladace. Pokyny najdete v Casti
LPouzitie sklokeramickej varnej dosky".

Tazké ovladanie
dotykovych ovladacov.

Na dotykovych ovladaoch mdze byt tenka vrstva
vody, alebo ste na ovladanie pouzili SpiCku prsta.

Uistite sa, Ci je dotykova oblast sucha a na ovladanie pouzite
brusko prsta.

Sklo je poSkriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné skrabky alebo Cistiace
prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym dnom. Pozrite ¢ast ,Vyber
spravneho riadu na varenie®.

Pozrite ,Starostlivost’ a Cistenie“.

Niektoré riady vydavaju
praskavy zvuk.

Méze to byt z dévodu konstrukcie riadu (vrstvy
réznych kovov rézne vibruju).

Je to normalny jav a nepredstavuje poruchu.

Technické udaje

Varna doska CDH30
Varné zény 2 zény
Napajacie napatie 220 - 240 V~
InStalovany elektricky prikon 2700-3300 W
Rozmery produktu hx$xv (mm) 288X520X55
Rozmery na vstavanie A x B (mm) 268X490

Hmotnost a rozmery su priblizné. Z dévodu neustaleho vylepSovania nasich produktov sa mézu technické udaje
a dizajn menit bez predchadzajuceho upozornenia.
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InsStalacia

Vyber miesta inStalacie

1. Vyrezte otvor do pracovnej dosky podla rozmerov na obrazku.
Na inStalaciu a pouZitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 50 mm volného priestoru.
Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material pracovnej dosky odolny vo i teplu, aby
ste zabranili va¢§im deformaciam spdsobenym teplom z varnej dosky. Podla zobrazenia nizsie:

/,—'*\\
/TESNENIR
\

—————— !

J/

o RN

A B C D E F
268 +4 490 + 4 50 mm min. 50 mm min. 50 mm min. 50 mm min.

-0mm -0mm

2. Sklokeramicku varnu dosku moZete pouzivat na hornej strane skrinky. Sklokeramicku dosku umiestnite
horizontalne. Podla zobrazenia niZSie:

A B B

50 mm min. | 50 mm min. /

Vzdy zabezpecéte dobré vetranie sklokeramickej varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné a vystupné vetracie otvory nie su
zablokované. Uistite sa, Ze je sklokeramicka varna doska v dobrom stave. Ako je zobrazené nizSie

& Poznamka: Bezpec€na vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musi byt minimalne 760 mm.

A (mm)
760

Privod vzduchu | Vystup vzduchu 10 mm
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Pred inStalaciou varnej dosky sa uistite, ze

e pracovna doska je rovna a do priestorovych poziadaviek nezasahuju Ziadne konstrukéné prvky

e pracovna doska je zo ziaruvzdorného materialu

e ak dosku instalujete nad raru, rara musi mat zabudovany chladiaci ventilator

e instalacia musi vyhovovat vietkym poziadavkam na volny priestor a platnym normam a predpisom

o musite nainstalovat vhodny odpojovac poskytujuci uplné odpojenie od zdroja napdjania, namontovany a umiestneny
v sulade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojova¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat 3 mm odstup medzi kontaktmi vSetkych pdlov (alebo
v3etkych aktivnych [Zivych] vodi€ov, ak miestne predpisy pre elektroindtalaciu umoziuju tuto zmenu poZiadaviek)

e odpojova¢ musi byt po instalacii varnej dosky lahko pristupny

e Vv pripade pochybnosti o indtalacii sa obratte na miestne stavebné drady a miestne nariadenia

e na povrchy stien okolo varnej dosky pouzivajte ziaruvzdorné a lahko Cistitelné povrchy (napriklad keramické
dlazdice).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze

o privodny kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej skrinky

e vo vnutri skrinky do spodnej Casti varnej dosky je dostato€ny prud cerstvého vzduchu

e ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, musite pod zakladfiu varnej dosky nainstalovat
tepelnu ochrannu bariéru

e odpojova¢ musi byt lahko pristupny

Pred umiestnenim upevnovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky pre€nievajlice z varnej dosky
nevyvijajte nadmernu silu.

Po instalacii pripevnite varnd dosku k pracovnej doske pomocou Styroch konzol na spodnej strane dosky (pozrite
obrazok). Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala r6znej hrubke pracovnej dosky.

Upozornenie

1. Sklokeramicku varnu dosku musi inStalovat kvalifikovany personal alebo technik. Mame pre vas profesionalov.
Nikdy sa nepokusajte o instalaciu svojpomocne.

2. Sklokeramicku varnu dosku nesmiete inStalovat na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo rotaéné susicky.

Sklokeramicka varna doska musi byt inStalovana tak, aby bolo mozné zabezpedit lepSie tepelné Ziarenie na zvySenie

jej spolahlivosti.

Stena a oblast’ nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt Ziaruvzdorné.

Nepouzivajte parny Cistic.

Tuto sklokeramicku varna dosku pripajajte iba k napajaniu s impedanciou systému do 0,427 ohmov. V pripade

nejasnosti kontaktujte dodavatela elektrickej energie ohfadom informacii o impedancii systému.

w

No s
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Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti

Varnu dosku moZze pripajat’ k elektrickej sieti iba vhodne kvalifikovana osoba. Pred

& pripojenim k elektrickej sieti skontrolujte, Ze:

1. elektricky systém v domacnosti je vhodny na prikon varnej dosky.

2. napétie zodpoveda hodnote na typovom 8titku

3. napajaci kabel znesie zataZenie uvedené na typovom Stitku

Na pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti nepouzivajte adaptéry, redukcie ani rozbocky,
pretoze to modze spbsobit prehriatie a poziar.

Napajaci kabel nesmie prist do kontaktu s hortcimi povrchmi a musi byt umiestneny tak,
aby jeho teplota nepresiahla v ziadnom bode 75 °C.

Napajanie musi byt pripojené v sulade s prisluSnou normou alebo k nepélovému isti€u. Spdsob pripojenia je
zobrazeny niZSie.

hw

2
N ; >
8 g K
o) (] c
3 = T
N

@ v L

PE
| 220-240‘J~|

Ak je kabel poskodeny alebo je potrebna jeho vymena, méze to vykonat iba kvalifikovany servisny technik za
pomoci Specialneho naradia, aby sa zabranilo nehodam.

Ak je spotrebi€ pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainStalovany nepdlovy isti€ s minimalnym odstupom
medzi kontaktmi 3 mm.

InStalatér musi zabezpedit vykonanie spravneho elektrického pripojenia v sulade s bezpenostnymi predpismi.
Kabel nesmie byt ohnuty ani stlaceny.

Kébel pravidelne kontrolujte a vymenu mdze vykonavat iba kvalifikovana osoba.

Tento spotrebi¢ je oznaceny podla eurépskej smernice 2012/19/ES
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto spotrebi¢a pomahate
zabranit moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie

a ludské zdravie, ktoré méze byt negativne ovplyvnené v pripade
nespravnej likvidacie.

Tento symbol na vyrobku oznaluje, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat
ako s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat na prisluSnom
_ zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Tento spotrebi¢ vyzaduje Specializovanu likvidaciu. Podrobnejsie
informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku
ziskate na prislusnom miestnom urade, v zbernych surovinach alebo
v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.

LIKVIDACIA: Tento
spotrebi¢ nelikvidujte
ako netriedeny
komunalny odpad.
Vyzaduje sa separovany Podrobnejsie informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto
zber kvéli Specialnemu vyrobku ziskate na prislusnom miestnom urade, v zbernych
zaobchadzaniu. surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.
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Bezbednosna upozorenja

Va$a bezbednost nam je vazna. Procitajte ove informacije pre upotrebe ploce

za kuvanje.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

e Pre bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljuCite uredaj sa izvora napajanja.

e Povezivanje na dobro uzemljenje je neophodno i obavezno.

¢ Menjanje sistema oziCenja u domacinstvu sme da izvrSava samo
kvalifikovani elektriCar.

¢ Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

e Pazite - ivice ploCe su ostre.

e Neopreznost moze voditi do povrede ili posekotina.

Vazne bezbednosne smernice

e PaZljivo proCitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe uredaja.

¢ Nikada nemoijte stavljati zapaljive materijale ili proizvode na ovaj uredaj.

e Pobrinite se da ove informacije budu dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer to moze smanijiti troskove ugradnje.

e Da biste izbegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti ugraden u skladu sa
uputstvima za ugradnju.

e Ovaj uredaj mora ugraditi i uzemljiti na ispravan nacCin samo odgovarajuce
kvalifikovana osoba.

e Ovaj uredaj treba da bude priklju¢en na strujno kolo sa izolacijskom
sklopkom koja omogucava potpuno iskljuCivanje s napajanja.

e Propust da se uredaj ugradi na ispravan nacin moze ponistiti bilo koju
garanciju ili zahteve za odStetom.

Rukovanje i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

e Nemojte kuvati na razbijenoj ili napukloj povrsini ploCe za kuvanje. Ako je
ploCa za kuvanje razbijena ili je napukla, odmah iskljucCite uredaj s napajanja
(utiénica u zidu) i obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

¢ [skljuCite ploCu za kuvanje iz zida pre CiS€enja ili odrzavanja.

¢ Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj uredaj je u skladu sa bezbednosnim standardima o elektromagnetnoj
kompatibilnosti.

Opasnost od vruéih povrsina

e Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju dovoljno vruci da
mogu prouzrokovati opekotine.

e Nemoijte dozvoliti da vase telo, odeca ili bilo koja druga stvar osim
odgovarajuceg posuda dodu u dodir sa indukcijskim staklom dok se povrSina
ne ohladi.
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Metalne predmete, kao Sto su nozevi, viljuske, kasSike i poklopci, ne smete
stavljati na povrsinu ploCe jer se mogu zagrejati.

Drzati podalje od dece.

Rucke tiganja mogu biti vru¢e na dodir. Proverite da li su rucke tiganja iznad
zona za kuvanje koje su ukljucene. Drzati rucke podalje od dece.
Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do opekotina i rana.

Opasnost od posekotina

Ostro secivo strugacCa za ploCu izloZzeno je kada se skine bezbednosni
poklopac. Budite narocito pazljivi kada ga koristite i uvek ga Cuvajte na
bezbednom mestu podalje od domasaja dece.

Neopreznost moze voditi do povrede ili posekotina.

Vazne bezbednosne smernice

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok j jeu upotreb| Klju€anje
prouzrokuje stvaranje dima i prskanje masnoce Sto se moze zapaliti.

Nikada nemojte koristiti uredaj kao radnu povrsinu ili povrSinu za drzanje stvari.
Nikada ne ostavljajte predmete niti kuhinjski pribor na uredaju.

Nikada nemoijte koristiti uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe uvek iskljuCite zone za kuvanje i ploCu u skladu sa opisom u
ovom uputstvu (na primer, pomocu kontrola osetljivih na dodir).

Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem, niti da sede, stoje ili se penju na
ureda,.

Nemojte drzati stvari koje su deci zanimljive u vitrinama iznad uredaja. Deca
se mogu ozbiljno povrediti ako se penju na ploCu za kuvanije.

¢ Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u podrucju u kom se uredaj koristi.
¢ Decu ili osobe sa invaliditetom koji ograniCava njihovu mogucénost da koriste

uredaj, odgovorna i kompetentna osoba treba da uputi u to kako se uredaj
koristi. Instruktor treba da bude zadovoljan ako mogu da koriste uredaj bez
opasnhosti po sebe i svoje okruzenije.

Nemoijte popravljati niti menjati bilo koji deo uredaja ako to nije specificno
preporuceno u uputstvu. Sve ostale servisne radove treba da obavlja
kvalifikovani tehnicCar.

Nemoijte koristiti parne CistaCe za CiS¢enje ploCe za kuvanje.

Nemojte ispustati niti stavljati teSke predmete na ploCu za kuvanije.
Nemojte stajati na vasoj ploCi za kuvanje.

Nemojte koristiti posude sa oStrim ivicama niti vu¢i posude po indukcijskoj
staklenoj povrsini jer to moZze izgrebati staklo.

Za CiScenje ploCe za kuvanje nemojte koristiti zicu za sudove niti bilo koja
druga gruba abrazivna sredstva za CiSCenje, jer se tako moze izgrebati
indukcijsko staklo.

Ako je napojni kabl ostecen, mora ga zameniti proizvodac, osoba koju
proizvodac za to koristi ili osoblje koje je za to obu€eno, kako bi se sprecile
nezgode.

¢ Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za koris¢enje u domadinstvu.
o UPOZORENJE: Ovaj uredaj i dostupni delovi postaju vreli tokom upotrebe.
e Treba voditi raCuna da ne dodirujete grejne elemente. Decu mladu od 8 godina

treba drzati podalje od uredaja osim ako nisu pod konstantnim nadzorom.
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Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i viSe godina, kao i osobe Cije su
fiziCke, Culne ili mentalne sposobnosti smanjene ili kojima nedostaje iskustvo
i znanje ukoliko im se obezbedi odgovarajuci nadzor ili uputstvo o
bezbednom koriS¢enju ovog uredaja i ukoliko su upoznati sa potencijalnim
opasnostima. i}

Deca se ne smeju igrati ovim uredajem. CiS¢enje i odrzavanje ne treba da
obavljaju deca bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na ploCi sa masno¢ama ili uljem moze
biti opasno i moze dovesti do pozara. NIKADA nemojte pokuSavati da
ugasite pozar vodom vec iskljuCite uredaj i pokrijte plamen na primer
poklopcem ili protivpozarnim prekrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete na povrSine za
kuvanje.

Upozorenje: Ako je povrSina napukla, iskljuCite uredaj kako biste sprecili
mogucnost strujnog udara, za stakleno-keramicCke ploCe za kuvanije ili ploCe
od slicnog materijala koji stite delove pod naponom

e Ne sme se Koristiti parni Cistac.
¢ Uredaj nije namenjen za rad pomocu spoljasnjeg tajmera ili zasebnog

sistema za daljinsko upravljanje.

Cestitamo na kupovini vase nove keramicke ploce.

Preporucujemo vam da odvojite dovoljno vremena da procitate ovo uputstvo / uputstvo za ugradnju kako biste u
potpunosti razumeli kako ispravno ugraditi ovaj uredaj i raditi na njemu.

Za ugradnju, procitajte deo o ugradnji.

Pazljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i Cuvajte ova uputstva / uputstva za ugradnju za kasniju
upotrebu.

Pregled proizvoda
Pogled odozgo

SUEEE A o

maks. 1800 W zona
maks. 1200 W zona
Staklena plo¢a
UKLJUCITI / ISKLJUCITI
Kontrolna tabla

o wDNPRE

UKLJUCENO/ISKLJUCENO kontrola
Kontrola za regulaciju napajanja / tajmera
Kontrole za izbor zone grejanja

Kontrola tajmera

kontrola blokade ploce
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Informacije o proizvodu

Keramicka plo¢a za kuvanje s mikrokompjuterom moze da udovolji razli€itim zahtevima u kuhinji zbog otpornosti na
zagrevanje kablova, mikrokompjuterske kontrole i izbora razli¢ite snage, to je €ini optimalnim izborom za moderne

porodice.

Keramicka plo¢a za kuvanje usredsreduje se na korisnike i prihvata personalizovani dizajn. Plo¢a za kuvanje ima
bezbedne i pouzdane performanse, zahvaljujuci kojima €ini va$ Zivot udobnijim i omoguc¢ava vam da u potpunosti
uzivate u zadovoljstvima Zivota.

Pre upotrebe vase nove kerami€ke ploce

e Procitajte ovo uputstvo, a naroditu paznju obratite na deo ,Bezbednosna upozorenja“.
e Skinite svu zastitnu foliju koja se mozda jo$ nalazi na keramickoj ploci.

Upotreba kontrola osetljivih na dodir

e Kontrole reaguju na dodir tako da ne morate da ih pritiskate.

e Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

o Cuce se zvuk svaki put kada je registrovan dodir.

¢ Neka kontrole uvek budu &iste, suve i neka ih nista ne prekriva (na primer kuhinjski pribor ili krpa). Cak i malo vode
moZe oteZati upotrebu kontrola.

Izbor odgovarajuéeg posuda

Nemoijte koristiti posude sa ostrim ivicama ili zakrivljenim dnom.

Pobrinite se da dno vase posude bude glatko, da ravno naleZe na staklo i da je iste veli¢ine kao i zona za kuvanije.
Posudu uvek postavite po sredini zone za kuvanje.

- &

ﬁ_*:? \\;‘;./’ jf:"_\.’ W y

Posude uvek podiZite sa keramicke ploce - nemojte ga povladiti jer se tako moze izgrebati staklo.

). - 4 /"--J-_n--"\f
)_ _L T t J
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Upotreba keramicke ploc¢e za kuvanje

Pocetak kuvanja @

1. Dodirnite kontrolu za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.
Nakon uklju€ivanja, uée se zvuéni signal jednom,
na svim prikazima ekrana videce se ,-“ili - -“, $to
znaci da je indukcijska plo¢a spremna za rad.

2. Postavite odgovarajucu posudu u zonu za kuvanje
koju Zelite da koristite.
e Pobrinite se da dno posude i povrSina zone za
kuvanje budu gisti i suvi.

3. Dodirivanje kontrole za izbor zone grejanja. [
M
LU
4. |zaberite podeSavanje grejanja dodirom na - +

kontrolu ,-“ ili ,+“.

e Ako ne izaberete podesavanje toplote u roku od
1 minuta, keramicka ploca ¢e se automatski
iskljuciti. Moracete ponoviti 1. korak.

¢ U bilo kom trenutku tokom kuvanja mozete
izmeniti podeSavanje toplote.

¢ Drzanjem bilo kojeg od ovih dugmi¢a, vrednost
¢e se povecavati ili smanijivati.
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Po zavrsetku kuvanja

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja koju [
Zelite da iskljudite.
[a]

6

2. Isklju€ite zonu za kuvanje povlate¢i na dole do vrednosti ,0“ ili
istovremenim dodirom na ,-“ i ,+“ kontrolu.
— -+
ILI

3. IskljuCite celu plo€u za kuvanje dodirom na kontrolu

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJ E® .

0]

4. Pazite na vruée povrSine
-H" pokazuje koja zona za kuvanje je vru¢a na dodir. Nesta¢e kada se povrSina ohladi do bezbedne
temperature. Moze se koristiti i kao funkcija za ustedu energije ako Zelite da zagrejete jo$ posuda, koristite deo
plo¢e koiji je jos vru€.

E'-'
o 1

Blokada kontrola

¢ Kontrole mozete blokirati kako biste sprecili slu¢ajnu upotrebu (na primer, deca slu¢ajno ukljuc¢e zonu za kuvanje).
e Kada su kontrole blokirane, nijedna kontrola osim UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA ne radi.

Blokada kontrola

Dodirnite kontrolu za blokadu. Indikator tajmera ¢e prikazati ,Lo*

Da otklju¢ate kontrole

1. Dodirnite i zadrzite neko vreme kontrolu za blokadu.
2. Sada mozZete poceti s koriS¢enjem keramicke ploce.

Kad je ploga u rezimu blokade, sve kontrole su onemoguéene osim UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA, u hitnom slugaju
uvek mozete iskljugiti keramicku ploéu pomodéu kontrole za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE, ali za sledeéu operaciju
najpre morate otkljucati plocu.

Zastita od pregrevanja

Ugradeni senzor za temperaturu moZe da prati temperaturu unutar keramicke plo¢e. Kada otkrije preveliku
temperaturu, keramicka plo¢a automatski prestaje da radi.
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Upozorenje o preostaloj toploti
Kada ploga neko vreme radi, ostace malo preostale toplote. Pojavljuje se slovo ,H* kako biste bili upozoreni da je
odredena zona kuvanja jo$ uvek vruca.

Automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna zastitna funkcija vase indukcijske ploce. Iskljucuje se automatski ako se
dogodi da zaboravite da je isklju€ite nakon kuvanja. Podrazumevano vreme rada za razliCite nivoe jacine prikazano je
u donjoj tabeli:

Nivo snage 1 /2 |3 (4 |5 |6 |7 |8 |9
Podrazumevani tajmer rada (sat) 8 |8 |8 (4 |4 |4 |2 |2 |2

Upotreba tajmera

Tajmer mozete koristiti na dva nacina:

o MozZete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slu€aju, tajmer ne iskljuuje zone za kuvanje kada podeSeno vreme
istekne.

o Mozete ga podesiti da iskljuci jednu zonu za kuvanje kada podeseno vreme istekne.

e Tajmer moZete podesiti do 99 minuta.

Upotreba tajmera kao broja¢a minuta

Ako ne izaberete nijednu zonu za kuvanje
1. Proverite da li je plo€a za kuvanje uklju¢ena.
Napomena: broja¢ minuta moZete koristiti €ak i ako niste izabrali nijednu zonu za kuvanije.

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator tajmera ée trepereti.

3. Podesite tajmer dodirom na kontrole ,-“ ili ,+“. i +
Indikator broja¢a minuta ¢e pocCeti da treperi i bice
prikazan na ekranu tajmera.

Savet: Dodirnite jednom kontrolu ,-“ ili ,+* tajmera

kako biste povecali ili smanijili vrednost za 1 minut.

Dodirnite i drzite pritisnutom kontrolu ,-“ ili ,+* tajmera kako biste poveéali ili smanijili vrednost za 10
minuta.

Ako podeSavanje vremena prede 99 minuta, tajmer ¢e se automatski vratiti na 0 minuta.

4. Istovremenim dodirom na ,-“ i ,+“, tajmer se otkazuje i na ekranu za minute prikazuje se ,- -“.
— i )
| e = @ -

5. Kada je vreme podeseno, odbrojavanje ¢e odmah (\/ l, | i

poceti. Na ekranu ¢e biti prikazano preostalo vreme i 2 \

indikator tajmera ¢e trepereti 5 sekundi.
6. Zvucno upozorenje ¢e se Cuti 30 sekundi a na E// —_

indikatoru tajmera ¢ée biti prikazano ,- -“ kada istekne

podeSeno vreme.
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Podesavanje tajmera za iskljuc¢ivanje jedne zone za kuvanje
|

5 b

1. Dodirivanje kontrole za izbor zone grejanja.

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator tajmera ¢e 6 1M
prikazati ,10". o

3. Podesite vreme dodirom na kontrolu tajmera.

Savet: Dodirnite jednom kontrolu ,-“ ili ,+“ tajmera i
vreme se povecava ili smanjuje za 1 minut. Drzite - +
pritisnutom kontrolu ,-“ ili ,+* tajmera kako biste povecali

ili smanijili vrednost za 10 minuta.

Ako podeSavanje vremena prede 99 minuta, tajmer ée
se automatski vratiti na 0 minuta.

4. Istovremenim dodirom na ,-“ i ,+“, tajmer se otkazuje i na ekranu za minute prikazuje se ,- -*.
- + .
K/l X\’\ ,::> = -
5. Kada je vreme podeSeno, odbrojavanje ¢e odmah 6 l, ] i
poceti. Na ekranu Ce biti prikazano preostalo vreme i / I \

indikator tajmera ¢e trepereti 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa jacine

zasvetleée Cime Ce oznaditi da je zona izabrana. ) 5\
/
[a] ,’(
6. Kada vreme kuvanja na tajmeru istekne, odgovarajuéa ™

zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

NAPOMENA: Ako Zelite da promenite tajmer nakon sto je podesSen, treba da po¢nete od 1.
koraka.

Uputstvo za kuvanje

Vodite ratuna kada nes$to przite jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, naroCito ako koristite opciju
.PowerBoost®. Na izuzetno visokim temperaturama ulje i mast se mogu sami od sebe zapaliti, $to predstavlja
ozbiljnu opasnost od poZara.
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Saveti za kuvanje

e Kada hrana pocne da klju¢a, smanijite temperaturu.

Upotreba poklopca smanijice vreme kuvanja i uStedeti energiju zadrzavanjem toplote.
Smanjite koli€inu te€nosti ili masti da biste smanijili vreme kuvanja.

Poénite da kuvate na visokom nivou i smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.

Krékanje, spremanje pirinéa

¢ Krckanje se odvija na tacki ispod klju¢anja, na oko 85°C, kada se povremeno vide mehuri¢i na povrsini te¢nosti koja
se kuva. To je glavna stvar u pripremi ukusnih supa, €orbi i finog variva jer se ukusi razvijaju bez preteranog kuvanja
hrane. Sosove na bazi jaja ili koji treba da se zgusnu takode treba pripremati na tacki ispod klju€anja.

e Neki poslovi, ukljuujuc¢i i pripremanje pirinéa metodom upijanja, mogu zahtevati podeSavanje ve¢e od najnizeg
stepena kako bi se zasiguralo da se hrana pravilno kuva u preporu¢eno vreme.

Priprema bifteka

Za pripremu socnih ukusnih bifteka:

1. Drzite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripreme.

2. Zagrejte tiganj za przenje s debljim dnom.

3. Namazite obe strane bifteka uljem. Kanite malo ulja na vreo tigan;j i stavite meso na vreo tigan;.

4. Okrenite biftek samo jednom tokom przenja. Tacno vreme przenja zavisi od debljine bifteka i od toga koliko zelite da
bude pecen. Vreme varira od 2 do 8 minuta po svakoj strani bifteka. Pritisnite biftek kako biste procenili koliko je
pecen - Sto je tvrdi to je peceniji.

5. Ostavite biftek da se odmori na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se opustio i bio meksi pre serviranja.

Przenje

1. Izaberite keramicki kompatibilan vok sa ravnim dnom ili veliki tiganj za przenje.

2. Neka svi sastojci i oprema budu spremni. PrZenje se odvija brzo. Ako se priprema veca koli¢ina namirnica,
pripremajte hranu u nekoliko manjih koli¢ina.

3. Kratko zagrejte tiganj i dodajte dve supene kasike ulja.

Prvo isprzite meso, stavite ga na stranu i odrzavaijte toplim.

5. Isprzite povrée. Kada je povrée vruce ali jo$ uvek svezZe, smanijite temperaturu zone za kuvanje, vratite meso na
tiganj i dodajte sos.

6. Lagano promesajte sastojke kako bi se sve proprzilo.

7. Odmah posluzite.

e

Podesavanje toplote

Dole navedena podeSavanja sluze samo za usmeravanje. Tacno podeSavanje zavisi od nekoliko faktora kao $to su
posude koje koristite i koli¢ina hrane koju pripremate. EksperimentiSite sa indukcionom plo€om kako biste utvrdili koja
podeSavanja vam najviSe odgovaraju.

Podesavanje toplote Podesavanje

1-2 e lagano zagrevanje za manje koli¢ine hrane

¢ topljenje ¢okolade, maslaca i hrane koja se brzo przi
e lagano krékanje

e Sporo zagrevanje

3-4 e podgrevanje

o jako kr¢kanje

e kuvanje pirin€a

5-6 e palacinke
7-8 e sotiranje

e kuvanije testenine
9 ® przenje

e grilovanje

o klju€anje supe ili Corbe
¢ kljuéanje vode

SR-10



Odrzavanje

wvaw 7 ]

I CiS€enj

Dole navedena podeSavanja sluze samo za usmeravanje. Tacno podeSavanje zavisi od nekoliko faktora kao Sto su
posude koje koristite i koli¢ina hrane koju pripremate. EksperimentiSite sa plo€om za kuvanje kako biste utvrdili koja
podesavanja vam najviSe odgovaraju.

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevna
zaprljanost stakla
(otisci prstiju, tragovi,
fleke od hrane ili
prelivanja bez Secera
na staklu).

1. Iskljucite napajanje plo€e za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za CiScenje dok je staklo jo$
uvek vruce (ali ne vrelo!)

3. Isperite i osusite Cistom krpom ili papirnim
ubrusom.

4. Ponovo ukljuc¢ite plo¢u za kuvanije.

e Kada je plo€a za kuvanje isklju€ena, nece se videti indikator za
Lvrucu povrsinu® iako zona za kuvanje moze i dalje biti vruca!
Budite izuzetno pazljivi.

e Metalna Zica za sudove, plastitha Zica za sudove i jaka
abrazivna sredstva za CiS¢enje mogu izgrebati staklo. Uvek
procitajte informacije na etiketi kako biste proverili da li su
sredstvo za CiSc¢enje ili Zica odgovarajuci.

e Na ploci za kuvanje ne sme biti ostataka sredstva za ¢iScenje:
na staklu mogu ostati fleke.

Prelivanja, otapanja i
curenja koja sadrze
Secer na staklu.

Odmah ih uklonite lopaticom, Spatulom ili strugacem
odgovarajuc¢im za keramicko staklo plo¢a za kuvanje,
ali pazite na vruce povrsine zona za kuvanje:

1. Iskljucite plo¢u za kuvanje iz zida.

2. Drzite ostricu ili kuhinjski pribor pod uglom od 30° i
sastruZite ostatke sa hladnog podru¢ja ploce za
kuvanje.

3. Ocistite mesto prelivanja ili prosipanja krpom za
sudove ili papirnim ubrusom.

4. Sledite gore navedene korake od 2 do 4 za
~Svakodnevnu zaprljanost stakla“.

e Skinite fleke od otapanja ili curenja hrane koja sadrzi Secer Sto
je pre moguce. Ako ih ostavite da se ohlade na staklu, kasnije
¢e mozda biti teSko da se uklone ili €ak mogu nadiniti trajnu Stetu
na staklenoj povrsini.

e Opasnost od posekotina: kad je bezbednosni poklopac skinut,
secivo strugaca je veoma ostro. Budite narocito pazljivi kada ga
koristite i uvek ga ¢uvajte na bezbednom mestu podalje od
domasaja dece.

Ostaci prelivanja na
kontrolama koje
reaguju na dodir.

1. Iskljucite napajanje plo€e za kuvanje.

2. Natopite fleku od prelivanja

3. ObriSite podrucje kontrole osetljive na dodir €istim
vlaznim sunderom ili krpom.

e Plo¢a za kuvanje moze da se oglasi zvu¢nim signalom i moze
sama da se iskljuci, a kontrole osetljive na dodir mozda nece
raditi dok je te¢nost na njima. Pobrinite se da podrucje kontrole
osetljive na dodir bude suvo pre ponovnog uklju¢ivanja plo¢e za

4. Potpuno osusite to podrucje papirnim ubrusom. kuvanje.
5. Ponovo ukljucite plo¢u za kuvanije.
Mali saveti
Problem Moguéi uzroci Sta uraditi
Plo¢a za kuvanje ne Nema napajanja. Proverite da li je plo€a za kuvanje prikljuCena na napajanje i da li je
moZze da se ukljudi. uklju€ena.

Proverite da li je u vaSem domu ili podrucju nestalo struje. Ako ste
sve proverili a problem ipak postoji, obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.

Kontrole osetljive na
dodir ne reaguju.

Kontrole su blokirane.

Otklju¢ajte kontrole. Videti deo
LUpotreba keramicke plo€e za kuvanje“ radi uputstava.

TeSko se rukuje
kontrolama osetljivim
na dodir.

Na kontrolama mozda postoji mali sloj
vode ili kontrole dodirujete vrhom
prsta.

Pobrinite se da polje kontrole osetljive na dodir bude suvo i koristite
jagodicu prsta kada dodirujete kontrole.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim ivicama.

Koristi se neodgovarajuc¢a abrazivna zica ili
sredstva za CiS¢enje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim dnom. Videti ,Izbor
odgovarajuceg posuda“.

Videti ,Odrzavanje i CiS¢enje".

Neke posude pucketaju
ili klepecu.

Uzrok moze biti izrada vaseg posuda (slojevi
razliCitih metala razlicito vibriraju).

To je normalno za posude i ne ukazuje na neki kvar.

Tehni€ke specifikacije

Plo¢a za kuvanje CDH30

Zone za kuvanje 2 zone
Napajanje 220-240V~
Instalirana elektri¢na struja 2700-3300 W
Dimenzije proizvoda ~ DxSxV (mm) 288X520X55
Dimenzije ugradnje AxB (mm) 268X490

Tezina i dimenzije su priblizne. S obzirom da stalno nastojimo da poboljSamo nase proizvode mozemo izmeniti

specifikacije i dizajn

bez prethodne najave.

SR-11




Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju

1. lIzrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama prikazanim na crtezu.
U svrhu ugradnje i upotrebe, oko otvora treba ostaviti prostor od minimalno 50 mm.
Pobrinite se da debljina radne povrSine bude najmanje 30 mm. Izaberite za radnu plo€u materijal koji je otporan na
toplotu kako biste izbegli ve¢e deformacije koje prouzrokuje emitovanje toplote sa ploCe za kuvanje. Kao $to je
prikazano u nastavku:

\

/orrone\
{ \
[

-

A B C D E F
268 +4 490 + 4 50mm mini 50mm mini 50mm mini 50mm mini
-0mm -0mm

2. Keramicka plo¢a za kuvanje moZe da se koristi na gornjoj plo€i ormara. Keramicka plo¢a treba da bude postavljena
horizontalno. Kao $to je prikazano u nastavku:

A B
50mm mini | 50mm mini

U svim okolnostima se pobrinite da kerami¢ka plo¢a za kuvanje ima dobru ventilaciju kao i da dovod i odvod vazduha
ne budu blokirani. Pobrinite se da keramicka plo€a za kuvanje bude u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano u
nastavku

Napomena: Bezbedna udaljenost izmedu ploce za kuvanje i vitrine iznad ploce treba da bude najmanje
760 mm.

A (mm)
760

Ulaz vazduha Izlaz vazduha 10 mm
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Pre ugradnje ploc¢e pobrinite se da

radna povrsina bude pravougaona i ravna kao i da nijedan konstrukcijski element ne ometa zahteve za prostorom
radna povrsina bude izradena od materijala otpornog na toplotu

ako se plo¢a za kuvanje ugraduje iznad rerne, rerna ima ugraden ventilator

ugradnja bude u skladu sa svim zahtevima za zazorom i odgovaraju¢im standardima i odredbama

postoji odgovarajuéi izolacioni prekida¢ koji omoguéava potpuno isklju€ivanje s napajanja, a koji je ugraden i
postavljen u skladu s lokalnim zakonima i propisima o oZi¢enju.

Vrsta izolacionog prekidaca mora biti odobrena i mora obezbediti odvajanje kontakta zazorom od 3 mm na svim
polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalni propisi 0o oZi€enju omogucéavaju takvu varijaciju
zahteva)

izolacioni prekida¢ bude lako dostupan potrosacu kad je plo¢a za kuvanje ugradena

mozZete da se obratite lokalnim gradevinskim zvani€nicima i pravilnicima ako imate odredene nedoumice u vezi sa
ugradnjom

gorniji sloj (kao Sto su keramicke ploc€ice) na povrsini zidova oko plo¢e za kuvanje bude otporan na toplotu i da ga je
lako Cistiti.

Nakon ugradnje ploc¢e za kuvanje pobrinite se da

napojni kabl nije dostupan kroz vrata ormari¢a ili fioka

postoji odgovaraju¢ protok sveZeg vazduha van ormari¢a sve do donjeg dela ploge za kuvanje

ako je plo¢a za kuvanje ugradena iznad fioke ili ormari¢a, zastita od toplote bude postavljena ispod donjeg dela ploce
za kuvanje

izolacioni prekida¢ bude lako dostupan korisniku

Pre lociranja nosa€a za pri€vrs¢ivanje

Jedinica treba da bude postavljena na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje). Nemoijte na silu koristiti kontrole
koje Strée iz ploCe za kuvanje.

Pri¢vrstite plo€u za kuvanje za radnu povrSinu pomocu nosaca sa Cetiri zavrtnja u donjem delu plo€e za kuvanje (videti
sliku) nakon ugradnje. Podesite polozaj nosaca tako da odgovara raznim debljinama radne povrsine.

Oprez

1.

n

No ok ow

Keramicku plo¢u za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehni¢ari. Nasi stru¢njaci vam stoje na usluzi.
Nikada nemoijte izvoditi ove radove sami.

Keramicka plo€a za kuvanje ne sme biti postavljena na rashladnu opremu, masine za pranje sudova i rotacione
masine za susenje.

KeramiCku plo€u za kuvanje treba ugraditi tako da se obezbedi bolja emisija toplote da bi se poboljSala pouzdanost.
Zid i indukcijska zona grejanja iznad radne povrsine moraju biti otporni na toplotu.

Da bi se izbegla oStecenja, lepljiva traka i izolacija moraju biti otporni na toplotu.

Ne sme se koristiti parni Cistac.

Ova keramicka plo¢a moze da se poveze samo na napajanje sa sistemskom impendansom ne ve¢om od 0,427
oma. Ako je neophodno konsultujte se s nadleznim organom za informacije o impendansi sistema.
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Povezivanje ploc¢e za kuvanje na napajanje

Plo¢u za kuvanje na napajanje sme da poveZe samo odgovarajuce kvalifikovana osoba.
& Pre povezivanja plo¢e na napajanje, proverite sledece:

1. da li je sistem ozicenja u domu odgovaraju¢ za snagu koja je potrebna za plo¢u za

kuvanije.

2. da li napon odgovara vrednosti koja je navedena na tablici uredaja

3. da li napojni kablovi mogu podneti optereéenje navedeno na tablici uredaja.

Za povezivanje ploCe za kuvanje na napajanje, nemoijte koristiti adaptere, reduktore niti

produZne kablove jer oni mogu prouzrokovati pregrevanje i poZar.

Napojni kabl ne sme dodirivati nijedan deo koji se zagreva i mora biti postavljen tako da

njegova temperatura ni na jednom delu ne prelazi 75°C.

Napajanje treba priklju€iti u skladu sa odgovaraju¢im standardom na jednopolni prekida¢ strujnog kola. Nacin
prikljuivanja je prikazan u nastavku.

s
S
NIl ol §
| =1 | ]
[}
CES
off off o
(g}
N
® v

PE
220-240V~

1. Ako je kabl ostecen ili mu je potrebna zamena, to bi trebalo da uradi tehni€¢ar nakon prodaje koriste¢i odgovaraju¢e
alate kako bi se izbegle nezgode.

2. Ako se aparat povezuje direktno na mrezno napajanje, mora biti postavljen omnipolarni automatski prekida¢ sa
minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

3. Onaj ko vrsi ugradnju mora zasigurati da je izvedena ispravna elektricna veza i da je u skladu sa sigurnosnim

propisima.

Kabl se ne sme savijati niti sabijati.

5. Kabl se mora redovno kontrolisati i mora ga zameniti isklju€ivo kvalifikovana osoba.

e

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom
2012/19/EZ o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi (OEEO).
Zasiguravanjem pravilnog odlaganja ovog uredaja pomoci ¢ete u
spreCavanju moguce Stete po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koja bi u
suprotnom mogla biti prouzrokovana ako je uredaj odloZzen na
pogreSan nacin.

Simbol na proizvodu oznac¢ava da se ne moze tretirati kao uobiCajeni
kuéni otpad. Treba ga odneti na mesto gde se prikuplja elektri¢na i

_ elektronska roba radi reciklaze.

Ovaj uredaj zahteva specijalno odlaganje otpada. Za dodatne
informacije o tretmanu, opravljanju i recikliranju ovog proizvoda,
obratite se lokalnoj opstini, komunalnom preduzeéu za odvoz smeca

ODLAGANJE: Ne iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste ga kupili.

odlazite ovaj proizvod

kao nesortirani Za detaljnije informacije o tretmanu, opravljanju i recikliranju ovog
komunalni otpad. proizvoda, obratite se svojoj lokalnoj gradskoj opstini, komunalnom
Neophodno je odvojeno preduzecu za odvoz smeca iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste
sakupljati takav otpad. kupili proizvod.
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NonepenXeHHA NPO HeOOXiAHICTbL AOTPMMAHHA TEXHIKN 6e3neKku

Mwn niknyemocs npo Bawy 6e3neky. [Nepen ekcnnyarauielo AaHOI BapurbHOI NaHeni

npoYnTanTe Ui iHpopmaLito.

BcTtaHOBnEeHHA

HebGe3neka ypaxxeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM

e [lepL HixX NpoBoaAnNTK Byab-AKi po60TK YK 06CNyroByBaHHSA nNpunagy, Big egHanTe
NOro Bi Mepexi erieKTPOXUBIIEHHS.

e HagssuyanHO BaxnmBuM Ta OBOB’SI3KOBMM € Mig’€AHaHHs Npunagy A0 NpaBUbHO
BflaLLTOBAHOMO 3aXNUCHOro 3a3eMIEHHS.

e Bbyab-sKi 3MiHM 40 NOBYTOBOI CUCTEMU E€ITEKTPONPOBOAKM MOXE BHOCUTU NuLle
KBanigpikoBaHUN eneKkTpuK.

e HenoTpumaHHA Ui€el pekomMeHgauil MoXe MNPU3BECTU [0 YPaKEHHS enekTPUYHUM
CTpyMOM abo cmepTi.

HebGe3neka nopisis

e byabTe obepexHi — Kpal naHeni rocTpi.

e HepoTpumaHHs BiANOBIOHMX 3acTepeXXeHb MOXe NPU3BECTU 40 NOPI3iB Ta iIHLWMX TPaBM.

Baxnusi iHCTPYKLUIT 3 TeXHiKU 6e3neku

e YBaXKHO nNpoyuTanTe Ui iIHCTPYKLIi, NepLl HiXk BCTaHOBNOBATK Len npunag abo
KOPUCTYBaTMUCS HUM.

e He knagitb Ha npunag 6yab-ski 3aMMncTi matepianu abo pedi 3 Taknx matepianis.

e [lepepanTe uto iHdopmadito ocobam, BignoBiganbHUM 3a BCTAHOBEHHS Npuiaay,
OCKINbKN LIe MOX€e 3HM3NTK Balli BUTPATM HA BCTAHOBIEHHS.

e [Ins 3anobiraHHa HeBe3neyHnM cuTyauisM npunag crig BCTaHOBMOBATH i3
OOTPUMAHHSAM LMX IHCTPYKUIA 3 MOHTaXYy.

e BcTaHOBNEHHS Ta 3a3eMISIEHHSA LbOro npunagy Mae BUKOHyBaTW Tinlbkn ocoba 3
HanexHoK Kearidikavieto.

e Llen npunapg cnig nigknodaTtn 4o Mepexi, obnagHaHoi po3’egHyBaveM, SSKUA
3abesneyvye NoBHe Bi4’€AHAHHA NpUaay Bid MepeXi enekTPOoXNBEHHS.

e HenpaBusibHe BCTAHOBMEHHS Npunagy MoXxe Npu3BecTn 4O aHyNtoBaHHS rapaHTil
abo NpeTeHsin 3i cCTpaxyBaHHA LMBINbHOI BignoBiganbHOCTI.

EkcnnyaTauis Ta o6cnyroByBaHHs

HebGe3neka ypaxeHHA eNeKTPUYHMUM CTPYMOM

e He roTynte Ha po36UTiin UM TPICHYTIA BapUibHIiN NOBEPXHIi. AKLLO NOBEPXHSA
BapunbHOI NaHeni TpicHyna abo po3bunacs, Bigpasy X BiaKntouiTe npunag Big
MepEeXi eneKTPOXXMBEHHS (3a 4OMNOMOIrol HaCTIHHOIO BUMMKaYa) i 3BEPHITLCS A0
KBanigpikoBaHOro TeXHIYHOro creujianicra.

e [lepen umweHHsaM abo 0b6cnyroByBaHHAM BUMUKaANWTE BapuibHY NaHeslb HACTiIHHUM
BUMUKaA4YEM.

e HepoTpumaHHSA Uiel pekoMeHgauil MoXe NPU3BECTUN 40 YPaXKEHHS eNTeKTPUYHUM
CTpymMoM abo cMepTi.

HebGe3neka ans 3pgopoB’s

e Llen npunapg Bignosigae BuMmoramMm cTaHgapTiB eNeKTpoMarHiTHoOI 6e3neku.

HebGe3neka rapsa4oi NnoBepxHi

e [lig Yac ekcnnyaTadii npunagy noro AoOCTYMNHI YaCTUHU HarpiBatTbCA 40 BUCOKOI
TemnepaTtypu i MOXyTb CIPUYUHNTI OMiKN.
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e He pgonyckanTte KOHTaKTy YaCTUH CBOrO Tifla, ogary um 6yab-aknx iHWWX NnpegmeTis,
OKpIM MpMOaTHOro KyXOHHOro nocyay, 3 iHOyKUiHOK BapuUbHOK NOBEPXHEID 0
TOro, ik BOHa OXOJIOHeE.

e He cnig 3anuwaTtn Ha NoBEpPXHi BapunNbHOI NaHeni MeTaniyHi npegmMmeTun, Hanpuknag,
HOXI, BUOENKW, NOXKN Ta KPULLIKK, OCKISTbKM BOHU MOXYTb HarpiTucs.

e He gonyckante giten oo BapunbHOI nNaHeni.

e Pyyku KyXOHHOro Nocyay MOXyTb CUSTbHO HarpiBaTucs. [epeBipTe, UM pyyku
KyXOHHOrO nocyay He HaBucaloTb Ha iHLWMMW BBIMKHEHUMW 30HAMWN NPUrOTYBaHHS.
Pyukn nocyny matoTb 6yTM HEQOCTYNHUMUY A58 OiTen.

e HepoTpumaHHSA Uiel pekoMmeHaaLil MoXe NpuM3BecTn 40 OriKiB.

HeGe3neka nopisis

e [licnsa 3HiMaHHA 3aXMCHOI KpULLKK 3i LWIKpebka Ana BapuibHOI NaHeni BigKpUBaETbCS
ayxe roctpe neso. Kopuctymrecs wkpebkom Haa3snyanHo obepexHo Ta 3bepirante
NOro B HeAOCTYMHOMY ONA AiTen Micu,.

e HepoTprmaHHs BigNoOBigHMX 3acTEpPEXeHb MOXe NPU3BECTU A0 NOPI3iB Ta IHWNX TPaBM.

Baxnusi iHCTPYKLUIT 3 TeXHiKU 6e3neku

e He 3anuwanTe BBIMKHEHUI Npunag 6e3 Harnsay. MNoTpannsHHA Ha BapunbHY
naHenb KUNNSYNX PiAnNH MOXE NMPU3BECTU 00 YTBOPEHHS AUMY, a XXUPHi Opn3Kn
MOXYTb 3aropitucs.

e Hikonn He BUKOPUCTOBYMNTE CBiW Npunag Sk poboyy NOBEPXHIO YM MOBEPXHIO AN
30epiraHHa peden.

e He 3anuwanTte Ha BapusbHi NOBEPXHi Oyab-siKi NpeaMeTU UM KYXOHHE HauYUHHS.
e Hikonu He BMKOpUCTOBYWTE Npunag Ansa HarpiBaHHS YM onantoBaHHSA NPUMILLEHHS.

e [licnsa BukopucTaHHs 060B’I3KOBO BUMUKANTE 30HM MPUTOTYBAHHA Ta BapuUibHY
naHenb 3rigHO 3 ONMNCOM Y LIbOMY NOCIOHUKY (TOOTO 3 BUKOPUCTaAHHAM 3acobiB
CEHCOPHOro ynpassiiHHS).

e He possonsanTe AiTsaM rpatucs 3 NpunagoM Ym cuaitm, CToATn abo Ni3Tn Ha HbOrO.

e He 30epiranTe y Wwadkax Hag BapuUibHOK NaHENo npeameTw, uikasi ans giren. Jitn,
LLIO HaMaraTUMyTbCS 3ani3TV Ha BapuIlbHY NaHerb, MOXYTb CEPAO3HO TpaBMyBaTUCS.

e He 3anuwanTe giten Ha caMmoTi 4n 6e3 Harnsay nobnuay BapunbHOI NaHeni, Wwo
BUKOPUCTOBYETLCS.

e [litein un ocid 3 0GMexeHUMI MOXNMBOCTSIMU LLIOAO BUKOPUCTaHHS Npunagy Mae
MPOIHCTPYKTYyBaTK BIAHOCHO ekcnnyartaLii npunaay BiAnoBifanbHa Ta kKOMNeTeHTHa
ocoba. IHCTPYKTOp NOBUHEH NEPECBIAYNTUCS, O BOHWU 30aTHI KOpUCTyBaTUCA
npunagom 6e3neyHo gnda cebe Ta A4St OTOYEHHS.

e He BUKOHYMTE PEMOHT YK 3aMiHy Oyab-AKMX YaCTUH Npunagy 3a BUHATKOM BUMaaKiB,

KONu Le A03BOMEeHO B JaHOMY MOCiOHMKY. YCi iHWi onepadii 3 06cnyroByBaHHA

npunagy Mae BUKOHyBaTU KBanidpikoBaHUN TEXHIYHUIA criewianicT.

He BUKOpUCTOBYMTE ONA YNLLEHHSA BapUibHOI NaHeni NapooYnNCHUK.

He cTtaBTe i He KnganTe Ha BapuIibHy NaHernb BaXKi NnpegmeTu.

He cTaBaiTe Ha BapusibHY naHernb.

He BMKOPUCTOBYNTE KYXOHHMIA NOCY, 3 HEPIBHUM OHOM i He TArHITb nocyn no

IHOYKUINHIN BapWUnbHi NaHeni, OCKINbKN Le MoXe noapanaTun cKno.

e He BuKOpUCTOBYNTE ONA MUTTS BapuIibHOI NaHeni MeTaniyHi rydbku Ym 6yab-aki iHLwi
XKOPCTKi abpa3unBHi 3acobun AN YNLWEHHS, OCKINbKN BOHM MOXYTb nogpsanaTu
IHOYKUINHY NOBEPXHIO.

e Y pasi NOLWKOMKEHHS Kaberto XUBNEHHSA ONA YHUKHEHHSA MOXNUBOT Hebe3nekun noro
3aMiHy Mae NpoBOaAUTN BUPOBHMK, MOro cepeiCHMI NpeacTaBHMK abo ocobu 3
noAdidHoto kBanidikauieto.
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Llen npunag po3pobneHo Tinbku Ans nobyToBOro BUKOPUCTaHHS.

e YBAIA! Bupib i noro gocTynHi YacTUHWU OyXXe HarpiBaoTbCs Mig Yac BUKOPUCTAHHS.
e Cnig 6yt obepexxHmmu, Wwob He TopKaTUCs HarpiBanbHUX enemMeHTiB. [iten Bikom 4o 8

POKIB BKIMHOYHO Cnif AonyckaTt 0o npuragy nuue nig nocTiMHAM Harnsaom gOPOChuX.
Llen npunag Mmoxe BUKOPUCTOBYBATUCSH OiTbMU BIKOM 8 POKIB | CTapLUMMK, a TaKoX
ocobamu 3 obMeXeHNMU PIBUYHNUMU, CEHCOPHUMWU N PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSAMM,
HeJoCTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM 32 YMOBMU, LLIO BOHU nepebyBatoTb Nif HanexHuv
Harns4om abo NpoiHCTPYKTOBAHI LLLOAO MOPAAKY Be3neyHoro KOpUCTyBaHHA
npunagom Ta yCBiZOMITIOTb MOB’A3aHi 3 UMM Hebeaneku.

He pgossonante gitam rpatuca 3 npunagom. Jitam 3abopoHEHO NpoBOAUTH
OYULLIEHHS N KOpUCTyBaLbke 06CnyroByBaHHsA npunagy 6es3 Harnagy.

YBATIA! lMpurotyBaHHSA 3 BUKOPUCTaAHHAM ORil YM Xunpy 6e3 Harnsagy 3a BapusibHO
naHenmno moxe 6yt HebesneyHum i cnpuumHnT noxexy. SABOPOHEHO racutu
nosiyMm’st BOAOK; BUMKHITb Npunag i HakpunTe BOroHb — HaNpuKkrag, KPULLKOK Yun
MOXEXHOK KOBAPOIO.

e YBAI'A! HeGe3neka noxexi: He 3bepirante pedi Ha BapuUibHUX NOBEPXHSIX.
e YBara! Akwo noBepxHs (BapurbHUX NaHernemn 3i cknokepamikm abo nogibHoro

Martepiany, LWo 3akpuBae geTtarni nig Hanpyrow) TpicHyna, BUMKHITbL npunag, wob
YHUKHYTU MOXXITMBOIO YPaXKEHHS €NTEKTPUYHUM CTPYMOM.

e 3ab0OpOHEHO BMKOPUCTOBYBATU NapoOBUN OYULLYYBaM.
e Llen npunag He npusHavyeHun onsa ekcniyartauil 3 BAKOPUCTAHHAM 30BHILLHLOIO

Tarimepa 4v OKpeMol CUCTEMU AUCTAHLINHOIO ynpasBIiHHS.

BiTtaemo 3 npuadaHHsM HOBOI CKNOKepaMmiYHOT BapunbHOI naHeni.

Pagumo BuTpaTuth Yac i npoumTaTy Ui iHCTPYKLUii/NOCIOGHUK 3i BCTAHOBMNEHHS, W06 y NOBHI Mipi 3p03yMmiTu, SK
NpaBubHO BCTAHOBUTY MpUIaz Ta ekcnnyaTtyBaTu NOro.

[nsa BCTaHOBNEHHS Mpunagy NpodnTanTe po3gin Npo BCTAHOBMEHHS.

YBaXHO NpOYMTaNTE BCi iHCTPYKLIT 3 TEXHiKM Be3nekun, NepLu HiXX KOPUCTYBaTMUCA BapubHO NaHennto, i 3éepiranTte Ui
iHCTPYKUIT/NOCIGHUK 3i BCTAHOBMEHHSA AN NOAArNbLUIOrO BUKOPUCTAHHS.

Ornsap BupooGy

Bua 3ropu

Makc. 30Ha 3 noTyxHicTtio 1800 BT
Makc. 3oHa 3 noTyxHicTio 1200 BT
CknsHa nnactuHa
YBiIMKHEHHS/BUMUKAHHS

MaHenb ynpaeniHHs

oL PR

KHonka yBiMKHEHHSI/BUMUKaHHSI

KHonku peryntoBaHHS NOTY>XHOCTI HarpiBaHHsi/Tarmepa
KHornkun BMGoOpy 30H HarpiBy

YnpaeniHHs TanMmepom

KHornka 6rnokyBaHHS ynpaBniHHA

AR
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IHhbopmauisa npo Bupid

CknokepaMiyHa BapurbHa NaHenb 3 MiKpDOKOMIMT IOTEPOM MOXE 3a40BOSNIbHUTY LUMPOKUIA Aianas3oH KyriHapHUX noTpeb
3aBASKW HarpiBaHHIO 3a JOMOMOroK ApPOTiB BUCOKOrO ONopy, MiKPOKOMM' IOTEPHOMY YNpaBriHHIO Ta yHKLisIM BUGopy
Pi3HUX PIBHIB NOTY>XHOCTI, WO pobuTb ii 4iINCHO ONTMManbHUM BapiaHTOM BMOOPY OS5 Cy4aCHOT POOUHN.
CknokepaMiyHa BapvrbHa NaHenb CTBOPEHa 3 OrnsAy Ha KrieHTa i € BTiNEeHHsIM NepCcoHarnisoBaHoro AM3amHy.
BapunbHa naHenb — Le HagiinHui Ta 6e3neyHnii npyunag, Wo 3pobuTb BaLle XUTTS KOMGOPTHUM i [O3BONUTL Y NMOBHIN
Mipi HUM HaconoaXyBaTUCS.

lNMepen BUKOPUCTAHHAM HOBOI CKNOKepaMi4HOI BapuUnbHOI nNaHeni

e [lpounTtanTe Len NocibHMK, NpMaInMBLLKM ocobnMBY yBary po3giny "lNonepemXeHHst Npo HEOOXIOHICTL AOTPUMAHHS
TeXHikn 6esnekn".
e 3HIMITb 3i CKIOKepaMi4yHOi BapuIbHOI NaHerni BCi 3aXUCHI MiliBKu.

BukopucrtaHHA 3acobiB CEHCOPHOro ynpasJsiiHHA

e 3acobu ynpaBrniHHA pearytloTb Ha AOTUK, TOMY He NOTPIOHO TUCHYTU Ha HUX i3 3yCUMMAM.

e BukopucTtoBynTe noayLUeyky nanbls, a He NOro KiH4uK.

e By yyTumeTe 3ByKOBWI CUrHan Liopasy, Konu naHenb peectpyBatume AOTYHK.

o [lepeBipsanTte, wWob 3acobu ynpasniHHA OynM YACTUMMK, CyXMMK, @ TaKOX iX He 3akpuBanu Oyab-siki npeameTy
(Hanpuknag, KyxoHHe npunagas Yv TkaHuHa). HasiTe TOHKa nriBka BOAW MOXe YCKNagHUTU ynpaBniHHA BapuibHOO
naHennio.

v X

Bubip npaBuUnbLHOro KyxoHHOro nocyay

He BMKOPUCTOBYMTE KYXOHHWUI NOCYS, i3 HEPIBHUM OHOM YU rOCTPUMM KpasiMU.

- -

-w A ). v & o
W/_ 1 r \ / \/ r
MepecBiguiTbcs, WO OHO Nocyay rmageHbke, PiBHO CTOITb Ha CKMi, @ MOro po3mip 36iraeTbcs 3 pO3MipoM 30HM
NpuUroTyBaHHs. 3aBxau cTaBTe Nocyn Yy LeHTP 30HU NPUroTyBaHHS.

= .o

N S

O060B’A3k0BO NigHIMaNTe NOCYA 3i CKIIOKepaMiYHOI BapUIIbHOI NaHeni — He TArHITb, OCKINTbKU BiH MOXe NOoApsAnaT CKIo.
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EkcnnyaTtauisi cknokepamiyHol BapusibHOI naHeni

NMoyaTok npuroTtyBaHHA @
1. TOPKHITbCS KHOMKN YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS.

lMicna BBIMKHEHHSI NaHeni NPonyHae oauH 3BYKOBUI CUrHar,

Ha Bcix gncnnesx Bigobpasuteca " - " abo

" - - ", BKasyloun Ha Te, WO iHaYKUiHa BapunbHa naHenb

nepenLlna B PEXNM O4iKyBaHHS.

2. lNocTtaeTe NpuaaTHWA NOCY Ha 30HY NPUrOTYBaHHSA, AKY
XOo4yeTe BMKOpUCTATH.
o [lepecBiguiTbcs, WO AHO NOCYyaAy Ta NOBEPXHSA 30HU
NPUroTyBaHHSA YUCTI N CyXi.

3. TOpPKHITLCS KHONKM BUBOPY 30HM Harpisy.

d
[a]

I

4. BubepiTb piBeHb HarpiBy, TOpkar4MCb kKHoMku "-" abo "+". - +
e Akwo Bn He BUbepeTe HanawTyBaHHA HarpiBy
NpPOTAroM 1 XBUNWHK, CKITOKepaMiyHa BapusibHa naHenb
aBTOMaTU4YHO BUMKHETbCS. Bam noTpibHo Byae novaTtn
3HOBY 3 KpOKy 1.
e By MoXeTe 3MiHIOBaTK HanawTyBaHHS Harpisy B 6yab-
AKUA MOMEHT MiJ Yac NPUroTyBaHHS.
e AKWoO yTpyMyBaTh OOHY 3 LIMX KHOMOK, 3HAaYEHHS
30inblyBaTUMETHCA ab0 3MEHLYBaTUMETLCS.
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Micnsa 3aBeplweHHS NPUroTyBaHHA

1. TOpPKHITbCS KHOMKM BUOOPY 30HM HarpiBy, sKy =
XoyeTe BUMKHYTW.

6

2. BUMKHITb 30HYy HarpiBy, NepenwoBLn Jo 3Ha4YeHHS "0" abo TOPKHYBLUNCH KHOMOK " - "
i " +" ogHo4YacHo.

— -+
ABO

3. BumkHiTh YCHO BapuiibHYy naHersb, TOPKHYBLUNCb KHOMMKK yBiMKHeHHFI/BVIMKHeHHFl ®

0]

4. OcrTepirantecs rapsitinx NoBEPXOHb
"H" BigobpaxaTumeTbCs, KON 30Ha NPUroTYBaHHS HAATO rapsiya Ans TopkaHHs. Lien cumBon 3HWKHe, konu
NoBepXHsi OXoNoHe A0 6esneyvHoi TemnepaTtypu. Lilo doyHKUiO TakoX MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU ANS
eHepro3bepexxeHHst; KL NOTPIBHO NigirpiTh iHWWMI Nocy — CKOPUCTANTECS rapsAY0l0 BapuUibHOK NOBEPXHEL.

B'_’
o !

BnokyBaHHA ynpaBriHHA

¢ Bu moxeTe 3abnokyBaTun KHOMKX ynpaeniHHA naHeni, wob 3anobirt HeHanexxHomy i BUKOPUCTaHHIO
(Hanpuknag, BMNagkoBOMY BMUKaHHIO OiTbMU 30H Harpisy).
o Konu kHomku ynpasniHHS 3abnokoBaHo, BCi BOHW He npautoBaTUMyTb, 3a BUHATKOM kHonky YBIMK/BUMK.

BnokyBaHHSA opraHiB ynpaBniHHSA

TOPKHITbCSI KHOMKW BITOKyBaHHS yrpaeniHHSA. IHankaTop Tanmepa Bigobpasntb 3Ha4eHHsa " Lo ".

Po36n1oKkyBaHHA KHOMOK ynpaBiHHA

1. TOpKHITLCH Ta yTPUMYWTE KHOMKY BOKyBaHHSA yrpaBmiHHSA MPOTAroM NeBHOro Yacy.
2. Tenep MOXHa novaTu KOPUCTYBaTUCS CKIOKEPaMi4YHOK BapUbHOK NaHENNSHo.

Konu BapunbHa naHenb nepe6yBae B pexumi 6]'IOKyBaHHFI KHOMOK, 6y,u,e BUMKHYTO BCi 3acobu yl'lpaBJ'IiHHﬂ, 3a BUHATKOM

KHOMKN  YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS!; BW 3aBXOM 3MOXETe BWMKHYTM CKIIOKEPaMiYHY BapwuilbHy MaHemnb  KHOMKOH
YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI B pasi eKCTPeHOi HeoOXiAHOCTI, NpoTe AN NoAanbLUKX Ain cnig 060B’A3K0BO PO3610KYBaTH NaHErb.

3axucrT Big neperpiBy

Jatynk TemnepaTtypu, SkMM obnagHaHO nNaHenb, MOXe BiACTeXyBaTn TemnepaTtypy BCEpeamnHi CKNokepamiyHoT
BapwnbHOI NaHeni. Y pasi BUSIBNEHHs1 HAaATO BUCOKOI TeMnepaTypu cknokepamiyHa BapunbHa naHenb aBToMaTUYHO
NPUNUHUTBL POBOTY.
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NMonepeaxeHHA NPO OCTaToOYHe Tenso
AKwo BapunbHa NaHenb NpaLe NPOTAroM NEBHOMO Yacy, BoHa 30epirae 3anuwkoBe Tenno. BinobpaxatnmeTtbcs
niTepa "H", nonepenxatoun Npo BUCOKY TemMnepaTypy 30HU MPUroTyBaHHS.

ABTOMaTU4YHe BUMKHEHHS

ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS — Lie 3axuMcHa dyHKLUis Ballol BapunbHOI NaHeni. BapuneHa naHens aBToMaTU4HO
BUMUKAETBCS, HABITb SIKLLO BU 3abynu Npo CTpaBy, LLO roTyeTbes. Yac poboTK 3a 3amMOBYYBaHHAM OJ11 Pi3HUX PiBHIB
NOTY>KHOCTI 3a3Ha4YeHo B Tabnuui HLxX4e:

PiBeHb NOTYXXHOCTi 1123|456 |7|8]29
Tanmep po60TH 3a 3amoOBYYBaHHAM (roguH) 8| 8|8 |4 |4 ]| 4]|2]|2]|2

BukopuctaHHA Tanmepa

Bu MoXxeTe BUKOPUCTOBYBaTM TaMep ABOMa Pi3HMMK cnocobamu:

e oro MoxHa BUKOPUCTOBYBATM SIK TaliMep 3BOPOTHOrO Biasiky. Y LibOMy pasi TaiiMep He BUMMUKATUMeE Byab-AKi 30HM
NPUroTyBaHHs NicNs 3akiH4eHHA BCTAHOBIIEHOIO Yacy.

¢ Bwu mMoxeTe HanawTyBaTu TaiMep Ha BUMUKAHHSA OAHIET 30HW NPUroTyBaHHSA NiCns 3akiH4eHHs1 BCTaHOBMEHOrO Yacy.

o Bu mMoXeTe BCTaHOBMTU AN Tamepa Yac crnpauboBYBaHHS 4O MaKCUMyM 99 XBUIUH.

BukopuctaHHA Tanmepa 3BOPOTHOro Biasliky
Akwo BU He BUOGpanu 6yab-AKy 30HY NPUroTyBaHHSA

1. TllepekoHanTecq, WO BapunbHa NaHeNb yBiMKHEHA.
MpumiTka. Bu MoXxxeTe BUKOPUCTOBYBATK TaiMep 3BOPOTHOrO BiAniKy, HaBiThb SKLO He BUOpanu
30HY MPUroTyBaHHS.

2. TOpKHITbCA KHOMKM TaMepa; iHanKaTop Tanmepa noyHe GnumaTu.

3. BubepiTb HanawTyBaHHs TaiMepa, TopKayncb KHOMNokK "-" abo — +
"+". [HAMKaTOp 3BOPOTHOrO BiAliKy NOYHE BNMMaTH i
BigoOpasuTbcAa Ha gucnnei Tanmepa.

Mopaga. TopkaHHs kHoMOK "+" abo "-" Tanmepa oguH pa3
36inbLUyBaTUME UM 3MEHLLYBaTUME Yac Ha 1 XBUIUHY.

TOPKHYBLUUCH | yTPUMYHOUN HATUCHYTUMM KHOMKK "+" abo "-" Tarimepa, MOoXHa 30inbLyBaTu Ym

3MeHLyBaTh Yyac Ha 10 XBUNUH.
AKwo HanawToBaHUM Yac nepeBuwnMTbL 99 XBUMNH, TalMep aBTOMaTUYHO NOBEPHETLCS 40
3Ha4yeHHs1 0 XBUIWH.

4. T[lpv ogHoYacHOMY HaTMCKaHHI kKHonok "+" abo "-" Taimepa cpyHKuito TaiMepa byae BUMKHEHO, | Ha
aucnnei 3BOPOTHOrO BiAsiky BinobpasnTbCcs 3HaYeHHa " - - .

AT

5. TMicnsa BcTaHOBRNEHHA Yacy TarMep Bigpasy NoYMHAE 3BOPOTHUN
Bignik. Ha gucnnei BigoOpaxaeTbes Yac, Lo 3anvmnBcs,
a ingukaTtop Tanmepa 6nMmae NpoTAarom 5 cekyHa.

v

%]
~J
7 I\

6. [licna 3akiH4eHHs1 BCTaHOBMEHOro Yacy npotsirom 30 cekyHa 4
nyHaTMme 3BYKOBMW CUrHar, a ingukaTop Tanmepa BigobpasnTb

3HayeHHs "- -".
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HanawTtyBaHHsA Taumepa AN BUMKHEHHS OOHIEI 30HM NPUroTyBaHHS
d

5 b

1. TopKHiTbCS KHOMKM BUOOPY 30HM Harpisy.

2. TOpKHITbCS KHOMKK TaMepa; ingukaTop Tanmepa Bigobpasntb Q 1N
3HayeHHs "10". g

3. BcTaHOoBITb Yac kHOMKOK ynpasriHHA Tanmepa.
Mopapa. TopkaHHSA kHoMok "+" abo "-" Tanmepa oguH pas
36inbLlyBaTVMe Y/ 3MEHLLYBaTUME Yac Ha 1 XBUMMUHY. - +
TOPKHYBLUUCh | yTPUMYHOUM HATUCHYTUMM KHOMKK "+" a6o "-"
Tanmepa, MOXHa 30inbLlyBaTh YM 3MeHLWYBaTU Yac Ha 10 XBUNWH.

AKWo HanawToBaHMM Yac nepeBnwmTb 99 XBUNKUH, Tanmep
aBTOMaTU4YHO NOBEPHETLCS A0 3HaYeHHs1 0 XBUNUH.

4. Tlpy ogHOYacCHOMY HaTuCKaHHI KHoMok "+" abo "-" Tarimepa dyHKuito TaiMepa Oyae BUMKHEHO, i
Ha gucnnei 3BOPOTHOrO BiAsliKy BiobpasnTbCs 3HAYEHHS " - - ",

AT e

5. [licnsa BcTaHOBNEHHA Yacy Tanmep Bigpasy NoyYnHaEe 3BOPOTHUN Q N 17 /
Bignik. Ha gucnnei BigobpaxaeTbes yac, LWo 3anvLinecs, /l ] \
a iHgukaTop Tanmepa 6rMMae NpPoTArom 5 cekyHa,.
MPUMITKA. YepBoHa kpanka nopsag, i3 iHQMKaTopoM piBHSA
MOTY)XXHOCTIi CBITUTUMETbLCH, BKa3ytoum Ha BUBpaHy 30HY. & 8
7/
(a] pls
6. [licnsa 3akiHYeHHs Yacy NpuUroTyBaHHS BignoBigHaA 30Ha ™
NPUroTyBaHHS aBTOMaTUYHO BUMKHETbCSI.
[a]

MPUMITKA. Akwo HeobxigHO 3MIHUTK Yac nicnsa HanawTyBaHHA Tanmepa, BaM NoTpidbHo Byae
noyatu 3 Kpoky 1.

PekomeHaauii 3 npurotyBaHHA

Obcmaxytoun ixxy, OyabTe obepexHi, OCKINbKM XUp Ta onis AyXe LBWAKO HarpiBalTbCsl, 0COONMBO B paasi
BMKOpUCTaHHA pexumy PowerBoost. Konu Temnepatypa xupy Ta onil cTae Ayxe BWCOKOI, BOHU MOXYTb
cnanaxHyTu, O MOXe NPU3BECTU A0 CEPMO3HOrO PUSKKY MOXKEXI.
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Mopaau 3 npuroTyBaHHA iXi

Konu cTpaBa 3akunutb, 3MEHLUTE HanawTyBaHHSA TemnepaTypu.

BukopucTaHHA KPULLKM CKOPOTUTE Yac NPUroTyBaHHA Ta 3€KOHOMUTb €NEKTPOEHEPrilo 3aBAsdkn 30epexeHHIo Tenna.
3MeHLWiTb 4O MiHIMYMYy KiNbKiCTb pianHM abo Xupy, Wob CKOPOTUTH Yac NPUTrOTYBaHHSI.

[MoynHamTe roTyBaT 3 BUCOKOIO MOTYXKHICTIO Ta 3HWXKYMTE HanalUTyBaHHS NOTY>KHOCTI, KON CTpaBa NOBHICTIO HarpieTbCS.

MpuroTyBaHHA Ha NOBINILHOMY BOrHi, NPUroTyBaHHA pUcy

[MpurotyBaHHA Ha NOBINbHOMY BOTHi BiabyBaeTbCA 3a TeMnepatypu npubnmaHo 85°C, konu nyxupui napy NoYnHaTb
nigHiMaTnUCA 4O NOBEPXHi piAvHM B KacTpyni. Lle KopucHuin Meton OTPMMaHHA CMayHUX CyniB Ta HKHMX CTpaB i3
TYLLKOBAHOIO M’ACa, OCKINbKWM Jae MOXIMMBICTb OTPMMAaTU CMayHy Ta apoMaTHy, ane He nepesapeHy CTpasy.
Bu Takox MoxeTe roTyBaTu 3a TemnepaTypu HUXKYE KUMIHHA COYCU Ha OCHOBI SIELLb Ta COYCM, 3aryLueHi MyKOHO.

Ona npuroTyBaHHA OeAKUX CTpaB, BKMOYHO 3 MPUrOTYBaHHSM PUCY METOOOM BCOTYBaHHS, MOXe 3Hagobutucs
HanawTyBaHHA TemnepaTypyM BULLE MiHIManbHOro 3HadeHHs, Wob cTpaBa MpuroTyBanacsi NpPaBWMbHO 3a
peKoMeHJ0BaHWI Yac.

MincmaxyBaHHA M’sica
[ns npuroTyBaHHA COKOBUTUX CMaYHUX CTENKIB:

1.

2
3
4

5.

Mepen npuroTyBaHHSAM BUTpUManTe M’AIcO NpoTArom 20 XBUMWH 3a KIMHaTHOT TeMnepaTypu.
PoasirpinTe ckoBopoay 3 TOBCTUM SHOM.

. MeHanem amacTiTe 06maBa 60ku cTenka onieto. JloganTe Tpoxm onii Ha rapsivy cKOBOPOAY, a NOTIM NOKMagiTb Ha Hel M’ACO.

MMig yac nNpuroTyBaHHs NepeBepHiTb CTENK TifbKW OAMH pa3. TOYHWIA Yac MPUroTyBaHHA 3anexatume Bif TOBLUMHM
LMaTKa, a TakoX NMOTPIOGHOrO CTYMNEHI0 NPUroTyBaHHA. Yac NpUroTyBaHHS MOXe CTaHOBUTU 2-8 XBUIMH A1 KOXKHOTO BOKYy.
HaTucHITL Ha cTelK, Wob nepeBipUTn MOro roTOBHICTb, — YMM BiH XXOPCTKILIMIA, TUM Brivbkuunii oo ctyneHto "well done”.
MoknagiTe cTenk "BignounTn" Ha Kinbka XBWUIMH Ha Tenny Tapisnky, Wob M’Sco cTano HiXHILLMM nepepg, nogayeto.

O6cmaxyBaHHSA B Ayxe rapsidin onii 3 NOCTinHUM nNepeMillyBaHHAM

1.
2.

3.

»

BubepiTb cyMmicHi 3i cknokepamiyHMMn BapuUIibHUMI NaHeNsiMy BOK i3 Macknum gHOM abo BENMKY CKOBOPIAKY.
MigroTynTe BCi iHrpegieHTn Ta nocyd. O6cMayBaHHSA B AyXe rapsdin onii 3 NOCTIHUM NepeMillyBaHHAM Mae ByTn
LWBMAKUM. AKLLO NOTPIOHO NpUroTyBaTV BENMWKY KiNbKICTb NPOAYKTIB, 06CMaXynTe iX KiflbkoMa ManeHbKMMu nopuisivMu.
[NonepenHbLO po3irpinTe CKOBOPOAY i A04aNTE ABi CTOMOBMX JTOXKKM Ofil.

Cnoyatky NpuroTymnte M’sico, 3HIMITb MOro 3i ckoBopoaw i 3bepirante Tennum.

ObcmaxTe oBodi. Konu BoHM ByayTb rapsyvMmMu, ane we XpycTkuMu, 3MeHLUTe TeMnepaTypy 30HU MPUroTyBaHHS,
NMOBEPHITb Y CKOBOPOAY NPUrOTOBaHe M’SICO Ta JOOANTE COyC.

ObepexHo nepemiwanTe iHrpedieHTn, Wwob BOHN PIBHOMIPHO Harpinucs.

lMopaBaviTe Ha cTin Bigpasy X.

HanawTtyBaHHs HarpiBy

HaBefeHi HWx4e HanaluTyBaHHS € TiNbKM pekoMmeHaoBaHMMW. DakTUYHI HanalTyBaHHS 3anexaTuMyThb Bif, HU3KK
akTopiB, BKMIOYHO 3 KYXOHHUM NOCYAOM Ta KiNbKIiCTIO NPOAYKTIB, WO roTyThCs. [ns BU3HaYeHHS HankpaLLmx
HanawTyBaHb CIlig NOeKCnepuMeHTyBaTh 3 BapuIIbHOK NMaHENSHo.

HanawTyBaHHA HarpiBy MpupaTHicTb

1-2 e [enikaTHe posirpiBaHHS HE3HAYHUX 00’EMIB Xi

e PO3TOMNIIIOBaHHSA LIOKONady, Macna i HarpiBaHHs NPOAyKTiB, SKi LUBUAKO NigropatTb
e BapiHHS Ha NOBINbHOMY BOrHi

e MOBiNbHe NigirpiBaHHA

3-4 e po3irpiBaHHA i
e LUBUAKE KUMATIHHSA
e MPUroTyBaHHA pUCy

e MINWHUI

e nacepyBaHHs
e MPUroTyBaHHSA NacTu

9 e obCcMaxyBaHHSA B AyKe rapsivin osii 3 nepemillyBaHHSIM
e NigpyM’sIHIOBaHHSA

e [OBEAEHHS CYMy A0 KUMiHHSA

e KUM'ATIHHA BOAMU
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Odornsg Ta ounLeHHS

HaBegeHi Hx4e HanalTyBaHHS € TiNbKM pekomMmeHaoBaHUMN. DakTUYHI HanalTyBaHHS 3anexaTuMyThb Bif, HU3KK
dakTopiB, BKMIOYHO 3 KYXOHHUM NOCYAOM Ta KiNbKIiCTIO NPOAYKTIB, WO roTyTbCs. [ns BU3HaYeHHS HankpaLLmx
HanawTyBaHb Cnif NPOEKCNepUMEHTYBaTH 3 iIHAYKLIMHOK BapUibHOK NaHEeNsto.

Wo?

Ax?

Baxnueo!

LoneHrHi
3abpyaHEeHHs ckna
(Bi@buUTKM NanbuiB,
iHWi cnign, nnsmu Big
ixi abo piauH, Wo He
MICTSTb LlyKOp, Ha
CKIi)

1. BUMKHITb XXMBNEHHA BapuibHOI NaHerni.

2. HaHeciTb Ha BapunbHy naHenb 3acib gns
UYNLLEHHSI, NMOKW CKIO e Tenne (ane He rapsye)!

3. 3MuinTe BOAOK Ta BUTPITb HACYXO YNCTOID
TKaHWHo abo nanepoBUM PYLUHWKOM.

4. YBIMKHITb XXVBMNEHHS BapWUbHOI NaHeni.

Konun >xuBneHHa BapwunbHOI NaHerni BUMKHEHO, TO iHAMKaToOp
rapsyoi NOBEpXHi He CBITUTUMETLCS, OAHAK 30Ha MPUroTyBaHHSA
MOXe 3anuaTtucs rapayoto! bygbte makcumansHO ob6epexHi.
XKopcTki rybku, gesiki HEMNOHOBI ryGkM Anst MUTTSE nocydy Ta
KOpCTKi/abpasuBHi 3acobu Ana YMLLEHHS MOXYTb noapsinatu
ckno. LLlo6 nepeBipuTH, UM NigxoanTh 3acid Ans YuLieHHs abo
rybka onsi cknsiHUX NOBEPXOHb, 0OOB’A3KOBO YNTANTE ETUKETKY.
Y 0QHOMY pasi He 3anuLuanTe 3anuku 3acoby Ha BapwibHIi
naHeni: Ha CKMi MOXyTb 3’ABUTUCS MASIMMU.

Bpusku Ta kpanni Ha
CKni pignHn, Wwo
MIiCTUTb LyKOp.

HeranHo BuaansanTe Ui 3anuLiku 3a OMOMOro HoXa
ansi 06po6neHHs pubn Ym Lwkpebka 3 roCTPUM Ne3omMm,
npuaaTHOro Ars YNLLEHHS! CKITOKepaMidHMX
BapunbHWUX nNaHernew; byabte obepexHi, Wwob He
06neKkTNCS y pasi KOHTaKTy 3 rapsiunMMu 30Hamu
NPUroTyBaHHS:

1. BUMKHITb XVBMNEHHSA BapuibHOI NaHeni 3a

[0MOMOro0 HaCTIHHOIO BUMUKaya.

2. Tpumatoum neso un wkpebok nig kytom 30°, 3HIMITL
3abpyAHEHHS B HANPSIMKY XONMOAHOI 30HK
BapWbHOI NaHeni.

3. Bupanitb 3aGpyAHEHHs pyLLUHWKOM Asi nocyay Yv
nanepoBMM PYLLUHUKOM.

4. BukoHaviTe Kpoku 3 2 fo 4 naparpacpa "LLoaeHHi
3abpyaHeHHs ckna" BuLle.

Akomora wBuAWe BuWAAnNAnTe MNSMK, WO YTBOPUNNCA B
pes3ynbTaTi BANMBAHHSA Ha CKIO Xi, 30Kpema, Takol, Lo MICTUTb
LyKOp. FAKLWO BOHWM 3aCTUTHYTb Ha CKIli, TO MOXYTb BUHUKHYTU
npobnemn 3 BUAANEHHAM Takux MnsMm, abo X BOHW MOXYTb
HaBIiTb Ha3aBXauW MOLLUKOAWUTM CKIISIHY MOBEPXHIO.

Hebe3neka nopisiB: micna 3HIMaHHA 3aXMCHOI KPWLLKM  3i
wkpebka BigKpMBaeTbCA Ayxe roctpe neso. Kopuctymtecs
lwkpebkoMm HaasBuyaHO obepexHo Ta 3bepirante 1Moro B
HeAOCTyNHOMY ANns AiTen Micui.

BunuBaHHs pignHn
Ha 3acobu
CEHCOpPHOro
ynpasniHHs.

1. BUMKHITb XXMBNEHHA BapuibHOI NaHeri.

2. HamouiTb micue, kyam notpanuna ixa.

3. BuTpitb 30HYy 3acobiB CceHCOpHOro ynpasmiHHSA
YMCTOIO BOMOTOK ryGKOK YN TKaHWHOM.

4. BUTPITb Lil0 30HY HAaCyX0 NanepoBMM PYLLIHWUKOM.

5. YBIMKHITb XXVMBMNEHHS BapuibHOI NaHeni.

3ByKOBa MaHenb MOXe BuAaTW 3BYKOBUI CUTHAN i BUMKHYTUCS,
a 3acobu CEeHCOpHOro ynpaBniHHS MOXYTb He (PyHKLiOHyBaTH,
KONM Ha Hux piguHa. lMepw HiX 3HOBY BMWKaTU BapuUIibHY
naHenb, BUTPiTb 30HY CEHCOPHOrO YNpaBMiHHA Hacyxo.

NMopaawu Ta nigkasku

Mpobnema MoxnuBi npuyYnHn Lo pobuTtn
BapunbHa naHenb He BiacyTHe xmBneHHs. MepecBiguiTbes, WO BapunbHa NaHenb Nig'egHaHa Ao pxepena
BMUKAETbCS. €NeKTPOXMBMEHHS Ta BBIMKHEHa.

MepeBipTe HaABHICTb ENEKTPOXMBIIEHHS Y BaLLOMY OYANHKY 41 paioHi.
AKLo BK Nepesipunu yce, ane npobnemy He YCyHyTO, 3aTenedoHyiTte
KBanigikoBaHOMY TEXHIYHOMY creujianicTy.

CeHCOpHi KHOMKM He

pearyloTb Ha TOpKaHHSI.

3acobu ynpaBniHHsi 3a6r10KOBaHo.

PosbnokyinTe 3acobu ynpaeniHHs. [IMB. iHCTPYKLii B po3aini
"EkcnnyaTauis cknokepamiyHoi BapurnbHOi naHeni".

CeHCOpHi KHOMKK
noraHo pearyoTb Ha
TOPKaHHS.

MoxnuBo, Ha NOBEPXHi NaHeni ynpasriiHHS €
TOHKa nriBka Boau, abo X BM TopkaeTecs
KHOMOK KiHYMKOM Nanblis, a He NoAyLIEeYKOIo.

MepecBigyiTbCA, WO NaHenb ynpaBniHHA cyXa, | TopkanTecs KHOMOK
NOAYLLEYKO NanbLs.

Ckno nogpsnaxe.

KyXOHHWIA NOoCyA i3 HEPIBHUMMN KpasiMu.

BukopuctoBytoTbCsa HeniaxoasLli abpasunsHi
ry6KM 4m 3acobu Anst YMLLIEHHS.

BukopuncToByITE KyXOHHUI NOCYA, i3 rMafeHbKUM i Nnackum aHom. [umB..
po3ain "Bubip npaBunbHOro nocyay".

Owus. po3gin "dornag Ta oYnLeHHs".

IMig yac BukopucTaHHA

MpuyrHo MoXe BYTH KOHCTPYKLisi LIbOrO

Lle HopMmanbHa BnacTuBiCTb NOCYAyY i He BKa3ye Ha HeCrNpaBHICTb

NeBHOro nocyay 4yTn nocyay (Lwapw pisHMx MeTanis no-pisHOMy npunagy.
Tpick abo KnauaHHs. BibpytOTh).

TexHi4YHI XapaKTepucTUKu
BapunbHa naHenb CDH30
30HuM HarpiBy 2 30HM
Hanpyra eneKkTpoXxuBrneHHs 220-240 B~
BcTaHoBneHa enekTpuyHa noTyXHiCTb 2700-3300 Bt
Fabaputn Bupoby [xLLUxB (Mm) 288X520X55
Po3wmipu otBopy Ans BOyaoByBaHHst AxB (Mm) 268X490

Bara Tta rabapuTHi poamipu € npnonuaHmmn. OcCKinbkn M1 MNOCTINHO MparHeMOo 40 BOOCKOHANEHHST HALWOi NpoayKLUii, Mu
MOXXEMO 3MiHIOBATM TEXHIYHI XapakTepuCcTUKM Ta Am3anH BUpob6iB 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMMEHHS.
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BcTtaHoBneHHSA

Bubip obnagHaHHA Ans BCTaAaHOBJIEHHA

1. BupixTe B poboyin MOBEPXHi OTBIp BiANOBIOHO OO PO3MIpiB, 3a3HAYEHUX HA KPECTEHHI.
[na BcTaHOBRNEHHA Ta ekcnnyaTtadii naHeni HaBKoNo OTBOPY CNiA 3anuLnTK LWoHanMeHwe 50 MM npocTopy.
MepecBigyiTbes, WO TOBLMHA poO0Y0i NOBEPXHI CTAHOBUTDL LoHanmeHLwe 30 mm. Bubuparnte TepMOCTinkui

MaTepian pobo4yoi NnoBepxHi, Wob 3anobirtn 3HayHIn gedopmalii Yepes BUNPOMIHIOBaHHS Tenna Big BapusbHOI
naHeni. Ak NoKkazaHo HUXYe:

//YLI.I,IHbHEH%

\I
| ]
/

A B C D E F
268 +4 490 + 4 50 MM MiH. 50 MM MiH. 50 MM MiH.
-0 Mm -0 Mm

50 MM MiH.

2. CknokepamiyHy BapuribHy naHesb MOXXHa BCTAHOBUTM Ha poboYy MOBEPXHIO KYXOHHOI Wadkn. CknokepamiyuHy
BapWIbHy NaHesnb Crif po3TalloByBaTU rOPU3OHTANbHO. SK MOKa3aHO HUXYeE:

3

A B <

50 MM MiH. | 50 MM MiH. // o
=

O60B’A3k0BO MepecBiaviTbCH, O CKITOKEpaMiyHa BapunbHa nNaHenb Mae XOpOoLly BEHTWUMALIK, a BNYCKHI Ta BUMYCKHI

oTBOpU OnNA I'IOBiTpFl He 3abroKOBaHO. I'Iepecsi,qqinCH, Lo CKJ'IOKepaMi‘-IHa BapunbHa naHesnb Yy HOpMalribHOMY
poGoqomy CTaHi. £k NnoKasaHo HUXYe:

MpumiTka. I3 MipKkyBaHb 6e3neku BiCTaHb MiXX BapUIbHOK NaHeno Ta 6yab-akoto Wwadoro Hag Heto Mae
CTaHOBUTU WOHanMeHLle 760 mm.

A(mMvm) |B(mm) |C(mm) | D E
760 MiH. 50 MmiH. 30 MosiTposabipHuk | OTBip Ans Bunycky nositpa 10 Mm
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Mepen BCTaHOBNEHHAM BapuibHOI NaHersni nepecBigviTbCcA, Wo

poboya MOBEpPXHs MPSAMOKYTHA i Mriacka, a KOHCTPYKUiMHI enemMeHTU He MOpyLUYTb BUMOMM LWOAO NOTPiGHOro
NpOCTOPY 4151 BCTAHOBIIEHHS;

poboya NoBeEPXHS BUTOTOBIEHA 3 TEPMOCTINKOro martepiany;

AKLWO BapwuiibHa MaHenb BCTAHOBMOETbLCA Hag OyxOBOW LWadow, ua wada mae 6ytm obnagHaHa BO6ygoBaHUM
OXONOKyBalNbHUM BEHTUNATOPOM;

BCTAHOBIEHHS Ma€ BiAnMoBigaTv BCiM BUMOraMm o4O MPOMIXKKIB Ta 3aCTOCOBYBaHMM CTaHAapTaM i HOpMaTUBHUM
BMMOram;

nocTivHa npoBoaka mae 6yTn obnagHaHa npuaaTHUM po3’eqHyBaYeM, Skuin 3abe3neyye NOBHE Big egHaHHSA Npunagy
BiJ MepeXi eNekTPOXMBIEHHS, BCTAHOBNEHWM i3 LOTPUMAaHHAM MICLLEBUX MPaBUIT i HOPM.

Lle mae ©ytn po3’egHyBay CXBarneHoOro Tvmny 3 MOBITPSIHUM MPOMDKKOM MK KOHTaKTam, LLIO AOPIBHIOE 3 MM Ha BCIX
nontocax (abo Ha BCix NpoBigHMKax asn (aKTUBHMX), SKLLO MICLEBI BUMOTM LLOAO NPOBOAKN AO3BONSAOTE TaKM BapiaHT);
nicnsi BCTAHOBIEHHSI BAPWUIbHOI NaHeni o po3’egHyBayva Mae 6yTu 3pyyHuiA JOCTYM;

SIKLLLO ¥ BaC € CyMHIBW LLIOA0 BCTAHOBIEHHS, 3BEPHITLCA 3@ KOHCYNbTALIE A0 CNY>XON TEXHIYHOrO Harns4y BaLloro
ByanHKy;

Ana obnuuioBaHHA MNOBEPXHi CTiH HAaBKOMO BapWMbHOI NaHeni cnig BUKOPWUCTOBYBATWU TEPMOCTIVKIi Ta nerko
ouuLLlyBaHi MaTepianu (Hanpuknag, kepamivHi kaxni).

BcTaHoBNOOYYN BapuinbHY NaHersnb, NepecBigyviTbCcA, Wo

00 kabento XXMBMNEHHSA HE MOXHA OTPMMAaTK JOCTYN Yepes ABepLaTa Ta BUCYBHI ALLMKMA KyXOHHOI Ladu;

€ OOCTaTHIN NOTIK NOBITPSA 330BHiI LWadu 4O OCHOBU BapuIbHOI NaHeni;

SKLLO BapuiibHa MaHenb BCTAHOBIIIOETbCS Ha BUCYBHUM SLWMKOM abo monuvuamu Onsg nocydy, nig OCHOBOK
BapWIbHOI NaHeni cnig BCTaHOBUTU TepMo3axucHum 6ap’ep;

po3’eqHYyBay eNeKTPOXMBIIEHHS NErKo AOCTYMHUIA ANsi KOPUCTYBaya;

MNMepen BCTaHOBNEHHAM (PiKCYHOUYMX KPOHLUTEUHIB

Mpunag cnig BcTaHOBNIOBaTK Ha CTIilKIN Ta PiBHIN NOBEpXHi (BUKOpMUCTaNTe ynakoBky). He sactocoBynte cuny go
3aco0biB ynpaBniHHs, WO BUCTYNatTb 3 NOBEPXHi MaHeni.

[Micnsa BCTaHOBMNEHHSI 3aKpiniTh NaHernb Ha poboYili MOBEPXHi 3a JOMOMOIoH YOTUPLOX KPOHLLTENHIB Y HUXKHIA YaCTWHI naHeni
(ams. mantoHOK). BigperynioriTe NONOXeHHS KPOHLUTEMHIB BigMoBiAHO OO TOBLUMHU POBOY0T NOBEPXHI B PI3HNX MICLSX.

3acTepexeHHs

1.

Nooas

CknokepaMiyHy BapunbHy NaHerb Mae BCTAHOBNIOBATM nuLle KBanicikoBaHUA nepcoHan abo TeXHiYHi
cheuianictu. Y Hac € cneuianictn, ki MOXyTb HaZaTu BaM Lo NOCNyry. Y »XOAHOMY pasi He BUKOHYNTe
BCTAHOBMEHHS CaMOCTINHO.

CknokepamMiyHy BapunbHy nMaHenb 3abOpPOHEHO BCTAHOBMNIOBATM HaL OXONOMAXYBanbHUM OGnagHaHHAM,
NOCyJOMUAHMMM MaLLUMHAMU Ta CYLUMITBHUMW MaLUUHaMMU.

CkriokepamiyHy BapwibHYy MaHenb Chif BCTaHOBMAOBATM TakUM YMHOM, LWOO 3abe3neynTy onTMMarbHe po3CitoBaHHS
reHepoBaHoro Hero Tenna.

CriHa Ta 30Ha Hag, pob040I0 NOBEPXHED MaloTb BUTPUMYBATK Ail0 Tenna.

[nsi 3anobiraHHs NOLLKOPKEHHsIM BaraTollapoBa CTPYKTypa Ta KIerKin Matepian MaroTb OyTu CTiIiKMMUW A0 HarpiBaHHS.
3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATU MapoOBUA OYULLYYBAY.

Lito cknokepamiyHy naHenb MOXHa Nig’eqHyBaTU TiNbKW 0 AXepena enekTpoXUBIEHHS 3 iMnegaHCoM CUCTEMU He
Binbwe 0,427 OM. 3a HeobXigHOCTI 3BEPHITLCA AN OTPUMaHHS iHbopmauii Npo iMnegaHc cucTemMm 4o opraHisauii
€HepronocTayaHHs.

UA-13



MigknoyeHHA BapunbHOI NaHerni Ao AXepena enekTpPoXUBIEeHHA

MigknioveHHs uiel BapunbHOT NaHeni Ao JKepena enekTpoXMBIIEHHS Mae BUKOHYBaTU
& TiNbku ocoba 3 HanexHoto keanidikauieto. MNepea NigkNOYeHHAM BapubHOI NaHeni ao

JxXepera enekTpoXMBIEHHS NePeEBIpTE HACTyMHe:

1. 3paTHICTb BUTPUMYBATU HaBaHTaXXEHHSA AN NPOBOAKM Y BALLOMY XWUTAi AOCTaTHS AN
MOTY>KHOCTI XXMBMEHHS BapunbHOI NaHeni;

2. Hanpyra eneKkTpoMepexi BignoBigae 3a3Ha4veHi y nacnopTHii Tabnudui npunaay;

3. kabenb XMBMEHHA MOXe BUTPUMYBaTU HaBaHTaXeHHs, 3a3HadeHe Ha NacnopTHIn
Tabnuyui BapunibHOI naHerni.

[nsa nigknioyeHHa BapunbHOI NaHeni A0 [AxXepena enekTpoXnBNeHHs He BUKOPUCTOBYITE

agjanTtepu, MOHWXKYBamnbHI MepexigHnkM abo posranyXkyBadi, OCKINTbKM BOHU MOXYTb

Npu3BeCTU 40 NeperpiBaHHs Ta NOXexi.

Kabenb XUBMNeHHs1 He MOBMHEH TOpKaTuUcsA Byab-AKUX rapsavmx YacTuH; NOro crig

npoknagaTtu Tak, Wwob TemnepaTypa kabento He nepesuyBana 75°C y Oyab-sKin Touu,.

[>xepeno enekTpoXXMBIEHHS Y BiANOBIOHOCTI 4O 3aCTOCOBHOMO CTaHAapTy Mae b6yTv nig’egHaHe [o cTaHaapTHoro abo
OOHOMOJTOCHOrO aBTOMAaTUYHOIrO BUMMKada. Cnocid nig’egHaHHA NoKa3aHo HUXKYe.

3eneHnn,KoBTUI
CuHiit
KopuuHesuin

@ N L

PE
220-240V~

1. Axkwo kabenb NOWKOMKEHO UM NOTPIOHO 3aMiHUTK, L0 onepauito Ans 3anobiraHHA HeWacHM BUNagkam mae
NpOBOAUTM NULLIE TEXHIYHUI CreuianicT i3 NicnsanpoAaXHoro 06CnyroByBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM HaNeXHMX
iHCTPYMEHTIB.

2. FAkwo npucTpiv nig’egHaHo HanpsaMy A0 [Kepena enekTponocTayaHHs, cnif BCTaHOBUTU BCEMONOCHUI BUMMKaM i3
MiHIMarbHUM MPOMIXKKOM MiDK KOHTakTamMu 3 MM.

3. Ocoba, Wo NpoBoANTE MOHTaX, Ma€e NEPECBIAYMTUCS, LLO eNeKTpU4He 3'eqHaHHA BUKOHAHO NPaBUSibHO | BOHO
BiAnoBigae BUMoram TexHiku 6eaneku.

4. 3abOpOHEHO 3rMHaTK YK 3aTUcKaTh Kabenb.

5. Cnig perynspHo nepeBipATH kaberb; Noro 3aMiHy MoXxxe NpOBOAUTM Nviie ocoba 3 HanexHo kBanidikauieto.

Llen npunaa mapkoBaHo BignosigHo Ao Aupektusu €C 2012/19/EC
Npo BiAXOAWN €NEKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaxnHs (WEEE).
3abesneuyroumn HanexHy yTunisadito Lboro npunagy, B cnpusiete
3anobiraHHIo NOTEHLIMHOrO HaHECEHHS LLIKOAM AOBKINO Ta
3[10pOB’I0 NoAEN, ka MOXe BUHUKHYTW B pasi HeNpaBuibHOT
yTunisauii uboro npunagy.

CwvmMBon Ha BUpo6i Bkasye, Lo 3 HUM HE MOXHa MOBOAUTUCS SiK i3

nobyToBumu Bigxonamu. Bupib cnig 3gaTty Ha BignoBigHWA NyHKT
_ 36MpaHHs BiAXOAiB €NEeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHs.

Llen npunap Bumarae ytunisauii cneujanicramu 3 NOBOMKEHHS

3 Bigxogamu. [Ina oTpuMaHHs SOKNagHiLWoi iHdopmauii woao
NMOBOXXEHHS 3 LM BUpPOGOM, Moro nepepobku Ta yTunisawii
3BEpPHITbCA B MiCLIeBY agMiHicTpaLito, cnyx0y yTunisauii nobytoBmx
BiaxoaiB abo marasuH, He 6yno npuabaHo Bupib.

YTUNI3ALIA: He
BUKMAauTe uen Bupib i3

HeCcopTOBaHUM

no6yTOBUM CMITTAM. [ns oTpMMaHHsA noganbLuoi iHopMauii LLoA0 NOBOSKEHHS 3 LM
HeobxiaHo okpemo BMPOBOM, horo nepepobku Ta yTunisauii 3BepHiTbCH B MicLLEBY
36upaTu Taki Bigxoam Ana | MiCbKy agmiHicTpauito, cnyx0y ytunisauii nobyToBumx Bigxoais abo
cneuianbHOi Nnepepo6kKu. marasuH, e 6yno npuabaHo Bupib.
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Veiligheidswaarschuwingen
Uw veiligheid is belangrijk voor ons. Lees deze informatie voordat u uw
kookplaat in gebruik neemt.

Installatie

Gevaar voor elektrische schokken

e Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet voordat u
werkzaamheden of onderhoud verricht.

e Aansluiting op een goed aardingssysteem is essentieel en verplicht.

e Veranderingen aan het bedradingssysteem in uw huis mogen alleen
worden uitgevoerd door een gekwalificeerd elektricien.

e Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische schok
of de dood.

Gevaar van snijwonden
e Let op - de randen van de panelen zijn scherp.
e Het niet voorzichtig zijn kan leiden tot letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen

e Lees deze aanwijzingen zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

e Leg nooit brandbaar materiaal of brandbare producten op dit
apparaat.

e Gelieve deze informatie ter beschikking te stellen van de persoon die
verantwoordelijk is voor de installatie van het toestel, aangezien dit
uw installatiekosten kan verminderen.

e Om een gevaarlijke situatie te voorkomen, moet dit apparaat
geinstalleerd worden volgens deze installatie-instructies.

e Dit apparaat mag uitsluitend correct geinstalleerd en geaard worden
door een gekwalificeerd persoon.

e Dit apparaat moet aangesloten worden op een circuit waarin een
werkschakelaar is ingebouwd die volledige loskoppeling van de
elektrische voeding mogelijk maakt.

e Het niet correct installeren van het apparaat maakt de garantie of
aansprakelijkheidsclaims ongeldig.

Bediening en onderhoud Gevaar van elektrische schokken

e Bereid geen gerechten op een gebroken of gebarsten opperviak van
de kookplaat. Als het kookplaatoppervlak mocht breken of barsten,
schakel dan het apparaat onmiddellijk uit met de hoofdschakelaar en
neem contact op met een gekwalificeerd technicus.
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e Schakel het apparaat uit met de hoofdschakelaar voordat u
reinigings- of onderhoudswerkzaamheden verricht.

e Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische schok
of de dood.

Gevaar voor de gezondheid
e Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheidsnormen.

Gevaar door een heet opperviak

e Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit apparaat heet
genoeg om brandwonden te veroorzaken.

e Laat uw lichaam, kleding of andere voorwerpen dan geschikt
kookgerei niet in contact komen met het inductieglas totdat het
oppervlak is afgekoeld.

e Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels mogen
niet op de kookplaat gelegd worden want deze kunnen heet worden.

e Houd kinderen uit de buurt.

e Handgrepen van pannen kunnen ook te heet zijn om aan te raken.
Controleer of handgrepen van steelpannen niet over andere
ingeschakelde kookzones reiken. Houd handgrepen uit de buurt van
kinderen.

e Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot brandwonden en
verbrandingen.

Gevaar van snijwonden

e Het vlijmscherpe blad van een schraper voor kookplaatoppervlakken
wordt blootgesteld als de afdekking wordt verwijderd. Gebruik de
schraper uiterst voorzichtig en berg hem altijd veilig en uit de buurt
van kinderen op.

e Het niet voorzichtig zijn kan leiden tot letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het in gebruik is. Het
overkoken van voedsel veroorzaakt rokerige en vette viekken die in
brand kunnen vliegen.

Gebruik uw apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak.

Laat nooit voorwerpen of keukengerei op het apparaat liggen.
Gebruik uw apparaat nooit om de kamer te verwarmen.

Schakel de kookzones en de kookplaat na gebruik altijd uit, zoals

beschreven in deze handleiding (bijv. met behulp van de
aanraaktoetsen).
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Laat kinderen niet met het apparaat spelen of er op zitten, staan of
klimmen.

Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen in de
kastjes boven het apparaat. Kinderen die op de kookplaat klimmen
kunnen ernstig letsel oplopen.

Laat kinderen niet alleen of zonder toezicht in de zone waar het
apparaat in gebruik is.

Kinderen of personen met een beperking die van invloed is op hun
vermogen om het apparaat te gebruiken, moeten van een
verantwoordelijke en competente persoon leren hoe het apparaat
gebruikt moet worden. Deze persoon moet zeker weten dat zij het
apparaat kunnen gebruiken zonder gevaar voor henzelf of hun
omgeving.

Repareer of vervang geen enkel onderdeel van het apparaat tenzij dit
specifiek wordt aanbevolen in de handleiding. Al het andere
onderhoud moet uitgevoerd worden door een gekwalificeerde
technicus.

Gebruik geen stoomreiniger om uw kookplaat te reinigen.

Leg geen zware voorwerpen op uw kookplaat en laat ze er niet op
vallen.

Ga niet op uw kookplaat staan.

Gebruik geen pannen met gekartelde randen of schuif geen pannen
over het glazen inductie-oppervlak, omdat dit krassen op het glas kan
veroorzaken.

Gebruik geen schuursponsjes of andere agressieve
reinigingsmiddelen, omdat deze krassen kunnen maken op het glazen
inductie-oppervlak.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of ander bevoegd personeel
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke onderdelen
worden heet tijdens gebruik.

Wees voorzichtig en raak de verwarmingselementen niet aan.
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt worden gehouden,
tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperking of gebrek aan ervaring en kennis als zij in de gaten
gehouden worden of aanwijzingen hebben gekregen over hoe zij het
apparaat op veilige wijze kunnen gebruiken en als zij de bijbehorende
gevaren begrijpen.
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Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen uitgevoerd
worden als zij niet onder toezicht staan.

WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet of olie
kan gevaarlijk zijn en kan leiden tot brand. Probeer NOOIT een brand
te blussen met water, maar schakel het apparaat uit en dek
vervolgens de vlam af met bijvoorbeeld een deksel of een
branddeken.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: bewaar geen voorwerpen op de
kookoppervlakken.

eWaarschuwing: Als er barsten komen in kookplaten van
glaskeramiek of soortgelijk materiaal, die delen onder spanning
beschermen, schakelt u het apparaat uit om elektrische schokken te
voorkomen

Gebruik geen stoomreiniger.

Het apparaat is niet bedoeld om bediend te worden door middel van
een externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.

Gefeliciteerd met de aanschaf van uw nieuwe keramische kookplaat.

Wij raden u aan enige tijd te besteden aan het lezen van deze instructie-/installatiehandleiding om volledig te
begrijpen hoe u deze correct kunt installeren en bedienen.

Lees het installatiegedeelte voor de installatie.

Lees alle veiligheidsaanwijzingen voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze instructie-/installatiehandleiding
voor toekomstige raadpleging.

Productoverzicht

Bovenaanzicht

1. max. 1800 W zone
2. max. 1200 W zone

1 3. Glasplaat
4. AAN/UIT

3
5. Bedieningspaneel

2

4

5
Bedieningspaneel
5 4 3 2 1

nhnE

Bedieningstoets AAN/UIT

Bedieningstoetsen regeling Vermogen / Timer
Bedieningstoetsen selectie kookzone
Bedieningstoets timer

Toetsenvergrendeling (Kinderslot)
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Productinformatie

De keramische kookplaat kan aan uiteenlopende kookbehoeften voldoen dankzij verwarming van de
weerstanden, de door een microcomputer gestuurde regeling en de selectie van meerdere
vermogenswaarden: dus echt de optimale keuze voor moderne gezinnen.

De keramische kookplaat past zich aan de klanten aan en heeft een gepersonaliseerd ontwerp. De kookplaat
heeft veilige en betrouwbare prestaties, waardoor uw leven comfortabel wordt en u ten volle kunt genieten
van het kookplezier.

Voordat u uw nieuwe keramische kookplaat in gebruik neemt

e Lees deze handleiding en let met name op het deel 'Veiligheidswaarschuwingen'.
o Verwijder eventuele beschermfolie die nog op uw keramische kookplaat aanwezig is.

Het gebruik van de aanraaktoetsen

o De bedieningstoetsen reageren op aanraking, u hoeft dus geen enkele druk uit te oefenen.
e Gebruik de bal van uw vinger en niet het topje.
o Elke keer als er een aanraking gedetecteerd wordt, klinkt er een piepje.

e Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn, en dat ze niet bedekt worden door een
voorwerp (bijv. keukengerei of een doek). Zelfs een dun laagje water kan de bediening bemoeilijken.

y

” ."lll .-'r.
- J/
c ¢/

v X

Keuze van het juiste kookgerei

Gebruik geen kookgerei met gekartelde randen of een gebogen bodem.

N N

Controleer of de bodem van uw pan glad is, vlak tegen het glas ligt en even groot is als de kookzone. Zet de
pan altijd in het midden van de kookzone.

, =

YN Y

-

Til pannen altijd op van de keramische kookplaat — verschuif ze niet want dat kan krassen op het glas

veroorzaken.
St
f—* e —
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Het gebruik van uw keramische kookplaat

De bereiding beginnen

1. Raak de bedieningstoets AAN/UIT aan.
Na inschakeling klinkt de zoemer eenmaal, op het
display wordt “-" of--" weergegeven, dit betekent
dat de inductiekookplaat in stand-by staat.

©

2. Zet een geschikte pan op de kookzone die u wilt ¢ \,j
gebruiken. F T
» Zorg ervoor dat de bodem van de pan en het o
oppervlak van de kookzone schoon en droog e T
zijn. S
3. Raak de selectietoets voor de kookzone aan. ™
N
PI N |

4. Selecteer een warmte-instelling door de
bedieningstoets “-” of “+” aan te raken.

- +
e Als u binnen 1 minuut geen warmte-instelling
kiest, wordt de inductiekookplaat automatisch
uitgeschakeld. Dan moet u weer vanaf stap 1
beginnen.
« U kunt tijdens de bereiding te allen tijde de
warmte-instelling veranderen.
» Door een van deze knoppen ingedrukt te
houden, past de waarde zich naar boven of naar
beneden aan.

Na afloop van de bereiding

1. Raak de selectietoets van de verwarmingszone die
u wilt uitschakelen aan.

2. Schakel de kookzone uit door omlaag te scrollen naar “0” of door "-” en”+" tegelijk aan te raken.

A OF B
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3. Schakel de hele kookplaat uit door de bedieningstoets AAN/UIT @ aan te raken.

®©

4. Let op hete oppervlakken

'H' geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken. Deze verdwijnt wanneer de kookzone is
afgekoeld tot een veilige temperatuur. Deze functie kan ook gebruikt worden om energie te besparen: als
u een andere pan wilt verwarmen kunt u de kookzone die nog heet is gebruiken.

El'-'
o I

De bedieningstoetsen vergrendelen

e U kunt de bedieningstoetsen vergrendelen om onbedoeld gebruik te voorkomen (bijvoorbeeld kinderen die
per ongeluk de kookzones inschakelen).

e Wanneer de bedieningstoetsen vergrendeld zijn, zijn ze allemaal uitgeschakeld, behalve de toets AAN/UIT.
De bedieningstoetsen vergrendelen

Raak de toets toetsenvergrendeling aan. Op de indicator van de timer verschijnt * Lo ”

De bedieningstoetsen ontgrendelen

1. Raak de toetsenvergrendeling even aan.
2. Nu kunt u uw keramische kookplaat gaan gebruiken.

Wanneer de kookplaat in de vergrendelingsmodus staat, zijn alle bedieningselementen
uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-knop. U kunt de keramische kookplaat altijd uitschakelen met
de AAN/UIT-knop in een noodgeval, maar u moet de kookplaat eerst ontgrendelen bij de volgende
handeling.

Beveiliging tegen te hoge temperatuur

Een ingebouwde temperatuursensor bewaakt de temperatuur in de keramische kookplaat. Wanneer een te
hoge temperatuur wordt gedetecteerd, wordt de keramische kookplaat automatisch uitgeschakeld.

Waarschuwing voor restwarmte

Wanneer de kookplaat een tijd gebruikt is, zal er wat restwarmte zijn. De letter" H "verschijnt om u te
waarschuwen dat de kookzone nog steeds heet is.

Automatische uitschakeling

Automatische uitschakeling is een beveiligingsfunctie voor uw inductiekookplaat. De kookplaat wordt
automatisch uitgeschakeld als u hem vergeet uit te schakelen na de bereiding. De standaard tijdsduren voor de
verschillende vermogensniveaus zijn in onderstaande tabel vermeld:

Vermogensniveau 1 2134|5617 |8 |9
Standaard bedrijfsduur (uur) 8 8 8 4 4 4 | 2 2 2

Het gebruik van de timer

U kunt de timer op twee verschillende manieren gebruiken:

e U kunt hem gebruiken als kookwekker. In dat geval zal de timer geen enkele kookzone uitschakelen nadat
de tijdsduur is verlopen.

e U kunt hem ook zodanig instellen dat één kookzone, nadat de tijd is verstreken, uitgeschakeld wordt.
e U kunt een tijdsduur van maximaal 99 minuten instellen.
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Het gebruik van de timer als kookwekker

Als u geen enkele kookzone selecteer

1. Controleer of de kookplaat is ingeschakeld.
Opmerking: u kunt de kookwekker ook gebruiken als u geen enkele kookzone geselecteerd heeft.

2. Raak de bedieningstoets van de timer aan, de indicator van de timer gaat knipperen.

3. Pas de timerinstelling aan door de toetsen "-" of —_ +
"+" aan te raken. De kookwekkerindicator begint
te knipperen en zal op het timerdisplay
verschijnen.
Tip: Raak de toets “-"” of “+” van de timer
eenmaal aan om de tijdsduur met 1 minuut te
verlengen of te verkorten.
Blijf de toets “-” of “+” van de timer aanraken, de
tijdsduur wordt met 10 minuten verlengd of
verkort.

Als de ingestelde tijdsduur de 99 minuten overschrijdt,
keert de timer automatisch terug naar 0 minuten.

4. Als de toetsen “-" en “+” tegelijk worden aangeraakt, wordt de instelling geannuleerd en verschijnt “- -”
op het display van de timer.

AT

5. Zodra de tijd is ingesteld, begint deze
onmiddellijk af te tellen. Op het display wordt de v
resterende tijd weergegeven en knippert het

\|/
~J
7 I\

lampje van de timer gedurende 5 seconden.

6. De zoemer piept gedurende 30 seconden en op de
timer wordt “- -” weergegeven wanneer de G/
ingestelde tijd verstreken is. T

De timer instellen om een kookzone uit te schakelen

1. Raak de selectietoets voor de kookzone aan. ™

f\\
2. Raak de bedieningstoets van de timer aan, de C

indicator van de toont “10”. j\_\

6
1M
gy
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Stel de tijdsduur in door de toets van de timer — +
aan te raken.

Tip: Raak de toets “-" of “+” van de timer
eenmaal aan, de tijdsduur wordt met 1 minuut
verlengd of verkort.

Blijf de toets “-” of “+” van de timer aanraken, de
tijdsduur wordt met 10 minuten verlengd of
verkort.

Als de ingestelde tijdsduur de 99 minuten overschrijdt,
keert de timer automatisch terug naar 0 minuten.

"

Als de toetsen “-” en “+"” tegelijk worden aangeraakt, wordt de instelling geannuleerd en verschijnt “-
op het display van de timer.

AT ©0

Zodra de tijd is ingesteld, begint deze .
onmiddellijk af te tellen. Op het display wordt de G}/
resterende tijd weergegeven en knippert het
lampje van de timer gedurende 5 seconden.

\|/
~J
7 IN

OPMERKING: De rode stip naast het lampje voor ]

het vermogensniveau gaat branden om aan te 5

geven dat de zone is geselecteerd. ] ;.ﬁ
AN

Wanneer de ingestelde tijd verstreken is, wordt
de bijbehorende kookzone automatisch
uitgeschakeld. "

OPMERKING: Als u de tijd wilt wijzigen nadat de timer is ingesteld, moet u beginnen bij stap 1.

Richtlijnen voor de bereiding

maakt van PowerBoost. Op uiterst hoge temperaturen kunnen olie en vet spontaan in brand
vliegen en dit vormt een ernstig risico op brand.

j Wees voorzichtig bij het bakken want olie en vet worden heel snel heet, met name als u gebruik

Bereidingstips

Wanneer het voedsel gaat koken, verlaag dan de temperatuurinstelling.

Het gebruik van een deksel verkort de bereidingstijden en bespaart energie door de warmte vast te
houden.

Minimaliseer de hoeveelheid vocht of vet om de bereidingstijden te verkorten.
Begin de bereiding op een hoge instelling en verlaag de instelling zodra het voedsel is doorverwarmd.

Sudderen, rijst koken

Sudderen vindt plaats onder het kookpunt, op ongeveer 85°C, wanneer luchtbelletjes zo nu en dan naar de
oppervlakte van de kokende vloeistof komen. Dit is het geheim voor verrukkelijke soepen en malse
stoofschotels omdat de smaken zich ontwikkelen zonder dat het voedsel te gaar wordt. Het wordt ook
aanbevolen om sauzen op basis van eieren en bloem onder het kookpunt te bereiden.

Sommige bereidingen, met inbegrip van het koken van rijst met de absorptiemethode, kunnen een hogere
instelling vereisen om te garanderen dat het voedsel goed bereid wordt binnen de aanbevolen tijd.
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Biefstuk aanbraden

Om sappige, smaakvolle biefstukken te bakken:

1. Laat het vlees ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur staan alvorens het te bereiden.

2. Verhit een bakpan met een zware bodem.

3. Vet beide kanten van de biefstuk in met wat olie. Giet een kleine hoeveelheid olie in de hete pan en leg
het vlees in de hete pan.

4. Draai de biefstuk tijdens de bereiding slechts één keer om. De exacte bereidingstijd hangt af van de dikte
van de biefstuk en hoe gaar u hem wilt hebben. De tijdsduur kan variéren van 2 - 8 minuten per kant.
Druk op de biefstuk om te meten hoe gaar hij is — hoe steviger hij aanvoelt, des te ,gaarder” hij zal zijn.

5. Laat de biefstuk enkele minuten op een warm bord rusten zodat hij mals kan worden voordat hij geserveerd
wordt.

Roerbakken

1. Kies een wok met een platte bodem of een grote braadpan die geschikt is voor een keramische
kookplaat.

2. Zorg ervoor dat alle ingrediénten en kookgerei klaar staan. Roerbakken moet snel gebeuren. Als u grote
hoeveelheden wilt bereiden, bereid het voedsel dan in verschillende kleinere porties.

3. Verhit de pan kort voor en voeg twee eetlepels olie toe.

4. Bereid eerst het vlees, leg het apart en houd het warm.

5. Roerbak de groenten. Wanneer ze warm maar nog krokant zijn, zet u de kookzone op een lagere
instelling, legt u het vlees terug in de pan en voegt u uw saus toe.

6. Roer de groenten voorzichtig om, om er zeker van te zijn dat ze goed zijn doorgewarmd.

7.  Onmiddellijk serveren.

Warmte-instellingen

Onderstaande instellingen zijn uitsluitend bedoeld als richtlijnen. De exacte instelling hangt af van
verschillende factoren, met inbegrip van uw kookgerei en de hoeveelheid voedsel die u bereidt.
Experimenteer met de inductiekookplaat om de instellingen te vinden die het beste bij u passen.

Warmte- Geschikt voor:
instelling
1-2 e voorzichtig opwarmen van kleine hoeveelheden voedsel

e chocolade, boter smelten en voedsel dat snel aanbrandt bereiden
e zachtjes sudderen
e langzaam verwarmen

3-4 e opwarmen

e snel sudderen
¢ rijst koken

5-6 e pannenkoeken

7-8 e sauteren

e pasta koken

e roerbakken

e sudderen

e soep aan de kook brengen
e water koken
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Onderhoud en reiniging

Onderstaande instellingen zijn uitsluitend bedoeld als richtlijnen. De exacte instelling hangt af van
verschillende factoren, met inbegrip van uw kookgerei en de hoeveelheid voedsel die u bereidt.
Experimenteer met de kookplaat om de instellingen te vinden die het beste bij u passen.

(vingerafdrukken,
sporen, vliekken
achtergelaten door
levensmiddelen of
het overkoken van

2. Gebruik een reiniger voor
kookplaten terwijl het glas nog
warm (maar niet heet!) is!

3.  Spoel af en droog af met een
schone doek of keukenpapier.

Wat? Hoe? Belangrijk!
Dagelijks vuil op de |1. Schakel de elektrische stroom naar |« Als de elektrische stroom naar de kookplaat is
glasplaat de kookplaat uit. onderbroken, wordt er geen indicatie ‘heet

oppervlak’ weergegeven maar de kookzone kan
nog wel heet zijn! Wees uiterst voorzichtig.

Sommige reinigingsartikelen voor zwaar gebruik,
bepaalde nylon sponsjes en agressieve/schurende
reinigingsmiddelen kunnen krassen op het glas

voedsel, gesmolten
resten en hete
gemorste suiker op
het glas.

scherp mes, paletmes of krabber die
geschikt is voor keramische kookplaten

van glas, maar let op hete oppervlakken

van de kookzones:

1. Schakel de elektrische stroom naar de

kookplaat uit door de stekker uit de
wandcontactdoos te halen.

2. Houd de schraper of het gereedschap
onder een hoek van 30° en schraap
het vuil naar een koude zone van de
kookplaat.

3. Verwijder het vuil met een vaatdoekje

of keukenpapier.

4. Volg stappen 2 tot 4 voor het
hierboven beschreven ‘Dagelijks vuil
op de glasplaat’.

niet zoete 4. Schakel de elektrische stroom naar veroorzaken. Lees altijd het etiket om te
vloeistoffen op de de kookplaat weer in. controleren of uw reinigingsmiddel of
glasplaat). schuurmiddel geschikt is.
« Laat nooit resten van reinigingsmiddel achter op
de kookplaat: dat kan vlekken veroorzaken.
Overgekookt Verwijder deze onmiddellijk met een « Verwijder vlekken van gesmolten en

suikerhoudend voedsel zo snel mogelijk. Als u
deze laat afkoelen op de glasplaat, kunnen ze
moeilijk te verwijderen zijn of zelfs het glazen
oppervlak blijvend beschadigen.

Gevaar voor snijwonden: als de
veiligheidsafdekking verwijderd is, is het blad
van een schraper vlijmscherp. Gebruik de
schraper uiterst voorzichtig en berg hem altijd
veilig en uit de buurt van kinderen op.

Overgekookt
voedsel op de
aanraaktoetsen.

1. Schakel de elektrische stroom naar de

kookplaat uit.

2. Laat het vuil weken

3. Veeg de zone van de aanraaktoetsen
schoon met een schone vochtige
spons of doek.

4. Veeg de zone volledig droog met
keukenpapier.

5. Schakel de elektrische stroom naar de

kookplaat weer in.

De kookplaat kan een piep laten horen en
uitgeschakeld worden en de aanraaktoetsen
kunnen niet werken als er vloeistof op ligt.
Verzeker u ervan dat de zone met de
aanraaktoetsen goed droog is voordat u de
kookplaat weer inschakelt.

Adviezen en tips

Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De kookplaat kan
niet ingeschakeld
worden.

Er is geen elektrische stroom.

Controleer of de kookplaat is aangesloten op het
elektriciteitsnet en of hij is ingeschakeld.
Controleer of er stroomuitval in uw huis of
omgeving is. Als u alles gecontroleerd hebt en het
probleem aanhoudt, belt u een

gekwalificeerd technicus.

De aanraaktoetsen
reageren niet.

De toetsen zijn vergrendeld.

Ontgrendel de toetsen. Zie deel
'Het gebruik van uw keramische kookplaat' voor
aanwijzingen.

De aanraaktoetsen
zijn moeilijk te
bedienen.

Misschien ligt er een dun laagje water

op de toetsen of misschien gebruikt u

het topje van uw vinger om de toetsen
aan te

raken.

Controleer of de zone van de aanraaktoetsen droog
is en gebruik de bal van uw vinger om de toetsen
aan te raken.
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Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

Er zitten krassen op
de glasplaat.

Kookgerei met scherpe randen.

Gebruik kookgerei met vlakke en gladde bodems.
Zie “Het kiezen van het juiste kookgerei”.

Ongeschikt schuursponsje of verkeerde
reinigingsproducten gebruikt.

Zie “Onderhoud en reiniging”.

Sommige pannen
maken krakende of
klikkende geluiden.

Dit kan veroorzaakt worden door de
constructie van uw kookgerei (lagen van
verschillende materialen

met verschillende trillingen).

Dit is normaal voor kookgerei en duidt niet op een
storing.

Technische specificatie

Kookplaat CDH30
Bereidingszones 2 zones
Voedingsspanning 220-240V~
Geinstalleerd elektrisch vermogen 2700-3300 W
Productafmetingen DxBxH (mm) 288X520X55
Inbouwafmetingen AXB (mm) 268X490

Gewicht en afmetingen zijn bij benadering. Omdat we er voortdurend naar streven om onze producten te verbeteren,
kunnen we de specificaties en ontwerpen zonder voorafgaande kennisgeving wijzigen.

Installatie

Selectie van installatiegereedschappen

1. Snijd een opening in het werkblad in overeenstemming met de afmetingen aangegeven op de tekening.
Voor de installatie en het gebruik moet er minstens 50 mm ruimte vrij gelaten worden rond de opening.

Controleer of de dikte van het werkblad minstens 30 mm is. Selecteer een werkblad van hittebestendig
materiaal om vervorming veroorzaakt door de hittestraling van de kookplaat te voorkomen. Zoals
hieronder is aangegeven:

A B

C

E F

268 +4

-0mm

490 + 4

-0 mm

50 mm mini

50 mm mini

50 mm mini 50 mm mini

2. De keramische kookplaat kan worden gebruikt op het tafelblad van het kastje. De keramische kookplaat
moet horizontaal worden geplaatst. Zoals hieronder is aangegeven:

NL-12




A B
50 mm mini 50 mm mini

Zorg er onder alle omstandigheden voor dat de keramische kookplaat goed geventileerd wordt en dat de
luchtinlaat- en uitlaatopeningen niet geblokkeerd zijn. Controleer of de keramische kookplaat goed werkt.
Zoals hieronder is aangegeven

& Opmerking: De veiligheidsafstand tussen de kookplaat en het kastje erboven dient minstens
760 mm te zijn.

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 50 mini 30 mini Luchtinlaat Luchtuitlaat 10 mm

Controleer, voordat u de kookplaat installeert, of

o het werkoppervlak vierkant en waterpas is, en dat er geen structurele onderdelen interfereren met de
ruimtevereisten

* het werkoppervlak gemaakt is van hittebestendig materiaal
e als de kookplaat boven een oven geinstalleerd wordt, of de oven een ingebouwde koelventilator heeft
e de installatie voldoet aan alle ruimtevereisten en alle voorschriften en normen die van toepassing zijn

o er een geschikte werkschakelaar in de permanente bedrading is ingebouwd die volledige loskoppeling van

de netvoeding mogelijk maakt, gemonteerd en geplaatst in overeenstemming met de plaatselijke
bedradingsvoorschriften en regels.
De werkschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en voorzien zijn van een opening tussen de
contacten van 3 mm in alle polen (of in alle actieve [fase-] geleiders als de plaatselijke
bedradingsvoorschriften deze variatie op de vereisten toestaan)

+ de werkschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant bij wie de kookplaat geinstalleerd
wordt

e raadpleeg plaatselijke bouwinstanties en wettelijke voorschriften als u twijfels hebt over de installatie

e gebruik hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals keramische tegels) voor de
wandoppervlakken rond de kookplaat.

Controleer, nadat u de kookplaat geinstalleerd hebt, of

e de voedingskabel niet toegankelijk is via deurtjes of laden van kasten
e er voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de kookplaat kan stromen

e als de kookplaat boven een lade of een kastje gemonteerd is, er een thermische beveiligingsplaat
geinstalleerd is aan de onderkant van de kookplaat
o de werkschakelaar gemakkelijk te bereiken is door de klant
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Voordat de bevestigingsbeugels geplaatst worden

Het apparaat moet op een stabiel, vlak opperviak gezet worden (gebruik de verpakking). Oefen geen kracht
uit op de bedieningselementen die uit de kookplaat steken.

Bevestig de kookplaat op het werkblad door vier beugels vast te schroeven op de onderkant van de kookplaat
(zie afbeelding) na de installatie. Pas de stand van de beugels aan de verschillende diktes van het werkblad
aan.

Voorzichtig

1. De keramische kookplaat moet geinstalleerd worden door gekwalificeerd personeel of technici. Wij
hebben deskundigen voor u ter beschikking. Voer deze handeling nooit zelf uit.
De keramische kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur, vaatwassers en droogmolens.
3. De keramische kookplaat moet zodanig geinstalleerd worden dat er een betere hittestraling
gegarandeerd kan worden om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten.

De wand en het gebied boven het werkblad waar hitte opgewekt wordt, moet hittebestendig zijn.

5. Om beschadiging te voorkomen, moeten de lagen van het werkblad en het kleefmiddel hittebestendig
zijn.

6. Gebruik geen stoomreiniger.

7. Deze keramische kookplaat kan alleen worden aangesloten op een voeding met een systeemimpedantie

van maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg indien nodig uw leverancier voor informatie over de
systeemimpedantie.

De kookplaat aansluiten op het elektriciteitsnet

& Deze kookplaat mag uitsluitend op het elektriciteitsnet worden aangesloten door een gekwalificeerd
persoon. Alvorens de kookplaat aan te sluiten op het elektriciteitsnet, controleren of:
1. het bedradingssysteem in uw woning geschikt is voor het vermogen dat de kookplaat nodig
heeft

2. de spanning overeenkomt met de waarde die op het typeplaatje is vermeld
3. de doorsnede van de voedingskabel bestand is tegen de op het typeplaatje vermelde belasting.
Gebruik bij de aansluiting op het elektriciteitsnet geen adapters, verloopstukken of aftakkingen,
aangezien deze kunnen leiden tot oververhitting en brand.
De voedingskabel mag niet in aanraking komen met hete delen en moet zodanig geplaatst worden
dat de

temperatuur ervan op geen enkel moment hoger wordt dan 75 °C.

De voeding moet aangesloten worden in overeenstemming met de betreffende norm of een enkelpolige
stroomonderbreker. De aansluitmethode is hieronder weergegeven.

o
[0}
2’35
3
GJEE
eIl ml] =
G}
® v

PE
220-240V~

1. Als de kabel beschadigd is of vervangen moet worden, moet dit worden gedaan door een monteur van
de klantenservice met behulp van geschikt gereedschap, om ongelukken te voorkomen.
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2. Als het apparaat rechtstreeks wordt aangesloten op de netvoeding, moet er een omnipolaire
stroomonderbreker geinstalleerd worden met een minimale tussenruimte tussen de contacten van 3 mm.

3. De installateur moet garanderen dat de correcte elektrische aansluiting tot stand is gebracht is en dat
deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.

4. De kabel mag niet verbogen of platgedrukt worden.

De kabel moet regelmatig gecontroleerd worden en mag alleen vervangen worden door een
gekwalificeerde monteur.

Dit apparaat is van een merkteken voorzien in
overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).
Door ervoor te zorgen dat dit apparaat correct als afval wordt
verwerkt, helpt u schade aan het milieu en de menselijke
gezondheid te voorkomen, die anders veroorzaakt kan worden
als het op de verkeerde manier als afval verwerkt wordt.

_ Het symbool op het product geeft aan dat het niet behandeld
AFDANKEN: Gooi dit mag worden als normaal huishoudelijk afval. Het moet
product niet weg als | afgegeven worden bij een speciaal inzamelingspunt voor het
niet-gescheiden recyclen van elektrische en elektronische producten.
gemeentelijk afval.
Gescheiden
inzameling van
dergelijk afval
voor speciale
verwerking is Neem voor meer gedetailleerde informatie over de verwerking,
nodig. terugwinning en recycling van dit product contact op met uw
gemeente, uw vuilnisophaaldienst of de winkel waar u
het product hebt gekocht.

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwerking. Neem
voor meer informatie over de verwerking, terugwinning en
recycling van dit product contact op met uw gemeente, uw
vuilnisophaaldienst of de winkel waar u het gekocht hebt.
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Avisos de segurancga
A sua seguranca é importante para nos. Leia esta informacao atentamente antes
de instalar a sua placa.

Instalacao

Perigo de choque elétrico

« Desligue o equipamento da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer tipo
de tarefa de manutencdo ao mesmo.

« E essencial e obrigatéria a ligacdo a um bom sistema de ligacéo a terra.

« As alteragdes ao sistema de cablagem domeéstico devem ser realizadas por um
eletricista qualificado.

* O nao cumprimento desta recomendacio pode resultar na ocorréncia de
choques elétricos ou morte.

Risco de cortes
« Cuidado! As extremidades do painel sdo afiadas.
« Caso contrario, podem ocorrer ferimentos ou cortes.

Instrugcoes de segurancga importantes

» Leia estas instrucdes atentamente antes de instalar ou usar este equipamento.

« N&o podem ser colocados sobre este equipamento materiais ou produtos
combustiveis.

» Disponibilize esta informacgao a pessoa responsavel pela instalagao do
equipamento pois podera reduzir os seus custos da instalacao.

« Para evitar perigo, este equipamento deve ser instalado de acordo com estas
instrucdes de instalacio.

« Este equipamento deve ser corretamente instalado e ligado a terra por um
técnico qualificado.

« Este equipamento deve ser ligado a um circuito que integre um interruptor de
isolamento que disponibilize o corte total da alimentacao elétrica.

« Ainstalagao incorreta do equipamento pode anular a garantia ou qualquer
reclamacgao.

Operagao e manutengao

Perigo de choque elétrico

« Na&o cozinhar sobre a superficie partida ou rachada da placa. Se a superficie da
placa partir ou rachar, desligue imediatamente o equipamento da alimentacao
elétrica (interruptor mural) e contacte um técnico qualificado.

« Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar a manutengao.

« O nao cumprimento desta recomendacao pode resultar na ocorréncia de
choques elétricos ou morte.

Perigo para a saude
+ Este equipamento esta em conformidade com as normas de seguranga
eletromagnéticas.
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Perigo de superficie quente

Durante o uso, as partes acessiveis deste equipamento ficardo quentes o
suficiente para provocar queimaduras.

Nao deixe que o seu corpo, roupas ou outro item, exceto os utensilios
adequados para cozinhar, entre em contacto com o vidro de indugao até que a
superficie esteja fria.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas ndo devem ser
colocados na superficie da placa, porque podem ficar quentes.

Mantenha as criancas afastadas.

As pegas das panelas e tachos podem ficar muito quentes para o toque.
Confirme se as pegas nao se encontram sobre outras zonas de indugao que
possam estar ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das criancas.

O nao cumprimento desta recomendacao pode resultar em queimaduras ou
escaldoes.

Risco de cortes

A lamina afiada de um raspador de placa fica exposta quando a tampa de
seguranga esta recolhida. Use com extremo cuidado e guarde sempre em
seguranca e fora do alcance das criangas.

Caso contrario, podem ocorrer ferimentos ou cortes.

Instrugcoes de segurancga importantes

Nunca deixe o equipamento desacompanhado durante a sua utilizagdo. O
transbordar de liquidos provoca fumos e derrames de gordura que podem
incendiar.

Nunca use o seu equipamento como superficie de trabalho ou de
armazenamento.

Nunca deixe objetos ou utensilios sobre o0 equipamento.

Nunca use o seu equipamento para aquecer uma divisao.

Depois de usar, desligue sempre as zonas de inducao e a placa como descrito
neste manual (i.e. usando os controlos tateis).

Nao deixe que as criangas brinquem com o equipamento ou que se sentem ou
que subam para cima da placa.

Nao guarde itens que possam interessar a criangas nos armarios por cima do
equipamento. Se as criangas subirem para cima da placa podem ficar
gravemente feridas.

Nao deixe criangas sozinhas ou desacompanhadas na area onde o
equipamento esta a ser usado.

Criancas ou pessoas com deficiéncia que limite a sua capacidade de usar o
equipamento devem ser sempre acompanhadas por uma pessoa responsavel e
competente para as instruir sobre a utilizacdo do mesmo. O instrutor deve
confirmar de que sabem usar o equipamento sem risco pessoal ou para outras
pessoas.

Nao repare ou substitua o equipamento exceto quando recomendado no
manual. Todos os outros servicos devem ser realizados por um técnico

qualificado.
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Nao use um equipamento de limpeza a vapor para limpar a placa.

Nao coloque ou deixe cair sobre a placa, objetos pesados.

Nao suba para cima da superficie da sua placa.

Nao use panelas com fundos dentados nem arraste as panelas ao longo da
superficie do vidro de inducéo, para nao riscar o vidro.

Nao use esfregdes ou qualquer outro material de limpeza abrasivo para limpar
a sua placa de cozinha, porque riscam o vidro de indugao.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, pelo seu agente de servigo ou por pessoas qualificadas, para evitar
perigo.

Este equipamento foi desenhado apenas para uso domeéstico.

AVISO: O equipamento e as partes acessiveis estdo quentes durante a
utilizacao.

Cuidado para evitar tocar os elementos de aquecimento. Criangas com menos
de 8 anos de idade devem ser mantidas a menos que sejam supervisionadas
continuamente.

Este equipamento pode ser usado por criancas a partir dos 8 anos de idade e
por pessoas com incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou sem experiéncia
e conhecimentos para o fazer, desde que supervisionadas ou devidamente
orientadas relativamente ao uso seguro do equipamento e sobre os perigos
envolvidos.

As criangas nao podem brincar com o equipamento. A limpeza e a manutencao
nao deve ser realizada por criangas sem a supervisao de um adulto.

AVISO: A cozedura desacompanhada numa placa com gordura ou 6leo pode
ser perigosa e provocar um incéndio. NUNCA tente apagar o fogo com agua,
mas desligue o aparelho e depois cubra a chama, p. exemplo com uma tampa
ou um cobertor de fogo.

AVISO: Perigo de incéndio - ndo coloque nada sobre as superficies de
cozedura.

Aviso: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar a
possibilidade de choque elétrico, para superficies de placa de vitroceramica ou
de material similar que protejam partes elétricas ativas

Nao deve ser usada limpeza a vapor.

O equipamento nao foi desenhado para ser operado através de um
temporizador externo ou sistema de controlo remoto separado.

Parabéns pela compra da sua nova Placa de Vitroceramica.

Recomendamos que dedique algum tempo a leitura deste Manual de Instrugbes/Instalagdo para compreender totalmente a sua instalagéo e
operacgao corretas.

Sobre a instalagéo, leia a secgao de instalagéo.

Leia todas as instrugdes de seguranga atentamente antes de usar e conserve este Manual de Instrugao/Instalagao para futuras consultas.
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Visao geral do produto

Vista superior

1. Zona max. 1800 W
3 2. Zona max. 1200 W
3. Placa de vidro
4, ON / OFF
2 5. Painel de controlo
4
5 4 3 2 1

Controlo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR)

Controlos de regulagdo da poténcia / Temporizador
Controlos de selegao das zonas de indugao

Controlo temporizador

AT G

Controlo chave de bloqueio

Informagao de produto

O microcomputador da placa de vitroceramica para pode atender a diferentes tipos de pedidos devido ao aquecimento da resisténcia de
fios, controlo micro computorizado e selegao de multi-poténcias, de facto, a melhor opgao para familias modernas.

A placa de vitroceramica foca-se nos clientes e adota um design personalizado. A placa tem desempenhos seguros e fiaveis, tornando a sua
vida confortavel e permitindo desfrutar ao maximo do prazer da vida.

Antes de usar a sua Placa de Vitroceramica

* Leia este guia, especialmente a secgéo de “Avisos de seguranga”.
* Remova as peliculas de protecdo que se possam encontrar na placa de vitroceramica.

Utilizacao dos controlos tateis

» Os controlos respondem ao toque, pelo que ndo € necessario aplicar pressao.

* Use a ponta do dedo e ndo a unha.

»  Ouvira um bip de cada vez que o toque for registado.

» Assegure que os controlos estdo sempre limpos, secos e que ndo se encontra nenhum objeto (utensilio ou pano) a cobrir os mesmos.
A mais fina pelicula de agua pode dificultar o funcionamento dos controlos.

/ f‘

L - .lIII !

] /
C i

v X
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Selecionar as panelas corretas

N&o use panelas com pontas dentadas ou bases curvas.

N N

Verifique se a base da panela € lisa, se assenta bem contra o vidro e se € do mesmo tamanho da zona de indugado. Centre bem a panela
sobre a zona de indugéo.

, W

S NS Y

-

Levante sempre as panelas da placa de vitroceramica - nao deslize, pois podem arranhar o vidro.
o= L ﬁ

Usar a placa de inducgao
Para comecar a cozinhar

1. Toque no controlo ON/OFF.
Depois de ligada, o bip toca uma vez, e todos
os visores apresentam “ —"ou “——",
indicando que a placa de indugao entrou no

modo de standby.

2. Cologue a panela adequada sobre a zona de
indugdo que quer usar.
e Confirme se o fundo da panela e a
superficie de indugdo estéo limpas e
secas.

3. Tocar o controlos de selegdo da zona de
indugéao.

4. Selecione o ajuste de calar tocando no —
controlo “” ou “+”.
e Se nao selecionar um ajuste de calor no

prazo de 1 minuto, a placa de
vitroceramica desliga-se. E necessario
recomegar novamente a partir do passo
1.

e Pode modificar o ajuste de calor a
qualquer momento durante a cozedura.

+

e Mantendo pressionado um destes
botbes, o valor sera ajustado para cima
ou para baixo.
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Quando acaba de cozinhar

1. Toque no controlo de selegédo da zona de
inducéo que pretende desligar.

I
m

” o« »

2. Desligue a zona de indugao, premindo os controlos até ” 0” usando as teclas "-“ e "+

~ -+

OR

3. Desligue a placa tocando no controlo (D ON/OFF.

@

4. Cuidado com as superficies quentes

A letra H indica que a zona de indugao ainda esta quente. Desaparece quando a superficie tiver arrefecido para uma temperatura
segura. Também pode ser usada como uma fungéo de poupancga de energia, pois a superficie quente da placa pode ser usada para
aquecer mais panelas.

[
(]

S
-—

-—
—

Bloquear os controlos

* Pode bloquear os controlos para prevenir uso nao intencionado (por exemplo por criangas que ligam acidentalmente as zonas de
indugao).
* Quando os controlos estédo bloqueados, todos os controlos exceto o controlo ON/OFF ficam desativados.

Para bloquear os controlos
Toque o controlo da chave de bloqueio. O indicador do temporizador apresenta “Lo”

Para desbloquear os controlos
1. Mantenha premida o controlo da chave durante alguns segundos.
2. E agora possivel usar a placa de vitroceramica.

Quando a placa esta no modo de bloqueio, todos os controlos ficam desativados exceto ON/OFF,
& sendo possivel ligar a placa de vitroceramica com o controlo ON/OFF em caso de emergéncia,
embora seja necessario desbloquear a placa se pretender efetuar mais alguma operagéo.

Protecao de sobretemperatura
Um sensor de temperatura integrado monitoriza a temperatura no interior da placa de vitroceramica. Quando € monitorizada uma temperatura
excessiva, a operagao da placa de vitroceramica é parada automaticamente.

Aviso de calor residual
Depois da placa estar a funcionar durante algum tempo, existe algum calor residual. A letra "H" aparece para avisar que a zona de cozedura
ainda esta quente.
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Auto encerramento

O desligamento automatico € uma fungédo de seguranga da placa de indugao. Desliga automaticamente sempre que o utilizador se esquecer
de desligar a zona de indugdo. Os tempos de utilizagdo por defeito para os varios niveis de poténcia séo apresentados na tabela abaixo:

Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporizador de trabalho por 8 8 8 4
defeito (hora)

Usar o temporizador

Pode usar o temporizador de duas formas diferentes:

+ Pode usa-lo como crondometro. Neste caso, o temporizador ndo desligara nenhuma das zonas de indugao durante o tempo definido.
* Pode defini-lo para ligar uma das zonas de indugao a uma determinada hora.

» Pode ajustar o temporizador até 99 minutos.

Usar o temporizador como cronémetro

Se nao estiver a selecionar uma zona de indugao

1. Confirme se a placa esta ligada.
Nota: pode usar o cronédmetro mesmo se nao estiver a selecionar uma zona de indugéo.

2. Toque no controlo do temporizador, o indicador pisca.

- +

3. Ajuste a configuragédo do temporizador tocando nos controlo
ou “+”. O crondmetro comega a piscar e aparece no visor do
temporizador.

“ »

Dica: Toque o controlo “-” ou “+” do temporizador uma vez para
diminuir ou aumentar 1 minuto.

Mantenha pressionado o controlo “-” ou “+” do temporizador para diminuir ou aumentar 10 minutos.
Se o tempo definido exceder 99 minutos, o temporizador retorna automaticamente para 0 minutos.

e “+” em conjunto, cancela o temporizador, e "--

AT

5. Quando o temporizador ¢é ajustado, comega a contagem

4. Tocar & exibido no visor de minutos.

decrescente imediatamente. O visor apresenta o tempo restante AN 17 /7

e o indicador do temporizador pisca durante 5 minutos. v 7, ] :
6. O alarme toca durante 30 segundos e o indicador do .

temporizador apresenta “- -” quando o tempo ajustado tiver s

terminado. -
Ajustar o temporizador para desligar uma zona de cozedura

« o ]
1. Tocar o controlos de selegéo da zona de indugao.
. b

PT-7



Toque no controlo do temporizador, o indicador apresenta “10”. G/:

c3

Definir o tempo tocando o controlo do temporizador. +

“n

Dica: Toque no controlo “-” ou “+” do temporizador uma vez para
diminuir ou aumentar 1 minuto.

Mantenha pressionado o controlo “-” ou “+” do temporizador
para diminuir ou aumentar 10 minutos.

Se o tempo definido exceder 99 minutos, o temporizador retorna
automaticamente para 0 minutos.

Toque “-” e “+” do temporizador em conjunto, para cancelar o temporizador, e ”--“ &€ exibido no visor de minutos.
Quando o temporizador ¢ ajustado, comega a contagem "N 7
decrescente imediatamente. O visor apresenta o tempo restante G//_’ 11
e o indicador do temporizador pisca durante 5 minutos. / [ | N

NOTA: O ponto vermelho préximo do indicador do nivel de poténcia 7]
acende, indicando que essa zona é selecionada.
[a =L
/N
6. Quando o temporizador de cozedura expira, a zona de indugéo "
correspondente desliga automaticamente.
[a]
NOTA: Se quiser alterar o tempo depois do temporizador ser definido, deve comegar desde o passo 1.
Instrugoes para cozinhar
Cuidado ao fritar pois o dleo/azeite e a gordura aquecem muito rapidamente, particularmente se
& estiver a usar PowerBoost. A temperaturas extremamente elevadas o dleo/azeite e a gordura

inflamam espontaneamente e isto representa um risco muito alto de incéndio.

Dicas para cozinhar

Quando os alimentos comegam a ferver, reduza a temperatura definida.

Usar uma tampa reduz os tempos de cozedura e poupam energia retendo o calor.
Minimize a quantidade de liquido ou gordura para reduzir os tempos de cozedura.

Comece a cozinhar a uma temperatura elevada e reduza quando os alimentos estiverem quentes.

Cozinhar em lume brando, cozinhar arroz

Cozinhar em lume brando significa abaixo do ponto de ebuli¢gdo, a certa de 85°C, quando se comegam a formar bolhas ocasionalmente no

liguido de cozedura. Este é o segredo para sopas deliciosas e guisados tenros e saborosos, porque os sabores se desenvolvem mais sem
cozinhar em demasia os alimentos. Os molhos com base em ovos e engrossados com farinha também devem ser cozinhados em lume
brando.

Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absorgao, podem requerer uma temperatura um pouco acima da minima para

assegurar que o alimento é cozinhado corretamente no tempo recomendado.

Selar bife
Para cozinhar bifes suculentos:

1.

2.
3.
4

5.

Deixe a carne repousar a temperatura ambiente durante 20 minutos antes de cozinhar.
Aqueca uma frigideira pesada.

Pincele ambos os lados do bife com 6leo/azeite. Borrife uma pequena quantidade de 6leo/azeite na frigideira e coloque o bife.

Volte o bife apenas uma vez. O tempo exato de cozedura depende da espessura do bife e de como o quer cozinhado - mal, médio ou
bem passado. Os tempos podem variar entre 2 — 8 minutos para cada lado. Pressione o bife para sentir o ponto de cozedura - quanto
mais firme estiver mais “bem passado” se encontra.

Antes de servir, deixe o bife repousar num prato aquecido durante alguns minutos para que relaxe e fique mais tenro.

Para refogar

1.

Escolha um wok de base plana, adequado para vitroceramica ou uma frigideira grande.
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Prepare todos os ingredientes e equipamento. Refogar alimentos deve ser rapido. Se estiver a cozinhar grandes quantidades, cozinhe
os alimentos diversas pequenas porgoes.

Aqueca previamente a frigideira brevemente e adicione duas colheres de sopa de dleo/azeite.

4. Cozinhe a carne em primeiro e reserve, mantendo-a quente.

Refogar os vegetais. Quando estdo quentes e ainda crocantes, coloque a zona de inducdo a uma temperatura mais baixa, volte a
colocar a carne na frigideira e adicione o molho.

6. Mexer todos os ingredientes com cuidado para que aquegam.

Servir imediatamente.

Ajustes do calor

Os ajustes abaixo sao apenas indicativos. O ajuste exato depende de diversos fatores, incluindo a sua placa e as
quantidades que estéo a ser cozinhadas. Experimente com a placa de indugéo até encontrar quais os ajustes que
melhor se adequam as suas necessidades.

Ajustes do calor | Eignung

1-2 .
¢ Derreter chocolate, manteiga e alimentos que queimem rapidamente

Aquecer lentamente pequenas quantidades de alimentos

e Cozinhar em lume brando
e Aquecer lentamente

3-4 e Reaquecer
e Cozinhar em lume brando rapidamente
e Cozinhar arroz
5-6 e Panquecas
7-8 e Saltear
e Cozinhar massas
9 e Refogar
e Selar

e Ferver sopa
e Ferver agua

Cuidados e limpeza

Os ajustes abaixo sdo apenas indicativos. O ajuste exato depende de diversos fatores, incluindo a sua placa e as quantidades que estdo a ser
cozinhadas. Experimente com a placa até encontrar quais os ajustes que melhor se adequam as suas necessidades.

O qué?

Como?

Importante!

Sujidade diaria em
vidros (dedadas,
marcas, manchas
deixadas por alimentos
e derrames nao
agucarados no vidro)

1. Desligar a alimentagao elétrica.

2. Aplicar o produto de limpeza enquanto o vidro esta
morno (mas nédo quente!)

3. Enxaguar e secar com um pano limpo ou com uma
toalha de papel.

4. Ligar novamente a alimentagéo elétrica.

e Quando a alimentagéo elétrica esta desligada, ndo existe nenhuma indicagédo
de “superficie quente”, mas a zona de inducdo ainda pode estar quente!
Tenha muito cuidado.

e Esfregdes asperos, alguns esfregdes em nylon e produtos de limpeza
fortes/abrasivos, podem riscar o vidro. Leia sempre o rétulo para confirmar se
o produto de limpeza ou esfregéo sdo adequados.

e Nunca deixe residuos do produto de limpeza na placa; o vidro pode ficar
manchado.

Derrames por fervuras,
derretimento de
alimentos agucarados
no vidro

Devem ser removidos imediatamente com uma espatula
ou raspador metalico apropriado para placas de
vitroceramica, mas prestando atengdo as zonas de
inducdo ainda quentes:

1. Desligar novamente a alimentacao elétrica.

2.  Segurar alamina ou utensilio num angulo de 30° e
raspar a sujidade ou derrame para a area fria da
placa de indugéo.

3. Limpar a sujidade ou derrame com um pano da loiga
ou toalha de papel.

4.  Seguir os passos 2 a 4 para “Sujidade diaria no

e Remover as manchas deixadas pelos derrames de alimentos agucarados,
logo que possivel. Se os deixar arrefecer sobre o vidro, podem ser mais
dificeis de remover ou podem mesmo danificar permanentemente a
superficie de vidro.

e Perigo de corte: quando a tampa de seguranca é recolhida, a |amina do
raspador é muito afiada. Use com extremo cuidado e guarde sempre em
seguranga e fora do alcance das criangas.

Derrames sobre os
controlos tateis.

vidro”acima.
1. Desligar a alimentacéo elétrica.
2. Ensaboar o derrame

3. Limpar a area do controlo tatil com uma esponja ou
pano limpos humedecidos.

4. Seque a area completamente com uma toalha de
papel.

5.  Ligar novamente a alimentagéo elétrica.

e A placa pode emitir um bip ou desligar e os controlos tateis podem néo
funcionar enquanto ndo estiverem completamente secos. Assegure-se de
que seca a area de controlo antes de voltar a ligar a placa novamente.
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Dicas e sugestoes

Problema

Possiveis causas

O que fazer

A placa néo pode ser
ligada.

Sem alimentagéo elétrica.

Confirme se a placa esta ligada a rede elétrica e se esta ligada.

Verifique se ha eletricidade na casa e na sua area. Se verificou tudo isto e o
problema continua, contacte um

técnico qualificado.

Os controlos tateis ndo
respondem.

Os controlos estao bloqueados.

Desbloquear os controlos Consulte a secgéo
“Utilizar a sua placa de vitroceramica"“ para instrugées.

Os controlos tateis séo
dificeis de operar.

Pode existir uma pelicula liquida sobre os controlos ou
pode estar a usar a unha para tocar nos
controlos.

Confirme se a area do controlo tatil esta seca e se usa a ponta dos dedos
para tocar nos controlos.

O vidro esta riscado.

Panelas com rebordos asperos.

Estéo a ser usados produtos de limpeza inadequados ou
esfregdes abrasivos.

Use panelas com bases planas e lisas. Consulte “Selecionar as panelas
corretas”.

Consulte “Cuidados e limpeza”.

Algumas panelas estalam
ou fazem ruidos.

Isto pode ser causado pela construgdo das suas panelas
(camadas de diferentes metais que vibram de forma
diferente).

Isto € normal com as panelas e ndo indica uma falha.

Especificagao técnica

Placa de inducéo CDH30
Zonas de indugao 2 Zonas
Tensao de alimentacao 220-240V~
Poténcia elétrica instalada 2700 - 3300 W
Dimens&o do produto  CxLxA (mm) 288X520X55
Dimensoes de construgdo AxB (mm) 268X490

O peso e as dimensdes sao aproximados. Porque procuramos melhorar sempre os nossos produtos, podemos alterar as especificagbes e
desenhos sem aviso prévio.
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Instalacao

Selegao do equipamento de instalagao
1. Cortar a superficie de trabalho de acordo com as medidas apresentadas no desenho.
Para instalagéo e utilizagdo, deve ser deixado em volta do furo um espago de 50mm.

Confirme se s espessura da superficie de trabalho é de, no minimo, 30 mm. Selecione um material resistente ao calor para a superficie
de trabalho para evitar deformagdes provocadas pela radiagdo de calor da placa quente. Como apresentado abaixo:

~
~

A B (o3 D E F
268+4 490+4 50mm mini 50mm mini 50mm mini 50mm mini
-0mm -0 mm

2. Aplaca de vitroceramica pode ser usada sobre a bancada de um armario. A placa de vitroceramica deve ser colocada horizontalmente.
Como apresentado abaixo:

A B

50 mm mini 50 mm mini

Certifique-se sempre de que a placa de vitroceramica esta bem ventilada e que a entrada e saida de ar ndo estao bloqueadas. Assegure-se
de que a placa de vitroceramica esta em boas condi¢gdes de funcionamento. Como apresentado abaixo

A Nota: A distancia de seguranca entre a placa quente e o armario por cima da placa deve ser de,
no minimo, 760 mm.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

760

50 mini

30 mini

Entrada de ar

Saida de ar 10 mm
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Antes de instalar a placa, confirme que

* A superficie de trabalho é quadrada e esta nivelada, e que nenhuma estrutura interfere com os requisitos de espago
* A superficie de trabalho é fabricada em material resistente ao calor

+ Se a placa for instalada por cima do forno, confirmar que este tem um ventilador de arrefecimento integrado

+ Ainstalacédo estd em conformidade com todos os requisitos e normas e regulamentagdes e normas aplicaveis

« Existe um interruptor de isolamento para corte da rede de alimentagéao, integrado na cablagem permanente, montado e posicionado para
cumprir com as regras e regulamentos locais de cablagem.
O interruptor de isolamento deve ser de um tipo aprovado e fornecer um intervalo de ar de separagdo com 3 mm em todos os polos (ou
em todas os condutores [fases] ativos se as regras de cablagem locais permitirem esta variagédo de requisitos)

+ O interruptor de isolamento sera facilmente acessivel ao cliente com a placa instalada

» Pode consultar as autoridades locais em caso de duvida sobre a instalagao
» Sao usados acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpara (tais como azulejos ceramicos) para as paredes circundantes da placa.

Quanto a placa estiver instalada, confirme que
+ O cabo de alimentacéo de poténcia ndo é acessivel através das portas ou gavetas dos armarios
« Existem fluxo de ar fresco adequado do exterior dos armarios para a base da placa

+ Se a placa esta instalada por cima de uma gaveta ou espago de armario, foi instalada uma barreira de protecéo por baixo da base da
placa

» O interruptor de isolamento ¢é de facil acesso para o utilizador

Antes da colocacao das bragadeiras de fixagao

A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e plana (usar a embalagem). Nao aplicar forga contra os controlos salientes da
placa.

Fixar a placa a superficie de trabalho aparafusando 2 bragadeiras ao fundo da placa (ver imagem) depois da instalacdo. Ajustar a posigao da
bragadeira de acordo com as diferentes espessuras da superficie de trabalho.

Cuidados

1. A placa de vitroceramica deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu servigo. Nunca realize
estas operagdes vocé mesmo.
A placa de vitroceramica nao deve ser montada sobre equipamentos de refrigeragao, maquinas de lavar loiga e secadores rotativos.

A placa de vitroceramica deve ser instalada de forma a assegurar a melhor radiagéo do calor para aumentar a sua fiabilidade.
A parede e a zona de calor induzido acima da superficie de trabalho deve aguentar calor.

Para evitar danos, a camada colada e adesiva devem ser resistentes ao calor.

Nao deve ser usada limpeza a vapor.

Esta placa vitroceramica s6 pode ser ligada a uma fonte com impedancia do sistema n&o superior a 0,427 ohm. Se necessario, consulte
o seu fornecedor para obter informagdes sobre a impedancia do sistema.

NowuhwN

Ligacao da placa a rede de alimentagao elétrica

& Esta placa deve ser ligada a rede de alimentagao elétrica apenas por um profissional qualificado.
Antes de ligar a placa a rede de alimentagao elétrica, confirme se:
1. O sistema de cablagem doméstico é adequado para a poténcia requerida pela placa.
2. Atensao corresponde ao valor apresentado na chapa de caracteristicas
3. As secgdes do cabo de alimentagdo elétrica suportam a carga especificada na chapa de
caracteristicas.
Para ligar a placa a rede de alimentagéo elétrica, ndo use adaptadores, redutores ou dispositivos
de comutagao, ja que estes podem provocar sobreaquecimento e incéndio.
O cabo de alimentagao elétrica ndo deve tocar nenhuma peca quente e deve ser posicionado para
que a sua temperatura ndo exceda os 75°C em nenhum ponto.
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A

alimentacao elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com um disjuntor unipolar. O método de ligagéao &

apresentado abaixo.

Hw

Verde/Amarelo
Azul
Castanho

@ N L

PE
220-240V~

Se o cabo estiver danificado e precisar de ser substituido, contacte um técnico de pés-venda para o fazer com as ferramentas

adequadas e evitar assim acidentes.
Se o equipamento estiver ligado diretamente a rede de alimentagao, deve ser instalado um disjuntor monopolar com uma distancia

minima de 3mm entre contactos.
O instalador deve assegurar que foi realizada a ligagéo elétrica correta em conformidade com as regulamentagdes de seguranca.

O cabo nao deve ser dobrado ou comprimido.
O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa qualificada.

Este equipamento esta etiquetado em conformidade com a Diretiva Europeia de
2012/19/CE para Residuos Elétricos e Equipamento Elétrico (WEEE). Ao assegurar
que este equipamento € eliminado corretamente, ajuda a prevenir qualquer dano
para o ambiente e para a saude humana, que pode ser causado se este for
eliminado incorretamente.

O simbolo no produto indica que ndo pode ser tratado como residuos domésticos
normais. Deve ser levado para o ponto de recolha para a reciclagem de produtos
elétricos e eletrénicos.

_ Este equipamento requer um especialista de eliminagédo de residuos. Para mais
informagdes relativamente ao tratamento, recolha e reciclagem deste produto,
DESTRUI(;AO: N3io elimine contacte o seu municipio local, o servigo de eliminagéo de residuos domésticos ou o
este produto como residuo | vendedor do equipamento.

municipal nio separado. E

?ece:sarla': recolhadeste | b3 mais informagdes sobre tratamento, recolha e reciclagem deste produto,
1po edreS| “t°s contacte o seu municipio local, o servigo de eliminagéo de residuos domésticos ou o
Separadamente para vendedor do produto.

tratamento especial.
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Advertencias de seguridad
Su seguridad nos importa. Lea esta informacion antes de utilizar la
encimera.

Instalacion

Riesgo de descarga eléctrica

e Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica antes de
realizar cualquier operacién o mantenimiento en él.

e Una puesta a tierra adecuada es fundamental y obligatorio.

e La modificacion de la instalacion eléctrica doméstica es tarea
exclusiva de electricistas cualificados.

e Si no se sigue esta recomendacién, puede producirse una descarga
eléctrica o un accidente mortal.

Riesgo de corte

e Tenga cuidado con las aristas de los paneles, ya que estan afiladas.

e Si no tiene precaucion puede hacerse heridas o cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

e Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o
utilizar el electrodoméstico.

e No coloque nunca material o productos combustibles en este
electrodoméstico.

e Ponga esta informacion a disposicidon de la persona responsable
de instalar el electrodoméstico, ya que podria reducir los costes
de instalacion.

e Para evitar riesgos, el electrodoméstico debe instalarse conforme se
indica en estas instrucciones.

e Un técnico cualificado debe instalar y conectar correctamente a
tierra este electrodomeéstico.

e El electrodoméstico debe conectarse a un circuito que incorpore un
interruptor que permita desconectarlo por completo de la red
eléctrica.

e La garantia o las reclamaciones de responsabilidad podrian carecer
de validez si el electrodomeéstico se instala de forma incorrecta.

Uso y mantenimiento

Riesgo de descarga eléctrica

e No utilice ninguna encimera que tenga la superficie rota o
agrietada. Si la superficie de la encimera se rompe o0 agrieta,
apaguela de inmediato mediante el interruptor principal de la
pared y pongase en contacto con un técnico cualificado.
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e Apague la encimera mediante el interruptor de la pared antes de
efectuar operaciones de limpieza o mantenimiento.

e Si no se sigue esta recomendacién, puede producirse una descarga
eléctrica o un accidente mortal.

Riesgo de muerte

e Este electrodoméstico cumple normas de seguridad
electromagnética.

Peligro, superficie caliente

e Durante el uso, las partes accesibles del electrodoméstico se
calientan lo suficiente como para causar quemaduras.

e No permita que el cuerpo, la ropa ni otros objetos, salvo utensilios

de cocina adecuados, entren en contacto con el vidrio de la

encimera hasta que la superficie se enfrie.

Los objetos metalicos (como cuchillos, tenedores, cucharas y

tapas) no deben colocarse en la superficie de la encimera, ya que

pueden calentarse.

Mantenga alejados a los nifos.

Las asas de las ollas pueden estar calientes cuando las toque.

Compruebe que las asas de las ollas no invadan otras zonas de

coccidon que estén encendidas. Manténgalas fuera del alcance de los

ninos.

El incumplimiento de esta recomendacién puede causar quemaduras

y escaldaduras.
Riesgo de corte

e La afilada cuchilla de un rascador de la superficie de la encimera
queda expuesta cuando se retira la cubierta de seguridad. Use el
rascador con suma precaucion y guardelo siempre en un lugar
seguro y fuera del alcance de los nifos.

e Si no tiene precaucion puede hacerse heridas o cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

* No deje nunca el electrodoméstico sin vigilancia mientras se esté
usando. La ebullicién produce humo y derrames grasientos que
pueden inflamarse.

Nunca utilice el electrodoméstico como superficie de trabajo o
almacenamiento.

Nunca deje objetos o utensilios en el electrodoméstico.

Nunca utilice el electrodoméstico para calentar el lugar.

Después de usarlo, apague las zonas de coccién y la encimera como
se describe en este manual (es decir, con los mandos tactiles).

No permita que los niflos jueguen con el electrodomeéstico, ni que se
sienten, se suban o se pongan de pie en él.
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No guarde objetos que interesen a los nifos en los armarios
situados encima del electrodoméstico. Los nifios podrian lesionarse
gravemente si se suben a la placa de coccidn.

No deje a los nifos solos o sin vigilancia en la zona de uso del
electrodoméstico.

Una persona responsable y competente debe ensenar a usar el
electrodoméstico a los ninos o a las personas con discapacidades que
limiten su aptitud para utilizar el electrodoméstico. El instructor debe
comprobar que pueden utilizar el electrodoméstico sin que esto
suponga ningun peligro para ellos o para el entorno.

No repare ni reemplace componentes del electrodoméstico a menos
gue se recomiende de forma expresa en el manual. Un técnico
cualificado debe realizar cualquier otra reparacion o

mantenimiento.

No utilice limpiadores a vapor para limpiar la encimera.

No coloque ni deje caer objetos pesados en la encimera.

No se ponga en pie encima de la encimera.

No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre las cacerolas
por la superficie de vidrio de la encimera de induccidn, ya que
podria rayar el vidrio.

No utilice estropajos ni otros limpiadores abrasivos para limpiar

la placa de coccidn; podria rayar el vidrio.

Para evitar riesgos, el fabricante, su representante de servicio o
cualquier otra persona cualificada deben cambiar los cables de
alimentacién que estén dafiados.

Este elegtrodoméstico es para uso doméstico exclusivamente.
ATENCION: El electrodoméstico y sus partes accesibles se

calientan durante el funcionamiento.

Debe prestarse atencidén para no tocar los elementos

térmicos. Debe impedirse que los nifios menores de 8

afos se acerquen a menos que estén supervisados en

todo momento.

Pueden utilizarlo ninos a partir de 8 anos de edad y personas con
facultades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, si lo emplean bajo supervision o se les
instruye acerca de la seguridad del producto y entienden los riesgos
que comporta.

Los nifios no deben jugar con el electrodoméstico. Los nifios

no deben limpiar ni mantener el producto sin supervision.
ATENCION: Dejar desatendida la encimera mientras se cocina con
grasa o aceite puede ser peligroso y originar un incendio. NUNCA
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intente apagar el fuego con agua; apague la encimera y cubra la
llama con una tapa o una manta ignifuga, por ejemplo.

e ATENCION: Peligro de incendio; no coloque objetos sobre las
superficies de coccidn.

e Advertencia: Si la superficie estd agrietada, apague el
electrodoméstico para evitar la posibilidad de descarga eléctrica
porque las partes con corriente estan protegidas por las superficies
de la encimera que son de vidrio ceramico o un material similar.

e No utilice limpiadores a vapor.

e El electrodoméstico no esta disefiado para funcionar con un
temporizador externo ni con ningln sistema de control remoto
separado.

Le felicitamos por la compra de la nueva placa vitroceramica.

Recomendamos que lea este manual de instrucciones/instalacion para que entienda bien cdmo instalar y utilizar el
electrodoméstico de forma correcta.
Para instalarlo, lea la seccién correspondiente.

Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad antes de usarlo y guarde el manual de instrucciones/instalacién
para consultas futuras.

Descripcion del producto

Vista superior

. Zona de 1800 W max.
. Zona de 1200 W max.
. Placa de vidrio

. ON / OFF

. Panel de control

ua A W N =

5
Panel de mandos
5 4 3 2 1

1. Botdn de encendido/apagado (ON/OFF)

2. Mandos de regulacién de potencia/temporizador

3. Mandos de seleccién de zona de coccidn
4. Mando del temporizador

5. Mando de bloqueo
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Informacion del producto

La placa vitroceramica con microprocesador es perfecta para las familias modernas porque satisface cualquier tipo de
requisito gastronémico gracias a su sistema de calentamiento por resistencias, al control informatizado y a la seleccion
de varios tipos de alimentacién.

La placa vitroceramica se centra en los clientes y adopta un disefo personalizado. La encimera ofrece las misas
prestaciones en cuanto a seguridad y fiabilidad para que hacerle la vida mas facil y permitirle disfrutar plenamente de los
placeres de la vida.

Antes de utilizar la nueva placa vitroceramica

e Lea esta guia y preste especial atencion a la seccion «Advertencias de seguridad».
e Retire la pelicula protectora de la placa vitroceramica, si existe.

Uso de los mandos tactiles

¢ Los mandos responden al tacto, por lo que no es necesario presionarlos.
e Utilice la yema de los dedos en lugar de la punta.
¢ Oird un pitido cada vez que se produzca el contacto.
» Aseglrese de que los mandos estén siempre limpios y secos, y que no haya ningun objeto que los cubra (como un
utensilio o un pafio). Incluso una capa fina de agua podria dificultar el uso de los mandos.
;
~ ff

_ { /
C 4/

v X

Eleccion de los utensilios de cocina adecuados

No utilice utensilios con bordes dentados o base curva.

N N

Aseglrese de que la base de la cacerola sea lisa, descanse plana sobre el vidrio y tenga el mismo tamafio que la zona
de coccion. Centre siempre la cacerola en la zona de coccion.

X e i Xr v 1

Para apartar las cacerolas de la placa vitroceramica, levantelas siempre en lugar de deslizarlas, ya que el vidrio podria
rayarse.

__ mm
— ~

o

e —
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Uso de la placa vitroceramica

Para empezar a cocinar

1. Toque el botdn de encendido/apagado.
Después de encender la encimera se escucha un
pitido y aparece « — » 0 « — — » en el visor; esto
indica que la encimera de induccion ha entrado en
el modo de espera.

2. Coloque un utensilio adecuado en la zona
de coccion que desee utilizar.
e Asegurese de que el fondo del utensilio y la
superficie de la zona de coccion estén limpios
y secos.

3. Toque el mando de seleccidon de la zona de coccidn.

4. Toque el mando “-" o “+"” para

seleccionar la temperatura.

¢ Si no elige un ajuste de temperatura en
1 minuto, la placa vitroceramica se
apagara de forma automatica. Entonces,
tendra que comenzar por el paso 1 otra
vez.

e La temperatura se puede cambiar en
cualquier momento durante la coccion.

* Mantenga pulsados cualquiera de los
botones para aumentar o reducir la
temperatura.

Cuando termine de cocinar
1. Toque el mando de seleccién de
la zona de coccidén que desee
apagar.
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2. Ponga la temperatura de la zona de coccién en “0” o toque “-" y “+”

al mismo tiempo para apagarla.

3. Para apagar la placa de coccidon completa, toque el mando de encendido/apagado (D

4. Tenga cuidado con las superficies calientes.
La letra “H” indica la zona de coccion que esta caliente. Desaparecera cuando la temperatura de la superficie
descienda y esta pueda tocarse sin peligro. También puede utilizarse como funcién de ahorro de energia, ya que
permite emplear la zona que todavia esta caliente para calentar otras cacerolas.

[*]
|
. H

Bloqueo de los mandos

¢ Los mandos pueden bloquearse para evitar el uso no intencionado (por ejemplo, para impedir que los nifios enciendan
las zonas de coccion accidentalmente).

¢ El bloqueo desactiva todos los mandos, excepto el mando de encendido/apagado.
Para bloquear los mandos
Toque el mando de bloqueo. En el indicador del temporizador aparecera «Lo».

Para desbloquear los mandos

1. Toque el mando de bloqueo durante unos instantes.
2. Ya puede empezar a usar la placa vitroceramica.

& Cuando esta bloqueada, todos los mandos estan desactivados, excepto el de encendido/apagado. Este mando permite apagar la
placa vitroceramica en caso de emergencia, pero lo primero que habra que hacer la préxima vez sera desbloquearla.

Proteccion contra el exceso de temperatura
El sensor de temperatura integrado monitoriza la temperatura en el interior de la placa vitroceramica. Cuando se detecta
una temperatura excesiva, la placa vitroceramica deja de funcionar de forma automatica.

Advertencia de calor residual
Después de funcionar durante un rato, quedara algo de calor residual en la encimera. La aparicidn de la letra “H”
advierte de que la zona de coccidn todavia esta caliente.

Apagado automatico

La autodesconexion es una funcién de seguridad de la encimera de induccion. La encimera se apagara automaticamente
si alguna vez se olvida de apagarla. En la tabla siguiente se muestran los tiempos de uso predeterminados
correspondientes a los diferentes niveles de potencia:

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6
Tiempo de uso
predeterminado (hora) 8 |8 |8 |4 |4 |4 |2 |2
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Uso del temporizador

El temporizador se puede utilizar de dos formas distintas:

e Puede utilizarse como minutero. En este caso no se apaga ninguna zona de coccién cuando termina el tiempo
programado.

e Se puede programar para que se apague una zona de coccion después del plazo establecido.
e Se puede programar en un maximo de 99 minutos.

Uso del temporizador como minutero

Si no se selecciona ninguna zona de coccion

1. Asegurese de que la encimera esta encendida.
Nota: Puede utilizar el minutero aunque no seleccione ninguna zona de coccion.

2. Si toca el mando del temporizador, el indicador parpadea.

3. Para ajustar la programacion del temporizador, —_ +
toque los mandos “-” o “+"”. El indicador del
minutero empezara a parpadear y se mostrara
en el visor del temporizador.

Consejo: Para reducir o aumentar el tiempo 1
minuto, toque el mando “-" o “+"” del
temporizador una vez.

w_n

Mantenga pulsado el mando o0 “+" del temporizador para reducir o aumentar el
tiempo 10 minutos. Si se intenta programar mas de 99 minutos, el temporizador
volvera automaticamente a 0 minutos.

”__w

4. Toque “-"y“+" a la vez para cancelar el temporizador; aparecera en el visor de los minutos.

= ® -

5. Cuando se programa el tiempo, la cuenta atras

comienza de inmediato. En el visor se muestra el AN ] /

tiempo restante y el indicador del temporizador ® 1 -

parpadea durante 5 segundos. / AN
6. Se escucha un pitido durante 30 segundos y el indicador

del temporizador muestra “- -” cuando transcurre el tiempo programado. ® -

Programacion del temporizador para apagar una zona de coccion

™

2 b

1. Toque el mando de seleccion de la zona de coccidn.
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2. Al tocar el mando del temporizador, el indicador muestra “10”.

c3

3. Toque el mando del temporizador para programar el tiempo. o +

Consejo: Para reducir o aumentar el tiempo 1 minuto,
toque el mando “-" o “+” del temporizador una vez.
Mantenga el dedo en el mando “-" o “+" del
temporizador para reducir o aumentar el tiempo

10 minutos.

Si se intenta programar mas de 99 minutos, el
temporizador volvera automaticamente a 0
minutos.

4. Toque “-" y “+"” a la vez para cancelar el temporizador; aparecera "--" en el visor de los minutos.

= ® -

5. Cuando se programa el tiempo, la N /
cuenta atras comienza de inmediato. En ® -1
. . 211 N
el visor aparecera el
tiempo restante y el indicador del
temporizador parpadeara durante 5

segundos.
NOTA: El punto rojo situado junto al indicador ©
del nivel de potencia se ilumina cuando se " 5:.5
selecciona la zona. 7N
(]
6. Cuando expira el temporizador de coccidn, la -
zona de coccidén se apaga automaticamente. (o]

NOTA: Si desea cambiar el tiempo ya programado, tiene que empezar por el paso 1.

Pautas de coccion

Tenga cuidado al freir, ya que el aceite y la grasa se calientan con mucha rapidez, sobre todo cuando se emplea
PowerBoost.

El aceite y la grasa se inflaman de forma espontanea a temperaturas extremadamente altas, lo que conlleva un
importante riesgo de incendio.

Consejos de coccidn

e Cuando los alimentos empiecen a hervir, reduzca la temperatura.

e El uso de una tapa reducird los tiempos de coccidén y ahorrard energia porque el calor no se dispersara.

e Para reducir los tiempos de coccidn, utilice cantidades minimas de liquido o grasa.

e Empiece a cocinar con una temperatura alta y reddzcala cuando los alimentos se hayan calentado por completo.

Coccidn a fuego lento, preparacion de arroz

e La coccién a fuego lento es la que tiene lugar por debajo del punto de ebullicién, a cerca de 85°C, cuando suben
burbujas a la superficie del caldo de la coccidn. Es la clave para preparar sopas deliciosas y tiernos guisos con todo el
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sabor sin cocinar los alimentos en exceso. Las salsas con base de huevo y que se espesan con harina también se
preparan a fuego lento.

e Algunos platos, incluida la coccién de arroz por el método de absorcién, pueden requerir una temperatura mas alta
que el ajuste menor para asegurarse de que los alimentos se cocinen de manera adecuada en el tiempo
recomendado.

Preparacion de carne

Para prepara filetes jugosos y sabrosos:

1. Deje la carne a temperatura ambiente durante 20 minutos antes de cocinarla.

2. Caliente una sartén de base gruesa.

3. Unte ambos lados del filete con aceite. Vierta una pequefia cantidad de aceite en la sartén y ponga la carne en la
sartén caliente.

4. Gire una sola vez el filete durante la coccidon. El tiempo de coccion exacto dependera del grosor del filete y del punto
de coccidn. El tiempo de coccidn por lado puede variar de 2 a 8 minutos. Aplaste el file para saber como esta de
cocido; cuanto mas consistencia tenga, mas hecho estara.

5. Deje el filete en un plato caliente durante unos cuantos minutos para que repose y se ablande antes de servirlo.

Salteado

1. Elija un wok para vitroceramica de base plana o una sartén grande.

2. Prepare todos los ingredientes y utensilios. El salteado es rapido. Cuando tenga que preparar grandes cantidades
de alimentos, cocinelos en varias tandas mas pequefias.

3. Precaliente brevemente la sartén y anada dos cucharadas de aceite.

Cocine primero la carne, apartela y manténgala caliente.

5. Saltee las verduras. Cuando estén calientes y crujientes, reduzca la temperatura de la zona de coccidon y afiada la
carne preparada y la salsa.

6. Mezcle los ingredientes con cuidado para asegurarse de que se calienten por completo.

7. Sirva de inmediato.

B

Ajustes de temperatura

Los ajustes siguientes solo sirven de referencia. La temperatura exacta dependera de varios factores, incluidos los
utensilios y la cantidad de alimentos que se van a preparar. Experimente con la encimera de induccién para averiguar
qué temperatura ofrece mejores resultados.

Ajuste de Funcién
temperatura
1-2 ¢ Calentar ligeramente pequefias cantidades de alimentos

e Derretir chocolate, mantequilla y alimentos que se
queman rapidamente

e Cocer suavemente a fuego lento
e Calentar despacio

3-4 * Recalentar

e Cocer rapidamente a fuego lento
e Preparar arroz

5-6 e Tortitas
7-8 e Rehogar

e Cocer pasta
9 e Saltear

e Asar

e Hacer hervir sopa
e Hervir agua
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Cuidado y limpieza

Los ajustes siguientes solo sirven de referencia. La temperatura exacta dependera de varios factores, incluidos los
utensilios y la cantidad de alimentos que se van a preparar. Experimente con la encimera para averiguar qué ajuste

ofrece mejores resultados.

Qué

Como

Importante

Suciedad del vidrio
diaria (huellas
dactilares, marcas,
manchas de comida o
derrames sin azlcar)

1.Apague la encimera.

2. Aplique un producto de limpieza para
placas de coccién mientras el vidrio esté
todavia tibio (pero no caliente).

3.Aclare y seque con un pafio limpio o papel
absorbente.

4.Vuelva a encender la placa.

«Tras apagar la encimera puede haber una
zona de coccién todavia caliente aunque no
esté encendida la indicaciéon de «superficie
caliente». Extreme las precauciones.

« Los estropajos fuertes, algunos estropajos de
nailon y los agentes de limpieza abrasivos
pueden rayar el vidrio. Lea siempre Ila
etiqueta para saber si el limpiador o el
estropajo son adecuados.

« Nunca deje restos de limpieza en la
encimera, ya que el vidrio

podria mancharse.

Manchas de ebullicion,
de alimentos
derretidos y de
derrames de
alimentos azucarados
calientes

Elimine de inmediato con una espumadera,
una espatula o un rascador que sean aptos
para placas vitroceramicas, pero tenga
cuidado con las superficies de las zonas de
coccion calientes.

.Apague la placa mediante el interruptor de
la pared.

2.Sujete la pala o el utensilio en dngulo de

30°, rasque la suciedad o el derrame y
llévela a un area fria de la placa.

3.Limpie la suciedad o el derrame con un

pafo o papel absorbente.

4. Realice los pasos de 2 a 4 del apartado

«Suciedad del vidrio diaria» anterior.

-

«Elimine los derrames o las machas de
alimentos derretidos y azucarados tan pronto
como sea posible. Si se permite que se
enfrien en el vidrio, pueden ser dificiles de
eliminar o dafiar de forma permanente la
superficie de vidrio.

« Riesgo de corte. El rascador tiene una cuchilla
afilada que queda expuesta cuando se retira
la cubierta de seguridad. Use el rascador con
suma precaucion y guardelo siempre en un
lugar seguro y

« fuera del alcance de los nifios.

Derrames en los
mandos tactiles

iy

.Apague la encimera.

2.Limpie el derrame.

3. Limpie el area de los mandos tactiles con
una esponja o un trapo limpios.

4.Seque el area por completo con papel
absorbente.

5.Vuelva a encender la placa.

eLa encimera puede pitar y apagarse; los
mandos tactiles podrian no funcionar
mientras estén

« cubiertos de liquido. Aseglrese de secar el
area de los mandos tactiles antes de encender
la encimera de nuevo.

Consejos y sugerencias

Problema

Posible causa

Qué hacer

No se puede encender
la encimera.

No hay corriente.

Aseglrese de que la encimera esta
conectada a la red eléctrica y encendida.
Compruebe si hay un corte de corriente en
su domicilio o en la zona. Si ha realizado
todas las comprobaciones y el problema no
se soluciona, avise a un

técnico cualificado.

Los mandos tactiles no
responden.

Los mandos estan blogueados.

Desbloquee los mandos. Consulte las
instrucciones de la
seccion «Uso de la placa vitroceramica».

Es dificil utilizar los
mandos tactiles.

Es posible que una fina capa de agua cubra los
mandos o que esté tocando los mandos con la
punta

del dedo.

Aseglrese de que el area de los mandos
tactiles esta seca y utilice la yema del dedo
para accionar los mandos.

El vidrio se ha rayado.

Los utensilios de cocina tienen bordes rugosos.

Se estan usando estropajos o productos de
limpieza abrasivos que no son adecuados.

Utilice utensilios de cocina con base plana
y lisa. Consulte «Eleccién de los utensilios
de cocina adecuados».

Consulte «Cuidado y limpieza».

Algunas cacerolas
producen chasquidos y
crepitaciones.

Esto puede deberse a la fabricacion del utensilio

de cocina (capas de metales diferentes que
vibran de distinta manera).

Es normal y no indica la existencia de
ningun fallo.
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Especificaciones técnicas

Encimera de coccion CDH30
Zonas de coccién 2 zonas
Tensidon de suministro 220-240 V~
Potencia eléctrica instalada 2700-3300 W
Tamafo del producto Pr.xAn.xAl. (mm) 288X520X55
Medidas de instalacién AxB (mm) 268X490

El peso y las medidas son aproximados. Debido a que estamos mejorando continuamente nuestros productos, podriamos

cambiar las especificaciones y el disefio sin previo aviso.

Instalacion

Seleccion del equipo de instalacion

1. Recorte un hueco en la encimera con arreglo a las medidas mostradas en la figura.
Para instalar y utilizar la encimera habra que reservar un espacio minimo de 50 mm alrededor del hueco realizado.
Asegurese de que la encimera tenga un grosor minimo de 30 mm. Elija un material resistente al calor para la encimera
con el fin de evitar que se deforme mucho con el calor que genera la placa. Consulte la figura siguiente.

A

B

c

D E F

268+4
-0mm

490+4
-0 mm

50 mm mini

50 mm mini

50 mm mini

50 mm mini

2. La placa vitroceramica puede utilizarse encima de la parte superior del armario. La vitroceramica debe colocarse en

horizontal. Consulte la figura siguiente.

A

50 mm mini

50 mm mini

Asegurese, en cualquier circunstancia, de que la placa vitroceramica esté ventilada y de que la entrada y la salida de aire
no estén obstruidas. Compruebe que la placa vitroceramica se encuentra en buen estado de funcionamiento. Consulte la
figura siguiente.

& Nota: Entre la encimera y el armario situado encima de ella debe haber una distancia de seguridad de al menos
760 mm.
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A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 50 min. 30 min. Entrada de aire Salida de aire 10 mm

Comprobaciones anteriores a la instalacion de la encimera

e La encimera estd en angulo recto y nivelada; ademas, ningin componente estructural interfiere con los requisitos de
espacio.

La encimera es de material resistente al calor.

Si la encimera se instala encima de un horno, este debe incorporar un ventilador de refrigeracion.

La instalacién cumple todos los requisitos de espacio libre, ademas de las normas y los reglamentos pertinentes.

El cableado permanente incorpora un interruptor adecuado que garantiza la desconexion total de la red eléctrica y
cuya instalacién y posicion cumplen las normas y los reglamentos de cableado locales.

El interruptor debe ser de un tipo homologado y ofrecer una separacion fisica de contactos de 3 mm en todos los polos
(o en todos los conductores activos [fases] si las normas locales de cableado permiten esta variacién de los requisitos).
El usuario puede acceder con facilidad al interruptor cuando la encimera esté instalada.

Si tiene dudas acerca de la instalacion, consulte a las autoridades locales y las ordenanzas de construccion.

Las superficies de la pared que rodea la encimera deben tener un acabado resistente al calor y facil de limpiar (como
azulejos).

Comprobaciones posteriores a la instalacion de la encimera

e No se puede acceder al cable eléctrico a través de cajones o puertas de armarios.

e Existe una circulacién adecuada de aire fresco desde el exterior del mueble hasta la base de la encimera.

¢ Si la encimera esta instalada encima de un cajon o del espacio destinado a un mueble, se ha colocado una barrera de
proteccion térmica debajo de la base de la encimera.

e El usuario accede con facilidad al interruptor.

Antes de colocar las abrazaderas de fijacion

La unidad debe colocarse en una superficie lisa y estable (utilice el embalaje). No haga fuerza en los mandos que
sobresalen de la encimera.

Para fijar la encimera a la encimera, atornille las cuatro abrazaderas en la parte inferior (consulte la figura) tras la
instalacién. Ajuste la posicidon de las abrazaderas a los diferentes grosores de la encimera.
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Precauciones

1. La instalacidn de la placa vitroceramica es responsabilidad de personal o técnicos cualificados. Tenemos
profesionales a su disposicion. Nunca realice la operacion personalmente.

. La placa vitroceramica no debe instalarse encima de neveras, lavavajillas y secadoras de tambor.

. Para aumentar la fiabilidad de la placa vitroceramica, debe instalarse de manera que se garantice una radiacion
térmica éptima.

. La pared y la zona situada encima de la superficie de la encimera deben soportar el calor.

. Para evitar dafos, el aglomerado y el adhesivo también deben soportar el calor.

. No utilice limpiadores a vapor.

. Esta vitroceramica solo puede conectarse a un suministro eléctrico con impedancia maxima de 0,427 ohmios. Si es
necesario, solicite informacion sobre la impedancia a la compafiia eléctrica.

w N

N o b

Conexion de la encimera a la red eléctrica

de conectar la encimera a la red eléctrica, compruebe lo siguiente:

1. La instalacion eléctrica doméstica es adecuada para el consumo energético de la encimera.

2. La tension se corresponde con el valor indicado en la placa de datos.

3. Las secciones del cable eléctrico resisten la carga especificada en la placa de datos.

No utilice adaptadores, reductores ni dispositivos de derivacion para conectar la encimera a la

red eléctrica, ya que podrian producir sobrecalentamiento e incendio.

El cable eléctrico no debe entrar en contacto con componentes que se calienten y debe situarse de manera que su
temperatura nunca supere los 75 °C en ningun punto.

Q Solo una persona debidamente cualificada debe conectar esta encimera a la red eléctrica. Antes

La corriente debe conectarse con arreglo a la normativa pertinente o con un disyuntor unipolar. A continuacién se
muestra el método de conexion.

o
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1.Si el cable esta dafado o necesita ser reemplazado, la operacion ira a cargo de un técnico de posventa, que cuenta
con las herramientas adecuadas para evitar accidentes.

2. Si el electrodoméstico se conecta directamente a la corriente, habra que instalar un disyuntor omnipolar con una
distancia minima de 3 mm entre los contactos.

3. El instalador debe asegurarse de que la conexion a la red eléctrica se haya realizado correctamente y
cumpliendo las normativas de seguridad.

4. El cable no debe doblarse ni aplastarse.

5. El cable debera comprobarse de forma periddica y solamente debe reemplazarlo un técnico autorizado.

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad con la
Directiva europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

Al asegurarse de desechar este electrodoméstico de forma correcta,
estara contribuyendo a evitar los posibles dafios para el medio
ambiente y la salud humana que ocasionaria una eliminacion
incorrecta.

El simbolo del producto indica que no puede tratarse como residuo
_ doméstico. Debe dejarse en un punto de recogida designado para
reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos.

ELIMINACION DE Se requiere un especialista en la eliminacion de residuos. Para
DESECHOS: No obtener mas informacidn sobre el tratamiento, la recuperacion y
deseche este producto el reciclaje de este producto, péngase en contacto con el

como residuo ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras local o el
municipal sin establecimiento donde lo adquirid.

clasificar. Debe
recogerse por
separado y someterse

Para obtener informacidn detallada sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en contacto

a tratamiento si es con el ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras local o el
necesario. establecimiento donde
lo adquirio.

ES-14



Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plosce CANDY. Pred uporabo
kuhalne plosce natancno preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za
poznejso uporabo.

Varnostna opozorila
Vasa varnost nam je pomembna. Pred uporabo kuhalne plosce
preberite te informacije.

Namestitev

Nevarnost elektricnega udara

e Pred deli in vzdrzevanji loCite napravo od elektricnega napajanja.

e Prikljucitev na dober ozemljitveni sistem je obvezen in predpisan.

e Spremembe na hiShem ozemljitvenem sistemu smejo izvesti samo
elektricarji.

e Neupostevanje teh napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin
e Bodite previdni — robovi plosce so ostri.
e Neupostevanje lahko pripelje do telesnih poskodb ali ureznin.

Navodila za varno uporabo

e Pred namestitvijo ali uporabo te naprave pozorno preberite ta
navodila.

e Na napravo v nobenem primeru ni dovoljeno postavljati gorljivih
materialov ali izdelkov.

e Prosimo, dajte te informacije na razpolago osebam, odgovornim za
namestitev naprave, ker bi to lahko znizalo vase stroske namestitve.

e Da bi se izognili nevarnosti, je treba to napravo namestiti v skladu s
temi navodili za namestitev.

e To napravo sme namestiti in ozemljiti samo ustrezno usposobljena
oseba.

e To napravo je treba prikljuciti na tokokrog, ki ima locilno stikalo, ki
zagotavlja popolno locitev od elektricnega napajanja.

 Ce naprava ni pravilno names¢ena, lahko garancijski in jamstveni
zahtevki prenehajo veljati.

Uporaba in vzdrZzevanje

Nevarnost elektricnega udara 5

e Ne kuhajte na poceni ali razpokani povrsini kuhalne plosce. Ce
povrsina kuhalne plosce podi ali se razpoci, takoj izklopite napravo iz
elektri¢ne vticnice (stensko stikalo) in se obrnite na usposobljenega
tehnika.

e Pred Cis¢enjem ali vzdrZzevanjem izklopite kuhalo plosco s stenskim
stikalom.
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e Neupostevanje teh napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje
e Ta naprava izpolnjuje elektromagnetne varnostne standarde.

Nevarnost zaradi vrocih povrsin

e Med uporabo se dostopni deli te naprave segrejejo toliko, da
povzrocijo opekline.

e Preprecite, da vase telo, obleka ali drugi predmeti, ki niso primerna
posoda in pribor, ne pridejo v stik z indukcijskim steklom, dokler
povrsina ni ohlajena.

e Na povrsino kuhalne plosS¢e ne polagajte kovinskih predmetov, kot so
nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se lahko segrejejo.

e Preprecite dostop otrokom.

e Pokrovke so lahko vrodi, da bi jih prijeli. Preverite, ali rocaji pokrovke
ne prekrivajo vklopljenih kuhalis¢. Otrokom preprecite dostop do
rocajev.

e Neupostevanje tega napotka lahko povzroci opekline in oparine.

Nevarnost ureznin

e Rezilo strgala za povrsino kuhalne plosce je prosto, ko povlecete
varnostni pokrovCek nazaj. Uporabljajte ga izjemno previdno in
vedno ga hranite zunaj dosega otrok.

e Neupostevanje lahko pripelje do telesnih poskodb ali ureznin.

Navodila za varno uporabo

e Med uporabo naprave je nikoli ne pustite nenadzorovano.
Prekipevanje povzroca dim in mastno prekipevanje, ki se lahko
vhame.

e Naprave nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino za
shranjevanje.

e Na napravi nikoli ne pusCajte predmetov ali pripomockov.

e Naprave nikoli ne uporabljajte za ogrevanje ali segrevanje prostorov.

e Po uporabi vedno izklopite kuhalis¢a in kuhalne kuhalno plos¢o na
nacin, opisan v tem priro¢niku (tj. s kontrolnimi gumbi na dotik).

e Ne dovolite, da se otroci z napravo igrajo, sedijo ali stojijo na njej, ali
plezajo nanjo.

e V omaricah nad napravo ne hranite predmetov, zanimivih za otrok.
Otroci, ki splezajo na kuhalno plosco, se lahko poskodujejo.

e V obmocju, kjer se uporablja naprava, ne pustite otrok brez nadzora.

e Otroke ali invalidne osebe, ki ne morejo oceniti svojih sposobnosti za
uporabo naprave, mora poduciti odgovorna in pristojna oseba.
InsStruktor se mora prepricCati, da lahko napravo uporablja brez
nevarnosti zase ali svojo okolico.
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Ne popravljajte ali zamenjajte delov naprave, razen ce to ni izrecno
priporoc¢eno v navodilih za uporabo. Vsa druga vzdrzevalna dela mora
izvesti usposobljen tehnik.
Za Ciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega distilnika.
Na kuhalno plosS¢o ne postavljajte tezkih predmetov in ne dovolite, da
padejo na tla.
Ne stojte na kuhalni plosci.
Ne uporabljajte ponev z nazobcanimi robovi in ne vlecite ponve Cez
povrsino indukcijskega stekla, ker lahko spraskajo steklo.
Za CisCenje kuhalne plosCe ne uporabljajte grobih Cistilnih sredstev ali
drugih agresivnih Cistil, ker lahko ti spraskajo indukcijsko steklo.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati predstavnik
proizvajalca, pooblascene servisne sluzbe ali druga strokovno
usposobljena oseba, kajti menjava je lahko nevarna.
Ta naprava je zasnovana samo za gospodinjsko uporabo.
OPOZORILO! Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo
segrejejo.
Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov. Otrokom, mlajsim od
osem let, je treba prepreciti dostop, ¢e niso pod nenehnim

nadzorom.
To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjsSanimi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo. 5
Otroci se z napravo ne smejo igrati. CiS¢enja in vzdrzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.
OPOZORILO! Nenadzorovano kuhanje na kuhalis¢u z mascobo ali
oljem je lahko nevarno in povzroci pozar. NIKOLI ne poskusSajte ognja
gasiti z vodo, ampak izklopite napravo in prekrijte plamen, npr. s
pokrovom ali gasilno odejo.
OPOZORILO! Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne hranite
predmetov.
e Opozorilo! Ce ima povrsina znake razpok, izklopite napravo, da
preprecite nevarnost elektricnega udara. To velja za povrsSine kuhalne
plosca iz steklene keramike ali podobnih materialov, ki ¢uvajo dele
pod napetostjo.
Ne smete uporabljati parnega Cistilnika.
Naprava ni namenjena za upravljanje z zunanjim Casovnikom ali
loCenim sistemom daljinskega upravljanja.
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Cestitke za nakup vase nove kerami¢ne kuhalne plosce.

Svetujemo, da si vzamete nekaj ¢asa, da preberete ta navodila za uporabo/namestitev, da razumete, kako jo
pravilno namestite in upravljate.

Za namestitev preberite razdelek za namestitev.

Pred uporabo pozorno preberite vse varnostne napotke in navodila za uporabo/namestitev shranite za poznejSo
uporabo.

Pregled izdelka

Pogled od zgoraj

1. Najv. obmocje 1800 W

’ 2. Najv. obmodje 1200 W
3. Steklena plosca

3 4. VKLOP/IZKLOP

) 5. Nadzorna plosca

4

Nadzorna plosca
5 4 3 2 1

Kontrolni gumb za VKLOP/IZKLOP

Kontrolni regulatorji za uravnavanje moci/Casa
Kontrolni gumbi za izbiro ogrevalne povrsine
Casovnik

kontrolni gumb za zaporo tipkovnice

uhwhE

Informacije o izdelku

Keramicna kuhalna plosc¢a z mikroracunalnikom lahko na podlagi upornostnega zicnega ogrevanja, racunalnisko krmiljene
regulacije in izbire vec stopenj modi izpolnjuje zahteve za kuhinjo in je tako optimalna izbira za sodobne druzine.
Keramicna kuhalna plosca je osredotocCena na stranke in ima prilagojen dizajn. Kuhalna plos¢a nudi varne in zanesljive
zmogljivosti, ki vase zivljenje naredijo udobnejSe in vam omogocajo, da v Zivljenju uzivate na polno.

Pred uporabo vase nove keramicne kuhalne plosce

e Preberite ta navodila in zlasti upostevajte razdelek »Varnostna opozorila«.
e S keramic¢ne kuhalne plosce odstranite morebitno zascitno folijo.

Uporaba kontrolnih gumbov na dotik

e Kontrolni gumbi se odzivajo na dotik, zato pritisk ni potreben.
e Uporabite blazinico prsta, ne konico.
e Vsakic ko je zaznan dotik, boste zaslisali pisk.

e Poskrbite, da so kontrolni gumbi vedno cisti, suhi in jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa). Celo tanka plast vode
lahko otezuje upravljanje kontrolnih gumbov.

[/
o~ o ! !
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Izbira prave posode in pribora

Ne uporabljajte posode in pribora z nazobc¢animi robovi ali ukrivljenim dnom.

Xr Y T

PrepriCajte se, da se dno vase ponve gladko in ravno prilega steklu in da ima isto velikost kot kuhalis¢e. Ponev vedno
osredotocite na kuhalisce.

P .

-

Ponve vedno dvignite s keramicne kuhalne plosce - ne drsajte jih, ker lahko sicer spraskajo steklo.

__ mm
- —~

b iRE &
Uporaba keramicne kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja

1. Dotaknite se kontrolnega gumba VKLOP/IZKLOP.
Po vklopu se zvocni signal oglasi enkrat, vsi zasloni
prikazujejo »—« ali »- —«, kar pomeni, da je
indukcijska kuhalna plosca vstopila v stanje
pripravljenosti.

©

2. Na kuhalisce, ki ga Zelite uporabiti, namestite \“/ \/j
primerno posodo. F—/j
« Zagotovite, da sta spodnji del posode in o L
povrsina kuhalis¢a cista in suha. ~
\\.

3. Dotaknite se kontrolne enote za izbiro ogrevalne ™
povrsine. M

4. Nastavitev ogrevanja izberite z dotikom »-« ali
»+«L,

- 4+
« Ce v eni minuti ne izberete nastavitve
ogrevanja, se bo keramic¢na kuhalna plosca
samodejno izklopila. Ponovno boste morali
zaceti pri 1. koraku.
» Nastavitev ogrevanja lahko spremenite kadar
koli med kuhanjem.
« Ce pridrzite eno od teh gumbov, se vrednost
prilagodi navzgor ali navzdol.
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Ko koncate kuhanje

1. Na kontrolni enoti se dotaknite obmocdja, ki bi ga
radi izklopili.

=) [
oM

2. Izklopite kuhaliS¢e tako, da podrsate navzdol na »0« ali se hkrati dotaknite kontrolnih gumbov »-« in
»+«,

~ ALI - +*

3. Izklopite celotno kuhalno plos¢o z dotikom kontrolnega gumba VKLOP/IZKLOP @

®©

4. Pazite na vroce povrsine.

»H« prikazuje, katero kuhalisCe je vroCe na dotik. Ko se bo povrsina ohladila na varno temperaturo, bo izginil.
Lahko se uporabi tudi kot funkcija za varcevanje z energijo. Ce zelite segrevati nadaljnje posode, uporabite
kuhalno plosco, ki je Se vroca.

E'-,
n 1!

Zaklepanje kontrolnih gumbov

e Kontrolne gumbe lahko zaklenete, da bi preprecili nenamerno uporabo (na primer, da bi otroci pomotoma
vklopili kuhalisca).
e Ko so kontrolni gumbi zaklenjeni, so vsi kontrolni gumbi onemogoceni, razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje kontrolnih gumbov

Dotaknite se kontrolnega gumba za zaklepanje. Indikator ¢asovnika bo prikazal »Lo«.
Za odklepanje kontrolnih gumbov

1. Dotaknite se gumba za zaklepanje in ga nekaj casa pridrzite.

2. Zdaj lahko uporabljate svojo keramic¢no kuhalno plosco.

& Ko je kuhalna plosca v nacinu zaklepa, so vsi kontrolni gumbi onemogoceni, razen gumba za VKLOP/IZKLOP.
Indukcijsko kuhalno plosco lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP, vendar boste
morali v naslednjem dejanju najprej odkleniti kuhalno plosco.

Zascita pred previsoko temperaturo

Vgrajen temperaturni senzor lahko nadzira temperaturo v kerami¢ni kuhalni plo&¢i. Ce je ugotovljena
previsoka temperatura, bo keramic¢na kuhalna plos¢a samodejno prenehala delovati.

Opozorilo za preostalo toploto

Ce kuhalno plo$¢o Ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vroca. Crka »H« se prikaze, da vas opozori, da
je kuhalisc¢e Se vedno vroce.
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Samodejen izklop

Samodejen izklop je funkcija varnostne zascite za vaso indukcijsko kuhalno plosco. Izklopi se samodejno, &e
kdaj pozabite izklopiti kuhanje. Privzeti delovni ¢as za razli¢ne stopnje moci je prikazan v spodnji tabeli:

Stopnja mogéi 1 2|1 3|4 |5 |6 |7 |8 9
Privzeti delovni ¢asovnik (ura) 8 8 8 4 4 4 |2 2 2

Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabite na dva razli¢cna nacina:

e Lahko ga uporabite kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik ne bo izklopil nobenega kuhalis¢a, ko bo
potekel cas.

e Lahko ga nastavite tako, da bo izklopil eno kuhalis¢e po preteku Casa.
e Casovnik lahko nastavite do 99 minut.

Uporaba casovnika kot minutni opomnik

Ce ne izberete nobene kuhalne cone

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
Opomba: minutni opomnik lahko uporabite tudi, ¢e ne izberete nobenega kuhalisca.

2. Ko se dotaknete kontrolnega gumba, kontrolna lucka ¢asovnika pric¢ne utripati.

3. Nastavite ¢asovnik z dotikom kontrolnega gumba - +
»-« ali »+«. Prikaz opomnika minut bo zacel
utripati in se prikazal na prikazovalniku ¢asovnika.
Namig: Dotaknite se kontrolnega gumba »-« ali
»+« na Casovniku, da Cas skrajsate ali podaljsate
za 1 minuto.
Dotaknite se kontrolnega gumba »-« ali »+« na
casovniku in ga drzite, da ¢as skrajSate ali
podaljSate za 10 minut.

Ce nastavitev Casa preseze 99 minut, se ¢asovnik
samodejno vrne na 0 minut.

4. Ce hkrati pritisnete »-« in »+«, preklicete ¢asovnik in na minutnem prikazovalniku se prikaze »--«.

AT

5. Ko je c¢as nastavljen, bo ¢asovnik takoj pricel

odstevati. Prikazovalnik prikaze preostali Cas, \/ l, ] i
indikator ¢asovnika pa utripa 5 sekund. 2 B \
6. Zvocni signal se oglasa 30 sekund, indikator
Casovnika pa kaze »- -«, ko bo nastavitev Casa C{//
zaklju¢ena. T
Nastavitev casovnika za izklop ene ali vec¢ kuhalisc¢
1. Dotaknite se kontrolne enote za izbiro ogrevalne povrsine. ™]
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Ko se dotaknete kontrolnega gumba, kontrolna lucka casovnika

" ~v:on
pokaze »10«. Iy
Nastavite ¢as tako, da se na Casovniku dotaknete kontrolnega gumba. — +

Namig: Dotaknite se kontrolnega gumba »-« ali »+« na ¢asovniku
enkrat, da cas skrajsate ali podaljsate za 1 minuto.

Dotaknite se kontrolnega gumba »-« ali »+« na Casovniku in ga
drzite, da cas skrajsate ali podaljsate za 10 minut.

Ce nastavitev ¢asa preseze 99 minut, se ¢asovnik samodejno vrne na 0 minut.

Ce hkrati pritisnete »-« in »+«, prekli¢ete ¢asovnik in na minutnem prikazovalniku se prikaze »--«.

AT 0

Ko je Cas nastavljen, bo ¢asovnik takoj pricel odstevati. Prikazovalnik N y
prikaze preostali ¢as, indikator ¢asovnika pa utripa 5 sekund. Q: —1
AR
OPOMBA: rdeca pika poleg indikatorja stopnje zasveti in s tem ]
pokaze, da je obmocje izbrano.
(&) A4
RN
Ko casovnik za kuhanje potece, se ustrezno kuhaliS¢e samodejno ]
izklopi.
[a]

OPOMBA: Ce zelite spremeniti ¢as potem, kos te nastavili ¢asovnik, morate zaceti pri prvem koraku.

Navodila za kuhanje

Bodite previdni pri cvrtju, ker se olje in mascoba zelo hitro segrejeta zlasti, ¢e uporabljate funkcijo

& PowerBoost. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in mascoba spontano vnameta in obstaja

resna nevarnost pozara.

Nasveti za kuhanje

Ko hrana zavre, znizajte nastavitev temperature.

Z uporabo pokrova boste skrajSali ¢as kuhanja in privarcevali energijo z zadrzevanjem toplote.
Zmanjsajte koli¢ino tekocine ali mascobe, da skrajsate ¢as kuhanija.

Zacnite kuhati na visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana segreje.

Kuhanje, kuhanje riza

Stanje zavretja nastopi pod vreliS¢em pri pribl. 85 °C, ko mehurcki pridejo na povrsino tekocine kuhanja. To je poglavitno
za okusne in nezne juhe, ker se razvijejo arome, ne da bi se jed prekuhala. Tudi omake na jaj¢ni osnovi in z moko
zabeljene omake kuhajte pod vrelis¢em.

Nekatere naloge, vklju¢no s kuhanjem riZza po metodi vpijanja, po moznosti zahtevajo viSjo ali niZjo nastavitev, da se
zagotovi, da se Zivilo pravilno skuha v priporo¢enem casu.

Priprava zrezka

Za pripravo socnih aromaticnih zrezkov:

1.
2.
3.

Meso pred pripravo pustite stati pri sobni temperaturi priblizno 20 minut.
Segrejte ponev na tezki osnovi.
Obe strani zrezka namazite z oljem. V vro¢o ponev nalijte majhno koli¢ino olja in nato poloZzite nanjo.
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4. Med pripravo zrezek obrnite samo enkrat. Natancen cCas pecenja je odvisen od debeline zrezka in od tega, koliko ga
Zelite zapedi. To se lahko razlikuje od 2 do 8 minut na posamezno stran. Pritisnite zrezek, da preverite, koliko je pecen
- tem cvrstejsi je, boljSe je pripravljen.

5. Pustite, da se zrezek nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se lahko sprosti in postane nezen pred serviranjem.

Za cvrtje

1. Izberite raven vok, primeren za keramicno steklo, ali veliko ponev za cvrtje.

2. Imejte pripravljene vse sestavine in opremo. Cvrtje mora biti hitro. Ce cvrete vecje koli¢ine, cvrite hrano v vec
manjsih serijah.

3. Ponev na kratko segrejte in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej specite meso, ga dajte na stran in ohranite toplega.

5. Popecite zelenjavo. Ko je vroca, vendar Se vedno hrustljava, obrnite kuhaliS¢e na nizjo nastavitev, znova polozite
meso v ponev in dodajte omako.

6. Previdno premesSajte sestavine, da zagotovite, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.

Nastavitve vrocine

Spodnje nastavitve so samo smernice. Natan¢na nastavitev je odvisna od vec dejavnikov, vklju¢no od vase posode in
pribora in koli¢ine, ki jo kuhate. Eksperimentirajte z indukcijsko kuhalno plos¢o in poiscite nastavitve, ki vam najbolj

ustrezajo.
Nastavitve Primernost
vrocine
1-2 e obcutljivo segrevanje za majhne koli¢ine hrane
e topljenje Cokolade, masla in hrane, ki se hitro zapece
e pocasno vrenje
¢ pocasno segrevanje
3-4 ® ponovno segrevanje
e hitro vrenje
e kuhanje riza
5-6 e palacinke
7-8 e priprava omak
e kuhanje testenin
9 ¢ pecenje z mesanjem
e popecenje
e priprava juhe do vrenja
e kipeca voda
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- V4D 84 -
Nega in ciscenje
Spodnje nastavitve so samo smernice. Natan¢na nastavitev je odvisna od vec dejavnikov, vklju¢no od vase posode in
pribora in koli¢ine, ki jo kuhate. Eksperimentirajte s kuhalno plosco in poiscite nastavitve, ki vam najbolj ustrezajo.

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna
umazanija na steklu
(prstni odtisi,
madezi, madezi, ki
jih pusca hrana ali
madezi na steklu, ki
ne vsebujejo
sladkorja).

1. Izklopite kuhalisce.

2. Nanesite cistilo za kuhalno plosco, dokler je
steklo Se toplo (vendar ne vroce!).

3. Izperite in obrisite s Cisto krpo ali papirnato
brisaco.

4. Znova vklopite kuhalno plosco.

« Ko je kuhalna plosca izklopljena, ne bo znaka »vroca
povrsina«, vendar je kuhalis¢e Se vedno vroce!
Bodite izjemno previdni.

e Visokozmogljiva distila, nekatera Cistila za najlon in
agresivna Cistilna sredstva lahko steklo spraskajo.
Vedno preberite etiketo in preverite, ali je vase
Cistilno sredstvo ali Cistilo za lonce primerno.

e Nikoli ne puscajte ostankov cis¢enja na kuhalni
plosci: na steklu lahko ostanejo madezi.

Pregretja, topljenje
in vroc¢ sladkor se
razlijejo po steklu.

Takoj jih odstranite z ribjo rezino, lopatico ali
strgalom, ki je primeren za kuhalne plosce iz
keramicnega stekla, vendar pazite na vroce
povrsine kuhalisca:

1. Vklopite kuhalis¢e na steni.

2. Lopatico ali pripomocek drzite pod kotom 30 °
in postrgajte umazanijo ali razlitje na hladnem
obmodju kuhalisca.

3. OCcistite umazanijo ali obrisite s krpo ali
papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za
»Vsakodnevna umazanija na steklu«.

o Cim prej odstranite madeZe, nastale zaradi
topljenja, jedi, ki vsebujejo sladkor, ali razlite
tekocine. Ce jed pustite ohlajevati na steklu, lahko
stekleno povrsino morda tezko odistite ali jo celo
trajno poskodujete.

e Nevarnost ureznin: Ce je varnostni pokrovéek
povlecen nazaj, je rezilo v strgalu ostro kot noz. Pri
uporabi bodite zelo previdni in vedno hranite varno
in zunaj dosega otrok.

Razlite tekocine po
kontrolnih gumbih
na dotik.

1. Izklopite kuhalisce.

2. PobriSite razlite tekocine.

3. Obmocje s kontrolnimi gumbi na dotik obriSite s
Cisto, vlazno gobico ali krpo.

4. Obmoc¢je do suhega obrisite s papirnato brisaco.

5. Znova vklopite kuhalno plosco.

e Kuhalna plosca lahko piska in se samodejno izklopi,
kontrolni gumbi na dotik pa morda ne bodo
delovali, ko je na njih tekocina. Zagotovite, da
obmocdje s kontrolnimi gumbi na dotik obriSete do
suhega, preden kuhalno plos¢o znova vklopite.

Namigi in

nasveti

Tezava

Mozni vzroki

Resitev

Kuhalis¢a ni mogoce
vklopiti.

Ni napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalisce priklopljeno na
napajanje in vklopljeno.

Preverite, ali je v vasi hisi ali okolici prislo do izpada
elektricnega toka. Ce ste preverili vse in je teZzava Se
vedno prisotna, poklicite

usposobljenega tehnika.

Kontrolni gumbi na
dotik se ne odzivajo.

Kontrolni gumbi so zaklenjeni.

Odklenite kontrolne gumbe. Za navodila glejte razdelek
»Uporaba vase keramicne kuhalne plosce«.

Kontrolni gumbi na
dotik se tezko
upravljajo.

Morda je na kontrolnih gumbih sloj vode ali pa
med dotikanjem kontrolnih gumbom uporabljate
konico prsta.

Prepricajte se, da je obmocje s kontrolnimi gumbi na
dotik suho in za dotikanje kontrolni gumbi na dotik
uporabite blazinico prsta.

Steklo se spraska.

Posoda in pribor z ostrimi robovi.

Uporabljajte posodo in pribor z ravno in gladko osnovo.
Glejte »Izbira prave posode in pribora«.

Uporabljajo se neprimerna, abrazivna cistila ali
Cistilna sredstva.

v.v v

Glejte »Nega in CisCenje«.

Nekatere ponve
sprozijo Skripanje ali
klikanje.

To je lahko posledica strukture posode (plasti
razliénih kovin vibrirajo razli¢no).

To je normalno za posodo in pribor in ni napaka.

Tehnicne specifikacije

Kuhalna plosca CDH30
Kuhalisca 2 kuhalisci
Napetost napajanja 220-240V~
Vgrajena elektricna energija 2700-3300 W
Velikost izdelka DxSxV (mm) |288 x 520 x 55
Vgradne dimenzije A x B (mm) 268 x 490

Teza in mere so priblizne vrednosti. Ker si nenehno prizadevamo izboljsati svoje izdelke, lahko spremenimo specifikacije in
modele brez predhodnega obvestila.

SL-10




Namestitev

Izbira namestitvene opreme

1. V delovno povrsino izrezite luknjo ustrezne velikosti, kot prikazuje skica.
Okoli luknje mora ostati Se vsaj 50 mm povrsine, da lahko kuhalno plosc¢o vgradite in uporabljate.

Debelina delovne povrsine mora biti najmanj 30 mm. Izberite toplotno odporen material delovne povrsine, da se
izognete vecjim preoblikovanjem, ki jih povzrodi toplotno sevanje s kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj:

TESNILO

A B C D E F

268+4 49044 najm. 50 mm najm. 50 mm najm. 50 mm najm. 50 mm
-0mm -0 mm

2.

Keramicno kuhalno plosco je mogoce uporabljati na mizni ploS¢i omarice. Kerami¢na kuhalna ploS¢a mora biti
namescena vodoravno. Kot je prikazano spodaj:

A B

najm. 50 mm najm. 50 mm

Vedno zagotovite, da ima keramic¢na kuhalna plos¢a zadostno prezracevanje in da odprtine za zrak niso zakrite.
Zagotovite, da je keramicna kuhalna plos¢a v dobrem delovnem stanju. Kot je prikazano spodaj:

& Opomba: Zaradi varnosti mora biti razdalja med kuhalno plosc¢o in viseco kuhinjsko omarico najmanj 760 mm.

i

N
/)

B

A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 najm. 50 najm. 30 Odprtina za vstop | Odprtina za izstop
zraka zraka 10 mm
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Preden namestite kuhalno plosco, zagotovite da

e je delovna povrsina je kvadratna in ravna in nobeni konstrukcijski elementi ne ovirajo prostorskih zahtev;

e je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

¢ ima pecica vgrajen hladilni ventilator, ¢e je kuhalna plos¢a namescena nad pecico;

e bo namestitev bo skladna z vsemi zahtevami glede zracenja ter veljavnimi standardi in predpisi;

e primerno locilno stikalo zagotavlja popolno locitev iz glavnega napajanja in da je namesceno v trajno ozicenje skladno
z lokalnimi pravili in predpisi.

Locilno stikalo mora biti odobrenega tipa in biti oddaljeno od kontaktov 3 mm v vseh polih (ali v vseh aktivnih [faznih]
vodnikih, ¢e lokalna pravila ozi¢enja omogocajo to spremembo zahtev);

¢ je locilno stikalo stranki lahko dostopno pri namesc¢eni kuhalni plosci;

e se pri dvomih glede namestitve obrnete na lokalne gradbene organe in predpise;

e za stenske povrsine, ki obdajajo kuhalno plosco, uporabljate toplotno odporne povrsine, preproste za Cis¢enje (kot so
keramicne ploscice).

Ko ste namestili kuhalno plosco, zagotovite da

e elektri¢ni kabel ni dostopen prek vrat omare ali predalov;

e je dovolj pretoka svezega zraka od zunaj omarice do dna kuhalne plosce;

¢ je pod dnom kuhalne plos¢e namescena toplotna zascitna pregrada, Ce je kuhalna plos¢a namescena nad prostorom
predala ali omarice;

¢ je locilno stikalo stranki lahko dostopno.

Preden namestite pritrdilne nosilce

Enoto postavite na stabilno in gladko povrsino (uporabite embalazo). Ne uporabljajte sile na kontrolne gumbe, ki strlijo iz
kuhalne plosce.

Kuhalno plosco pritrdite na delovno povrsino tako, da na dno kuhalne plosce privijete stiri nosilce (glejte sliko). Nastavite
polozaj nosilca glede na debelino delovne povrsine.

Opozorila

1. Kuhalno plos¢o mora namestiti usposobljena oseba ali tehnik. V nasem servisu imamo strokovnjake. Postopka nikoli
ne izvajajte sami.
2. Keramicna kuhalna plosca ne sme biti namescena na hladilno opremo, pomivalne stroje in susilnike.

Keramicna kuhalna plos¢a mora biti namescena tako, da je mogoce zagotoviti boljSe sevanje toplote, da se poveca
zanesljivost.

Stena in indukcijsko ogrevalno obmocje nad delovno povrsino morata vzdrzati toploto.

Vecplastno dno in lepilo morata biti odporna na vrocino, da ne pride do poSkodb.

Ne smete uporabljati parnega Cistilnika.

To keramicno kuhalno plos¢o je mogoce prikljuciti samo na napajanje s sistemsko impedanco, ki ni visja od
0,427 Ohma. Ce je potrebno, se za informacije o sistemski impedanci obrnite na dobavitelja energije.

w

Nouk
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Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno napajanje

AN

To kuhalno plos¢o mora na elektri¢no napajanje prikljuciti samo ustrezno usposobljena oseba. Pred
prikljucitvijo kuhalne plos¢e na elektri¢no napajanje preverite, ali:

1. je gospodinjski sistem ozicenja primeren za napajanje kuhalne plosce;

2. napetost ustreza vrednosti, navedeni na tipski ploscici;

3. odseki elektri¢nega kabla lahko prenesejo obremenitev, navedeno na tipski ploscici.

Ce kuhalno plosco priklopite na elektricno omrezje, ne uporabljajte adapterjev, reduktorjev ali razdelilnikov,
saj lahko povzrocijo pregrevanje in pozar.

Elektri¢ni kabel se ne sme dotikati vro¢ih delov in mora biti namescen tako, da njegova

temperatura v nobeni tocki ne bo presegla 75 °C.

Napajalnik mora biti prikljuc¢en v skladu z ustreznim standardom ali enopolnim odklopnikom. Metoda povezave je
prikazana spodaj.

Modra

Zelena-rumena
rjava

® N L

PE
220-240V~

1. Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti tehnik z ustreznim orodjem, da preprecite
morebitne nesrece.

2. Ce kuhalno ploééo prikljudite neposredno na elektri¢no omrezje, morate vgraditi varovalko z razdaljo med kontakti
vsaj 3 mm.

3. Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektricno omrezje ustrezna in skladna z varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen.

5. Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Izdelke odpeljite
_ na zbirno tocko za predelavo elektri¢ne in elektronske opreme.
ODLAGANIJE: tega Ta izdelek je treba odstraniti na poseben nacin. Za podrobnejse
izdelka informacije o obnovi in predelavi tega izdelka ter o ravnanju s
ne odlagajte kot tem izdelkom se obrnite na lokalni obdinski organ, komunalno
nesortiranega sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

komunalnega odpadka.
Taksne odpadke je
treba zbirati

lo¢eno za posebno
obravnavo.

Ta naprava je oznacena skladno z dolocili Evropske direktive
2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE). S
pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno

Za podrobnejse informacije o obnovi in predelavi izdelka ter o
ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni mestni organ,
komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste kupili

izdelek.
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Avertismente de siguranta

Siguranta dvs. este importanta pentru noi. Va rugam sa cititi aceste informatii inainte
de a utiliza plita.

Instalare

Pericol de electrocutare

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua orice
operatiune sau lucrare de intretinere asupra acestuia.

e Conexiunea la un sistem de cablare cu o impaméntare buna este esentiala
si obligatorie.

o Modificarile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate numai de catre
un electrician calificat.

e Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau deces.
Pericol de taiere

e Atentie - marginile panoului sunt ascutite.

e Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

e Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a instala sau utiliza acest aparat.

¢ Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate pe acest aparat in
niciun moment.

e \/a rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabila pentru instalarea
aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile de instalare.

e Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat in conformitate cu aceste
instructiuni pentru instalare.

e Acest aparat va fi instalat si impamantat corespunzator numai de catre o persoana
calificata corespunzator.

e Acest aparat trebuie conectat la un circuit care incorporeaza un comutator
de izolare ce ofera deconectarea completa de la sursa de alimentare.

e Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii de garantie sau
raspundere.

Operare si intretinere

Pericol de electrocutare

¢ Nu gatiti pe o plita cu suprafata defecta sau fisurata. In cazul in care suprafata plitei
se sparge sau se fisureaza, opriti imediat aparatul de la sursa de alimentare
(comutatorul din perete) si contactati un tehnician calificat.

e Opriti plita de la comutatorul de pe perete inaintea curatarii sau a intretinerii.

e Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau deces.
Pericol pentru sanatate

e Acest aparat este conform cu standardele de siguranta electromagnetica.
Pericol de suprafata fierbinte

e in timpul utilizarii, partile accesibile ale acestui aparat se vor infierbanta suficient
incat sa cauzeze arsuri.

e Nu permiteti contactul corpului, hainelor sau al oricarui alt articol in afara de ustensilele
de bucatarie adecvate cu sticla plitei de inductie pana cand nu se raceste suprafata.
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Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele, nu trebuie
amplasate pe suprafata fierbinte, deoarece aceste se pot infierbanta la randul lor.

A nu se lasa la indemana copiilor.

Manerele tigailor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca méanerele tigaii sa nu fie
suspendate deasupra altor zone de gatit care sunt aprinse. Nu lasati manerele
la indeméana copiilor.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la arsuri si oparituri.

Pericol de taiere

Lama extrem de ascutita a unei raclete pentru suprafata plitei este expusa cénd se
retrage capacul de protectie. Folositi cu multa atentie si depozitati intotdeauna in
siguranta si nu lasati la indeméana copiilor.

Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii. Fierberea in exces
cauzeaza aparitia fumului si scurgeri de grasime care se pot aprinde.

Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru sau depozitare.
Nu lasati niciodata obiecte sau ustensile pe aparat.
Nu folositi niciodata aparatul pentru incalzirea camerei.

Dupa utilizare, opriti intotdeauna zonele de gatit si plita conform descrierii din acest
manual (folosind comenzile tactile).

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau sa se aseze sau sa urce pe aceasta.

Nu depozitati articole de interes pentru copii in dulapurile de deasupra aparatului.
Copiii care se urca pe suprafata de gatit pot suferi vatamari grave.

Nu lasati copiii singuri sau nesupravegheati in zona unde aparatul este in functiune.

Copiii sau persoanele cu dizabilitati care le limiteaza capacitatea de a folosi aparatul
trebuie sa fie instruiti de o persoana responsabila si competenta privind utilizarea
acestuia. Instructorul trebuie sa fie multumit ca acestia pot folosi aparatul fara a se
pune in pericol pe ei insisi sau mediul inconjurator.

Nu reparati sau nu inlocuiti nicio piesa a aparatului mai putin atunci cand in manual
exista prevederi specifice in acest sens. Toate celelalte lucrari de service trebuie
efectuate de un tehnician calificat.

Nu folositi un dispozitiv de curatare cu aburi pentru plita.

Nu amplasati sau nu scapati obiecte grele pe plita dvs.

Nu va asezati pe plita dvs. de gatit.

Nu folositi tigai cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a lungul suprafetei din
sticla a plitei de inductie, intrucat acest lucru poate zgaria sticla.

Nu folositi bureti de s&rma sau agenti de curatare abrazivi pentru a va curata plita
de gatit, intrucat acest lucru poate zgaria sticla de inductie.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de cétre
producator, agentul de service sau de persoane calificate similare, pentru a evita
orice pericol.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii domestice.
AVERTIZARE: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in timpul utilizarii.
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e Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de incalzire.

Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distanta, mai putin cand sunt
supravegheati permanent.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa
inteleaga pericolele implicate.

¢ Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator
nu vor fi efectuate de copii fara supraveghere.

e AVERTIZARE: Gatirea nesupravegheata pe o plita cu grasime sau ulei poate
fi periculos si poate duce la incendiu. Nu Incercati NICIODATA sa stingeti un
incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau
o patura ignifuga.

e AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele de gatit.

e Avertizare: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a evita posibilitatea de
electrocutare, pentru suprafetele plitei din sticla-ceramica sau materiale similare care
protejeaza partile live

¢ Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.

e Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui cronometru extern sau un sistem
de control la distanta separat.

Felicitari pentru achizitia noii dvs. plite ceramice.

Va recomandam sa acordati timp lecturii acestui manual cu instructiuni/manual de instalare pentru a intelege cum
sa instalati si operati plita dvs. in mod corect.

Pentru instalare, cititi sectiunea aferenta instalarii.

Cititi toate instructiunile de siguranta cu atentie si pastrati acest manual de instructiuni/instalare pentru consultari ulterioare.

Prezentarea generala a produsului

Vedere de sus

1. suprafata cu max. 1800 W
2. suprafatéd cu max. 1200 W
3. Placa din sticla

4. PORNIT/OPRIT

5. Panou de comenzi

5 4 3 2 1

1. Comanda PORNIRE/OPRIRE
2. Comenzi de pornire/regularizare a cronometrului
3. Comenzi de selectare a zonei de incalzire
4. Comanda cronometru
5. comanda cu tasta de blocare
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Informatii despre produs

Plita ceramica de gatit cu microcomputer se pliaza pe diverse cerinte in bucatarie, datorita rezistentei la incalzire a cablului,
comenzilor prin intermediul unui microcomputer si posibilitatii de a selecta mai multe tipuri de putere si este alegerea optima
pentru familile moderne.

Plita ceramica a fost proiectatd avand in vedere cerintele clientilor si are un design personalizat. Plita ofera performante sigure
si de incredere, asigurand un confort sporit si permitdndu-va sa va bucurati de viata din plin.

inainte de a utiliza noua plita ceramica

o Cititi acest ghid, cu accent pe sectiunea de ,Avertismente de siguranta”.
e Scoateti pelicula de protectie care poate fi inca fixata pe plita ceramica.

Utilizarea comenzilor tactile

e Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sa aplicati nicio presiune.

e Folositi pernuta degetului, nu varful.

« Veti auzi un sunet de fiecare data cand se inregistreaza o atingere.

e Asigurati-va cad comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun obiect (de ex., o ustensila sau o laveta) care
sa le acopere. Chiar si o pelicula find de apa poate Thgreuna operarea comenzilor.

Alegerea vaselor de gatit corecte

Nu folositi vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

R

N S

Asigurati-va ca baza vasului dvs. este neteda, sta drept pe sticla si ca are aceeasi dimensiune cu zona de gatit. Centrati
intotdeauna vasul pe zona de gatit.

W % 3¢

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita ceramica, nu le glisati. in caz contrar, puteti zgaria sticla.

BN AARE 3¢
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Utilizarea plitei ceramice

Pentru a incepe sa gatiti

1.

Atingeti comanda PORNIRE/OPRIRE.

Dupa aprindere, alarma suna o data, toate ecranele
afiseaza ,-” sau ,--", indicand ca plita a intrat in modul
asteptare.

2. Puneti un vas adecvat pe zona de gatit pe care doriti

sa o folositi.
o Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de
gatit sunt curate si uscate.

3. Atingerea comenzii pentru selectarea zonei

de incalzire.

. Selectati o zona de Tncalzire atingdnd comanda

,- sau ,+".

¢ Daca nu selectati o zona de incalzire in decurs de
1 minut, plita ceramica se va opri automat. Va trebui
sa Tncepeti din nou de la pasul 1.

 Puteti modifica setarea de caldura oricand Tn timpul
procesului de gatire.

« Tindnd apasat oricare dintre aceste butoane,
valoarea se va ajusta la o valoare superioara sau
inferioara.

@

i
z U
-+
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Cand ati terminat de gatit
1. Atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire [E]
pe care doriti sa o opriti. 6
[a]

2. Opriti zona de gatit deruland n jos la ,,0” sau atingadnd concomitent comanda ,-” si ,+”.

= -+
3. Opriti intreaga plitd atingdnd comanda PORNIRE/OPRIRE @

®©

4. Aveti grija la suprafetele fierbinti

Va aparea ,H” pentru a indica ce zona de gatit este prea fierbinte la atingere. Acesta va disparea atunci cand suprafata s-a
racit la o temperatura sigura. De asemenea, poate fi folosit drept functie de economisire a energiei daca doriti sa Tncalziti mai
departe vasele, folositi ochiul care este inca fierbinte.

Blocarea comenzilor

e Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de ex. copii care pornesc accidental zona de gatit).
e Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt dezactivate.

Pentru a bloca comenzile
Atingeti comanda de blocare a tastelor. Indicatorul cronometrului ,Lo” va indica

Pentru a debloca comenzile
1. Atingeti si tineti apasat comanda de blocare a tastelor pentru un timp.
2. Acum puteti incepe sa utilizati plita ceramica.

Atunci cand plita este In modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu exceptia PORNIRII/OPRIRII, puteti opri intotdeauna plita ceramica
cu comanda PORNIRE/OPRIRE in stare de urgenta, dar va trebuie ca mai intai sa porniti plita in urméatoarea operatiune.

Protectie la temperatura in exces

Un senzor de temperatura din dotare poate monitoriza temperatura din interiorul plitei ceramice. Atunci cand se monitorizeaza
o temperatura excesiva, plita ceramica se va opri automat din functionare.
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Avertisment de incalzire reziduala

Cand plita functioneaza de ceva vreme, va exista o caldura reziduala. Litera ,H” apare pentru a va avertiza ca zona de gatit
Tnca este fierbinte.

Oprire automata

Oprirea automata este o functie de protectie automata pentru plita dvs. ceramica. Aceasta se opreste automat daca uitati

sa opriti functia de gatit. Timpii de functionare impliciti pentru diverse niveluri de putere sunt prezentati in tabelul de mai jos.
Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Cronometru functionare implicit (ora) |8 8 8 4 4 4 2 2 2

Folosirea cronometrului

Puteti utiliza cronometrul in doud moduri diferite:

« 1l puteti folosi ca memento minutar. n acest caz, atunci cand este setat, cronometrul nu va opri nicio zona de gatit.
« 1l puteti seta sa opreasca o zona de gétit dupa ce se ajunge la ora stabilita.

e Puteti seta cronometrul pana la 99 de minute.

Folosirea cronometrului drept memento minutar
Daca nu selectati nicio zona de gatit
1. Asigurati-va ca plita este pornita.
Nota: puteti folosi mementoul minutar chiar daca nu selectati nicio zona de gatit.
2. Atingeti comanda temporizatorului, iar indicatorul sdu va lumina intermitent.
3. Reglati setarea temporizatorului atingdndu-I sau prin i +
comenzile ,+”. Mementoul minutar va incepe sa
lumineze intermitent si va aparea pe afisajul

cronometrului.

Sfat: Atingeti comanda ,-” sau ,+” o data pentru
a reduce sau a creste cu 1 minut.

Atingeti si tineti apasata comanda ,-” sau ,+” o data pentru a reduce sau a creste cu 10 minute.
Daca setarea de timp depaseste 99 de minute, cronometrul va reveni automat la 0 minute.

4. La atingerea in acelasi timp a comenzilor ,-” si ,+”, cronometrul este anulat, iar pe ecranul minutar va fi afisata valoarea ,--".

AT

5. Atunci cand este setatd ora, aceasta Tincepe . /
numaratoarea inversa imediat. Ecranul indica timpul Q.’ —,' _‘, -
ramas si indicatorul cronometrului se aprinde 4 N\
intermitent timp de 5 secunde.

6. Alarma sonora va emite un sunet de alarma timp de .

30 de secunde, iar cronometrul va indica ,--” cand s-a G//.' -_—

incheiat durata setata.
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Setarea cronometrului pentru a opri o zona de gatit
1. Atingerea comenzii pentru selectarea zonei de incalzire. ™

y b

2. Atingeti comanda cronometrului, indicatorul acestuia arata ,10”. ({// 1M
SN
3. Setati durata atingdnd comanda cronometrului.
Sfat: Atingeti comanda ,-” sau ,+” 0 singura data pentru a
reduce sau a creste cu 1 minut. Tineti apasata comanda
-~ Sau ,*” o data pentru a reduce sau a creste cu 10 minute. = +

Daca setarea de timp depaseste 99 de minute, cronometrul
va reveni automat la 0 minute.

4. Atingand Tmpreuna si ,+”, cronometrul este anulat si este afisat pe afisajul minutelor.

AT e

5. Atunci cand este setatd ora, aceasta incepe N
numaratoarea inversa imediat. Ecranul indica timpul G/
ramas si indicatorul cronometrului se aprinde
intermitent timp de 5 secunde.

NOTA: Punctul rosu de langa indicatorul de nivel de
putere se aprinde indicand ca zona respectiva a fost [®]
selectata. 5

6. Cand cronometrul pentru durata de gatit a ajuns la ™
zero, zona de gatit corespunzatoare se va opri
automat. (a]

NOTA: Daca doriti s& modificati durata dupa setarea cronometrului, trebuie sa incepeti de la pasul 1.

Recomandari pentru gatit

Aveti grija atunci cand prajiti, deoarece uleiul si grasimile se incalzesc foarte repede, mai ales daca utilizati functia
PowerBoost. La temperaturi extrem de ridicate, uleiul si grasimile se pot aprinde spontan, iar acest lucru prezinta un
risc grav de incendiu.

RO-8



Sfaturi pentru gatit

e Cand mancarea incepe sa fiarba, reduceti temperatura setata.

e Folosind un capac, reduceti durata de gatire si economisiti energia prin mentinerea caldurii.

e Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpii de gatit.

« Incepeti procesul de gétire la o valoare inalta si reduceti reglajul cand alimentele s-au incalzit in interior.

Fierberea la foc mic, gatirea orezului
¢ Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci cand bulele de aer se ridica doar ocazional
la suprafata lichidului de gatit. Acesta este secretul supelor delicioase si al tocanelor fragede, deoarece aromele se dezvolta
fara ca mancarea sa fie excesiv de gatitd. De asemenea, sosurile pe baza de ou si ingrosate cu faina ar trebui sa fie gatite
sub punctul de fierbere.
e Anumite tehnici de gatit, inclusiv gatitul orezului prin metoda de absorbtie, pot necesita setarea unei temperaturi mai mari decét
cea mai scazuta temperatura, pentru a va asigura ca mancarea este gatita corect in intervalul de timp recomandat.
Prajirea fripturii
Pentru a gati fripturi suculente si aromate:
1. Tineti carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute hainte de preparare.
2. Incalziti o tigaie cu baza grea.
3. Ungeti ambele parti ale fripturii cu ulei. Intindeti o cantitate mica de ulei in tava fierbinte si apoi asezati carnea pe tava fierbinte.
4. Intoarceti friptura o singuréa daté in timpul gatitului. Timpul exact de gatit va depinde de cat de groasa este bucata de friptura
si de cat de gatita o doriti. Timpii pot varia de la aproximativ 2 la 8 minute pe fiecare parte. Presati friptura pentru a verifica
cat de mult este gatita - cu cat se simte mai ferma cu atat va fi mai ,bine facuta”.
5. Lasati friptura pe o farfurie calda timp de cateva minute pentru a-i permite sa se inmoaie si sa devina frageda Tnainte de servire.
Pentru prajire la foc iute cu amestecare continua
1. Alegeti un wok cu baza plata sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramica.
2. Pregatiti toate ingredientele si echipamentele. Prajirea la foc iute cu amestecare continua trebuie sa se realizeze repede.
Daca gatiti cantitati mari, impartiti alimentele in mai multe portii mai mici.
3. Preincalziti tava pentru scurt timp si addugati doua linguri de ulei.
Gatiti prima data carnea, apoi lasati-o deoparte si pastrati-o calda.
5. Prajiti legumele amestecand continuu. Cand timp sunt fierbinti, dar incé crocante, setati zona de gatit la o temperatura
inferioara, puneti carnea inapoi in tigaie si adaugati sosul.
6. Amestecati usor ingredientele pentru a va asigura ca sunt incalzite.
7. Serviti imediat.

&

Setari de temperatura

Setarile prezentate mai jos sunt doar orientative. Setarea precisa va depinde de mai multi factori, inclusiv de tipul de vase pe
care le utilizati si de cantitatea pe care o gatiti. Incercati mai multe variante de gatire pe plita cu inductie, pentru a gasi setérile
care vi se potrivesc cel mai bine.

Setarea
temperaturii Utilizarea
1-2 + incalzirea delicata pentru cantitati mici de alimente
* topirea ciocolatei, a untului si a alimentelor care se ard repede
» fierbere usoara la foc mic
* Tncélzire usoara
3-4 * refncalzire
» fierbere rapida la foc mic
* gatirea orezului

5-6 « clatite

7-8 * sotare
* gatirea pastelor

9 * prajire rapida prin amestecare
* prajire

+ aducerea supei la punctul de fierbere
« fierberea apei
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ingrijire si curatare

Setarile prezentate mai jos sunt doar orientative. Setarea precisa va depinde de mai multi factori, inclusiv de tipul de vase pe
care le utilizati si de cantitatea pe care o gétiti. Incercati mai multe variante de gétire pe plita, pentru a gasi setarile care vi se
potrivesc cel mai bine.

Ce?

Cum?

Important!

Murdaria acumulata zilnic
pe sticla (amprente, urme
lasate de alimente sau
scurgeri nezaharoase).

1. Opriti alimentarea pentru a opri plita.

2. Aplicati un agent de curatare a plitei in timp ce sticla este
fnca calda (dar nu fierbinte!)

3. Clatiti si stergeti cu o laveta curata sau un prosop de hartie.

4. Porniti curentul pentru a porni plita.

Cand opriti alimentarea electrica a plitei, nu va exista o indicatie de ,suprafata
fierbinte”, dar zona de gatit va fi in continuare fierbinte! Aveti grija!

Buretii de sarma industriali, unii bureti din nailon si agentii de curatare
duri/abrazivi pot zgaria sticla. Cititi intotdeauna eticheta pentru a verifica daca
agentul dvs. de curatare sau buretele este adecvat.

Nu lasati niciodata reziduuri de curatare pe plita: sticla se poate pata.

Spuma, substantele topite
si scurgerile zaharoase pe
sticla.

Tndepértat,i—le imediat cu o paleta pentru peste, spatula sau

racletd adecvata pentru plitele ceramice din sticla, dar aveti

grija la suprafetele de gatit fierbinti:

1. Opriti curentul de la priza din perete pentru a opri plita.

2. Tineti lama sau ustensila la un unghi de 30° si razuiti
murdaria sau scurgerea spre o0 zona curata a plitei.

3. Curatati murdaria sau scurgerea cu o laveta sau un
prosop din hartie.

4. Urmati pasii de la 2 la 4 pentru ,Murdéria cotidiana pe
sticla” de mai sus.

Tndepértat,i petele lasate de substante topite sau alimente zaharoase sau
scurgeri cat mai curand posibil. Daca sunt Iasate sa se raceasca pe sticla,
acestea pot fi dificil de indepartat sau chiar deteriora permanent
suprafata din sticla.

Pericol de taiere: cand se retrage capacul de siguranta, lama din racleta
este foarte ascutita. Folositi cu multa atentie si depozitati intotdeauna n
sigurantd si nu lasati la indemana copiilor.

Scurgerile de pe
comenzile tactile.

1. Opriti alimentarea pentru a opri plita.

2.Tnmuiati pata lasata de scurgere

3. Stergeti zona comenzilor tactile cu un burete sau o laveta
umeda curata.

4. Stergeti zona complet uscaté cu un prosop din hartie.

5. Porniti curentul pentru a porni plita.

Plita poate emite un sunet de alarma si se poate opri, iar comenzile tactile
pot s& nu functioneze daca exista lichid pe acestea. Asigurati-va ca stergeti
zona comenzilor tactile inainte de a porni plita.

Indicii si recomandari

Problema

Cauze posibile

Ce sa faceti

Plita de gatit nu poate
fi pornita.

Nu exista curent.

Asigurati-va ca blatul de gatit este conectat la sursa de alimentare si ca

este pornit.

Verificati daca exista o pana de curent in casa sau in zona. Daca ati verificat
totul si problema persista, apelati un tehnician calificat.

Comenzile tactile
nu raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati sectiunea
,Folosirea plitei ceramice” pentru instructiuni.

Comenzile tactile sunt
dificil de operat.

Poate exista o peliculd subtire de apa peste comenzi sau
este posibil sa va folositi varful degetului cand atingeti
comenzile.

Asigurati-va ca zona comenzilor tactile este uscata si folositi pernuta
degetului dvs. cand atingeti comenzile.

Sticla este zgariata.

Vase de gatit cu margini dure.

Se folosesc bureti sau agenti de curatare necorespunzatori,
abrazivi.

Folositi vase cu baza plata si neteda. Consultati ,Alegerea vaselor
de gatit corecte”

Consultati ,Ingrijire si curatare”.

Unele vase emit zgomote
de fisurare sau audibile.

Acestea pot fi cauzate de procesul de fabricare a vasului
(straturi din diverse metale care vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru vasele de gatit si nu indica o eroare.

Specificatii tehnice

Plita de gatit CDH30

Zone de gatit 2 zone
Tensiune de alimentare 220-240V~
Curent electric instalat 2700-3300 W
Dimensiune produs DxLxI (mm) 288X520X55
Dimensiuni de incorporare Ax B (mm) 268X490
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Greutatea si dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne straduim in permanenta sa ne imbunatétim produsele, este posibil
sa modificam specificatiile si design-urile fara o notificare prealabila.

Instalare

Selectarea echipamentului de instalare

1. Decupati suprafata de lucru in conformitate cu dimensiunile indicate Tn desen.
Tn scopul instalarii si utilizérii, se va pastra un spatiu de minimum 50 mm in jurul orificiului.
Asigurati-va ca grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 30 mm. Selectati materialul suprafetei de lucru rezistent la
caldura pentru a evita deformarea mai mare cauzata de iradierea de caldura de la ochiul fierbinte. Conform celor de mai jos:

A B (03 D E F

minim 50 mm minim 50 mm minim 50 mm minim 50 mm
268 +4 490+4

-0mm -0 mm

2. Plita ceramica de gatit poate fi folosita pe blatul mesei de lucru. Plita ceramica trebuie amplasata orizontal. Conform celor
de mai jos:

A B
minim 50 mm | minim 50 mm

Asigurati-va ca plita ceramica este bine ventilata si c& admisia si evacuarea aerului nu sunt blocate. Asigurati-va ca plita ceramica
de gétit este Tn stare buna de functionare. Conform celor de mai jos

& Nota: Distanta de siguranta dintre ochiul fierbinte si dulapul de deasupra trebuie sa fie de cel putin 760 mm.




A(mm) |(B(mm) |C(mm) |D E

760 50 minim | 30 minim | Admisie aer | lesire aer 10 mm

inainte de a instala plita, asigurati-va ca

e suprafata de lucru este patrata si uniforma si niciun element structural nu interfereaza cu cerintele de spatiu

e suprafata de lucru este confectionata dintr-un material rezistent la caldura

¢ daca plita este instalata deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator incorporat

e instalarea se va face conform cerintelor de spatiu si standardelor si reglementarilor aplicabile

e un comutator de izolare care ofera deconectarea completa de la sursa de alimentare este incorporat in cablajul permanent,
montat si pozitionat conform normelor si reglementarilor locale de cablare.
Comutatorul de izolare trebuie sa fie unul omologat si sa ofere o separare de contact cu aerul de 3 mm la toti polii (sau in toti
conductorii activi [fazd] daca normele de cablare locale permit aceasta variatie a cerintelor).

e comutatorul de izolare va fi usor accesibil pentru client dupé instalarea plitei

e consultati autoritatile de constructie locale si de aplicare a legii daca aveti dubii privind instalarea

« folositi finisaje rezistente la caldura si usor de curatat (cum ar fi placile ceramice) pentru suprafetele peretilor din jurul plitei.

Dupa instalarea plitei, asigurati-va ca nu se poate ajunge la

e cablul sursei de alimentare prin usile sau sertarele dulapului

e ca exista un flux adecvat de aer proaspat din exteriorul dulapului catre baza plitei

e daca plita este instalatd deasupra unui sertar sau a unui spatiu pentru un dulap, bariera de protectie termica este instalata
sub baza plitei

e comutatorul de izolare este usor accesibil de cétre client

inainte de a localiza suporturile de fixare

Unitatea trebuie amplasata pe o suprafata stabila, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati fortd pe comenzile care ies in relief.
Fixati plita pe suprafata de lucru insuruband cele patru suporturi pe partea inferioara a plitei (vedeti imaginea) dupa instalare.
Reglati pozitia suportului pentru a se potrivi la diferitele grosimi ale suprafetei de lucru.

Atentie
1. Plita ceramica de gatit trebuie instalatd de personal sau tehnicieni calificati. Va punem la dispozitie profesionisti.
Nu efectuati niciodata o operatiune chiar dvs.
2. Plita ceramica nu trebuie montata pe echipamente de racire, masini de spalat vase si uscatoare rotative.
Ochiul plitei ceramice va fi instalat astfel incat sa poata fi asiguratd o mai buna iradiere a caldurii pentru a-i Tmbunatati
fiabilitatea.
Peretele si zona de incalzire de deasupra suprafetei blatului trebuie sa fie rezistente la caldura.
Pentru a evita orice daune, stratul sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente la caldura.
Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.
Aceasta plita ceramica poate fi conectata numai la o sursa cu impedanta sistemului de cel mult 0,427 ohmi. In cazul in care
este necesar, consultati furnizorul pentru informatii despre impedanta sistemului.

e
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Conectarea plitei la reteaua de alimentare

Aceasta plita trebuie conectata la reteaua de alimentare numai de cétre o persoana calificata. Inainte
de a conecta plita la reteaua de alimentare, verificati daca:

1.sistemul de cablare domestic este adecvat pentru curentul consumat de plita.

2.tensiunea corespunde valorii indicate pe placuta cu date tehnice a plitei

3.sectiunile de cablu ale sursei de alimentare pot rezista la sarcina specificata pe placuta cu date tehnice.
Pentru a conecta plita la reteaua de alimentare, nu utilizati adaptoare, reductoare sau dispozitive
de ramificare, intrucat acestea pot cauza supraincalzirea si incendiul.

Cablul sursei de alimentare nu trebuie sa atinga nicio parte fierbinte si trebuie pozitionat astfel incat
temperatura sa sa nu depaseasca 75 °C n niciun punct.

Sursa de alimentare trebuie conectata in conformitate cu standardul relevant sau cu un intrerupator de circuit unipolar; metoda
de conectare este prezentata mai jos.

c
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1. 1n cazul in care cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, acest lucru trebuie efectuat de un tehnician post-vanzare folosind
instrumentele adecvate, astfel incat sa se evite orice accidente.

2. Utilizarea

3. Instalatorul trebuie sa se asigure ca s-a efectuat conexiunea electrica corecta si ca este conforma cu regulamentele
de siguranta.

4. Cablul nu trebuie Indoit sau comprimat.

5. Cablul trebuie verificat periodic si trebuie Thlocuit numai de catre o persoana calificatd corespunzator.

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/CE privind
Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-va ca
acest aparat este eliminat corect, veti ajuta la prevenirea oricaror daune posibile
aduse mediului inconjurator si sanétatii umane, care se pot produce daca este
eliminat intr-o maniera gresita.

Simbolul de pe produs indica ca nu poate fi tratat ca deseu menajer normal.
Acesta trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea bunurilor electrice si
electronice.

I
Acest aparat necesita eliminarea specializatd a deseurilor. Pentru mai multe
informatii privind ntretinerea, recuperarea si reciclarea acestui produs, contactati
ELIMINARE: Nu eliminati consiliul local, serviciul de eliminare a deseurilor sau magazinul de unde I-ati
acest produs ca deseu achizitionat.
municipal nesortat. Este
necesara colectarea separata | Pentru informatii detaliate privind tratamentul, recuperarea si reciclarea acestui
a acestor deseuri pentru un | produs, contactati consiliul local, serviciul dvs. de eliminare a deseurilor sau
tratament special. magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Valabil doar pentru Cipru
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Sicherheitshinweise

Ihre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese Informationen, bevor Sie

Ihr Kochfeld benutzen.

Installation

Gefahr von Stromschlagen

* Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten oder
Wartung an dem Gerat vornehmen.

* Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und zwingend
vorgeschrieben.

* Anderungen am Hausstromnetz durfen nur von einem qualifizierten
Elektroinstallateur durchgefuhrt werden.

. rIZ])i%Nichtbeachtung dieser Anweisung kann Stromschlag oder Tod zur Folge

aben.

Gefahr durch Schneiden

* Vorsicht - Kanten des Gerats sind scharf.

* Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu Verletzungen oder
Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

* Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat installieren
oder verwenden.

* Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstande auf diesem Gerat ab.

* Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fur die Installation lhres
Gergts zustandig ist, zur Verfligung, dadurch konnen Installationskosten gespart
werden.

* Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerat entsprechend den vorliegenden
Installationsanweisungen installiert werden.

* Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend qualifizierten Person
ordnungsgemal installiert und geerdet werden.

* Dieses Gerat sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter angeschlossen
werden, der eine vollstandige Abschaltung von der Stromversorgung
gewahrleistet.

* Die nicht ordnungsgemalfe Installation des Gerats kann zu Verlust von
Garantie- und Haftungsanspruchen fuhren.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschlagen

* Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten Kochfeld. Sollte die
Kochfeldoberflache brechen oder platzen, schalten Sie das Gerat sofort von der
Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen
gualifizierten Techniker.

* Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten durchfuhren.

* Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann Stromschlag oder Tod
zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

* Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen Sicherheitsstandards.

Gefahr durch heiBe Oberflachen

* Wahrend der Benutzung konnen zugangliche Teile dieses Gerats ausreichend
heil® werden, um Verbrennungen hervorzurufen.
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Lassen Sie lhren Korper, |hre Kleidung oder andere Gegenstande,

mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberflache des
Induktionskochfeldes in BerUhrung kommen, bis die Oberflache abgekuhlt ist.
Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel sollten nicht
auf der Kochfeldoberflache abgelegt werden, da sie heil3 werden konnen.
Kinder fernhalten.

Griffe von Kochtopfen konnen beim Anfassen heil3 sein. Stellen Sie sicher,
dass Griffe von Kochtopfen andere Kochzonen, die eingeschaltet sind,

nicht Uberlagern. Halten Sie Griffe auf3erhalb der Reichweite von Kindern.
Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und

Verbrahungen fuhren.

Gefahr durch Schneiden

Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschutzt, wenn die
Schutzhulle entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit dul3erster Sorgfalt und
bewahren Sie ihn sicher und aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu Verletzungen oder
Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in Betrieb ist.

t)berkochen verursacht rauchende und fettige Spritzer, die sich entzunden
onnen

Benutzen Sie lhr Gerat niemals als Arbeitsflache oder Ablage.

Lassen Sie niemals Gegenstande oder Utensilien auf dem Gerat liegen.

Verwenden Sie |hr Gerat niemals zum Warmen oder Heizen von Raumen.

Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld wie in dieser

Anleitung beschrieben aus (d.h. uber die Bedienelemente).

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen, darauf zu sitzen,

zu stehen oder auf das Gerat zu klettern.

Verstauen Sie keine Gegenstande, fur die sich Kinder interessieren konnten,

in Schranken Uber dem Gerat. Kinder, die auf das Kochfeld klettern,

konnten schwer verletzt werden.

Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Raumen, wo das Gerat

in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fahigkeiten zur Bedienung

des Gerats mindert, sollten von einer verantwortlichen und kompetenten Person

in der Bedienung des Gerats unterwiesen werden. Die unterweisende Person

sollte sichergehen, dass sie das Gerat ohne Gefahr fur sich selbst oder ihre

Mitmenschen bedienen konnen.

Versuchen Sie nicht, Teile des Gerats zu reparieren oder zu ersetzen,

wenn es in der Anweisung nicht ausdrucklich empfohlen wird. Alle anderen

Waréungsarbeiten sollten von einem qualifizierten Techniker durchgefuhrt

werden.

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die Reinigung des Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab und lassen Sie nichts auf das

Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf die Kochflache.

Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie Topfe nicht Uber

die Glasoberflache des Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem Glas

entstehen konnen.
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* Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive Reinigungsmittel
fur die Reinigung lhres Kochfeldes, da diese die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes verkratzen konnten.

* Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von seinem
Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

* Dieses Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch bestimmt.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kdnnen wahrend
des Betriebs heil werden.

* Die Heizelemente nicht berthren. Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt
in die Nahe des Gerats lassen.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die
damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

* Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Pflege darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht erfolgen. )

« WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der Kochmulde
kann gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren. Loschen Sie ein Feuer
NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flammen dann ab, z. B. mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

« WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.

* Warnung: Ist die Oberflache zersplittert oder geborsten, schalten Sie das Gerat
aus, um Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflachen aus Glaskeramik oder
ahnlichem Material decken spannungsfuhrende Teile ab.

* Keinen Dampfreiniger verwenden.

* Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen Timer oder eine
gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihres neuen Keramikkochfeldes.

Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zu lesen und sich mit der korrekten

Installationsweise und Bedienung vertraut zu machen.

Fir die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation.

Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen, und bewahren Sie diese
Gebrauchs- und Installationsanleitung zum spateren Nachschlagen auf.

Produktiibersicht

Ansicht von oben

max. 1800 W Zone
max. 1200 W Zone
Glasplatte
EIN/AUS
Bedienfeld

akrwbdhe
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Bedienfeld

5 4 3 2 1

EIN/AUS-Steuerung

Steuerung Leistungsstufen/Timer
Kochzonen Auswahlsteuerungen
Timer-Steuerung

Sperrfunktion

agrwONRE

Produktinformationen

Das Mikrocomputer-Keramikkochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die mikrocomputergesteuerte Regelung und die
Multi-Power-Auswahl verschiedene Arten von Kiichenanforderungen erfiillen, wirklich die optimale Wahl fir moderne
Familien.

Das Keramikkochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles Design an. Das Kochfeld hat eine
sichere und zuverlassige Leistung, die Ihr Leben angenehmer macht, und es lhnen ermdéglicht, den Spafll am Kochen

Zu geniel3en.

Bevor Sie Ihr neues Keramikkochfeld benutzen

e Lesen Sie diese Anleitung und achten Sie insbesondere auf den Abschnitt ,Sicherheitshinweise®.
o Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem Keramikkochfeld angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

Die Bedienelemente sind berihrungsempfindlich, d.h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden.

Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

Bei jeder registrierten Berlihrung ertont ein Signalton.

Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht durch Gegenstande
(z.B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein dinner Wasserfilm kann die Bedienung der
Touch-Elemente erschweren.

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs
Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrimmtem Boden.

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau so grof3
wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

p. - 4 L - 2 - 4 s —
X X I X Y T
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Heben Sie die Topfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da Kratzer auf dem Glas
entstehen kénnen.

Ne Yt

Kochen mit dem Keramikkochfeld

Mit dem Kochen starten
1. Beriuhren Sie die EIN/AUS-Steuerung. @
Nach dem Einschalten des Gerats ertont ein
einmaliger Signalton und die Kochzonen-
Auswahlsteuerung zeigt ,, - “ oder ,, -- “ und
weist darauf hin, dass das Induktionskochfeld
in den Standby-Modus geschaltet wurde.

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne =
auf die Kochzone, die Sie verwenden moéchten. N -
e Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder ‘ ¥
Pfannenboden und die Oberflache der b .
Kochzone sauber und trocken sind. ¢

3. Berlhren Sie Kochzonen-Auswabhl. [=]
n
ol U
4. Wahlen Sie die Temperatureinstellung durch — -

Berlhren der Tasten ,-“ oder ,+* aus.

e Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine
Temperatureinstellung auswahlen, wird das
Keramikkochfeld automatisch ausgeschaltet.
Sie mussen wieder mit Schritt 1 beginnen.

¢ Sie kdnnen die Temperatureinstellung jederzeit
wahrend des Kochens andern.

¢ \Wenn Sie eine dieser Tasten gedrickt halten,
wird der Wert nach oben oder unten
angepasst.
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Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind
1. BerlUhren Sie die Kochzonen-Auswabhlsteuerung, "]
um die gewlnschte Kochzone auszuschalten.
2 O

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie die Steuerung auf ,,0“ stellen oder die Tasten ,-“ und ,+“ gemeinsam driicken.

—  ODER — 4

3. Schalten Sie das ganze Kochflache durch Berihren der EIN/AUS-Steuerung @ aus.

0,

4. Warnung vor heif3er Oberflache

»H"“ weist darauf hin, welche Kochzone zu heild zum Anfassen ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberflache
auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist. Es kann auch als Energiesparfunktion eingesetzt werden.
Verwenden Sie die noch heiflde Kochplatte, um zusatzliche Tépfe oder Pfannen aufzuheizen.

E]L,
o !

Tastensperre

¢ Sie kdnnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern
(z.B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

e Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme der EINJAUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt
Berlhren Sie die Tastensperre. Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug ,Lo" angezeigt.

So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente aufgehoben
1. Beriihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie eine Weile gedrickt.
2. Sie kénnen jetzt beginnen, Ihr Keramikkochfeld zu benutzen.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie kdnnen das
Keramikkochfeld mit der EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das Kochfeld im nachsten Schritt zuerst
entsperren.

Ubertemperaturschutz
Ein integrierter Temperatursensor kann die Temperatur im Keramikkochfeld Gberwachen. Wenn eine GibermaRige
Temperatur gemessen wird, stoppt das Keramikkochfeld automatisch den Betrieb.
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Restwarme-Warnung
Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse Restwarme. Der Buchstabe ,H* weist darauf hin,
dass die Kochzone noch heil} ist.

Automatische Abschaltung
Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fiir das Induktionskochfeld. Das Kochfeld schaltet sich
automatisch ab, wenn Sie jemals vergessen sollten, die Kochzone nach dem Kochen auszuschalten. Die Standard-
Betriebszeiten fur verschiedene Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellt:

Leistungsstufe 1 2 3 |4 |5 |6 |7 8 |9
Standardbetrieb Timer (Stunde)|8 |8 8 |4 4 |4 2 2 |2

Verwendung der Timer-Funktion

Sie kénnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:

e Sie kdnnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer nach Ablauf der eingestellten Zeit die
jeweilige Kochzone aus.

¢ Sie kdnnen ihn verwenden, um die Kochzone nach Ablauf der eingestellten Zeit auszuschalten.

e Sie kdnnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder

Wenn Sie keine Kochzone auswahlen

1. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kdnnen den Minute-Minder auch benutzen, wenn Sie keine Kochzone ausgewahlt haben.

2. Berlhren Sie die Timer-Steuerung, die Timeranzeige blinkt.
3. Stellen Sie den Timer durch BerUhren der Tasten ,- — +
“oder ,+“ ein. Die Minute Minder-Anzeige fangt
an zu blinken und wird im Timer-Display angezeigt.
Hinweis: Timer-Taste ,-“ oder ,+“ einmal berihren,
um die Zeit um eine Minute zu verlangern oder
zu verkirzen.

Berlhren Sie die Timer-Taste ,-“ oder ,+“ und halten Sie sie gedrickt, um die Zeit um 10 Minuten zu verlangern oder
zu verkurzen.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet, stellt sich der Timer automatisch wieder auf 0 Minuten.

4. Werden die Timer-Tasten ,-“ und ,+“ zusammen gedrickt, wird der Timer abgebrochen und ,-“ im Minuten-Display

angezeigt.
— + )
/J./‘L % I:> =
5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die N 17 P d
Rickwartszahlung. Auf der Anzeige wird die < v 7, [ :

Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt
5 Sekunden lang.

Timer-Anzeige wird ,- -“ angezeigt, wenn die
eingestellte Zeit abgelaufen ist.

6. Der Summer piept 30 Sekunden lang und auf der (\/
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Einstellung des Timers zum Ausschalten einer Kochzone

1. Berthren Sie Kochzonen-Auswahl. ™

a2 b

2. Berihren Sie die Timer-Steuerung, die Timer-Anzeige Q 1M
zeigt ,10" an. Ty
3. Stellen Sie die Zeit durch Beriihren der Timer-Tasten ein. — +

Hinweis: Berlihren Sie die Timer-Taste ,-“ oder ,+“ einmal,
um die Zeit um eine Minute zu verlangern oder

zu verkurzen. Bertihren Sie die Taste ,-“ oder ,+*

und halten Sie sie gedrickt, um die Zeit um 10 Minuten
zu verlangern oder zu verkirzen.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet,
stellt sich der Timer automatisch wieder auf 0 Minuten.

4. Werden die Timer-Tasten ,-“ und ,+“ zusammen gedriickt, wird der Timer abgebrochen
und ,-“ im Minuten-Display angezeigt.

AR e

5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die J'-_ AN 17 /
Ruckwartszahlung. Auf der Anzeige wird die Restzeit 2 it B
angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang. / N

HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufen- (]
Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone 6 >
ausgewahlt ist. [a] N
[¥]
6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die -
entsprechende Kochzone automatisch ausgeschaltet. (a]

HINWEIS: Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers andern moéchten, missen Sie mit Schritt 1 beginnen.

Kochleitfaden

Vorsicht beim Frittieren; Ol und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei Verwendung der
PowerBoost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Ol und Fett spontan entziindet,
was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt.
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Kochtipps

Wenn das Essen aufkocht, die Temperatur runterschalten.

Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Warme Energie gespart.
Reduzieren Sie die Menge an Flissigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu verringern.

Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter, wenn das Essen erwarmt
wurde.

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis

Ein schonendes Kécheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85°C, wenn die ersten Blasen gelegentlich an die
Oberflache der Kochfllssigkeit steigen. Hierin liegt das Geheimnis fiir kostliche Suppen und Eintdpfe, weil sich das
Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter dem
Siedepunkt zubereiten.

Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern moglicherweise eine Temperatur, die Uber der
niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird.

Schnell angebratenes Steak
So bereiten Sie saftige, schmackhafte Steaks zu:

1.
2.
3.

4.

5.

Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen.

Eine Bratpfanne mit dickem Boden erhitzen.

Beide Seiten des Steaks mit Ol bestreichen. Eine kleine Menge Ol in die heiRe Pfanne geben und dann das Fleisch in die
heil’e Pfanne legen.

Das Steak nur einmal wahrend des Garens wenden. Die exakte Garzeit ist von der Dicke des Steaks und von der
gewilnschten Garung abhangig. Die Zeit variiert zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. Driicken Sie auf das Steak,
um die Garstufe festzustellen - je harter es ist, umso ,durchgebratener” ist es.

Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor dem Servieren schén zart wird.

Fiir Riihrbraten

1.
2.

6.
7.

Wahlen Sie eine fur Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine grof3e Bratpfanne.
Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte schnell gehen. Wenn Sie grol3e
Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren kleineren Portionen.

3. Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fligen Sie zwei Essléffel Ol hinzu.
4.
5. Braten Sie dann das Gemise an. Wenn es heifd und noch knackig ist, schalten Sie die Kochzone auf eine niedrigere Stufe,

Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.

legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne und fligen Sie lhre Sauce hinzu.
Ruhren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwarmt werden.
Sofort servieren.

Temperatureinstellungen

Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen Faktoren abhangig, wie dem
Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet werden sollen. Experimentieren Sie mit dem
Induktionskochfeld, um die flr Sie am besten geeigneten Einstellungen herauszufinden.

Temperatureinstellung Eignung

1-2 e Sanfte Erwdrmung fir kleine Mengen von Lebensmitteln

e Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln
die schnell anbrennen

e Schonendes Kocheln

e lLangsames Erwdrmen

3-4 e Aufwarmen
[ )

Schnelles Kocheln
e Reis kochen

5-6 e Pfannkuchen / Pancakes
7-8 e Sautieren
e Pasta /Teigwaren kochen
9 Rahrbraten
Anbraten

Suppe zum Kochen bringen
Wasser kochen
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Pflege und Reinigung

Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen Faktoren abhangig, wie dem
Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet werden sollen. Probieren Sie das Kochfeld aus, um die fir Sie
am besten geeigneten Einstellungen herauszufinden.

Was? Abhilfe Wichtig!

Alltagliche 1. Den Strom auf dem Kochfeld ausschalten. e Wenn die Stromversorgung des Kochfelds ausgeschaltet

Verschmutzungen |2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, wenn ist, gibt es keine Anzeige fiir ,heile Oberflache®, aber die

auf dem Glas das Glas noch warm ist (aber nicht hei3!) Kochzone kann trotzdem heil3 sein! Seien Sie

(Fingerabdrucke, 3. Mit einem sauberen Lappen oder Papiertuch besonders vorsichtig.

Streifen, Flecken absplilen und trockenwischen. e Scharfe Scheuerschwamme, Nylon-Scheuerschwidmme

von Lebensmitteln  |4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder und raue/abrasive Reinigungsmittel kdnnen das Glas

oder Ubergekochte einschalten. zerkratzen. Lesen Sie immer das Etikett, um zu priifen,

nicht zuckerhaltige ob der Reiniger oder Scheuerschwamm fiir das Kochfeld

Flissigkeiten auf geeignet ist.

dem Glas). e Lassen Sie niemals Reinigungsriickstande auf dem
Kochfeld zurlick: das Glas kann dadurch Flecken
bekommen.

Ubergekochtes, Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder einem |e  Entfernen Sie die Flecken, die durch das Schmelzen oder

Geschmolzenes und |Schaber fiir Glaskeramikkochfelder sofort die zuckerhaltigen, (ibergekochten Lebensmittel

heiRe, zuckerhaltige |entfernen. Achten Sie dabei immer auf heile entstehen, so schnell wie méglich. Wenn sie auf dem Glas

Flussigkeiten Kochzonen-Oberflachen: . abkuhlen, kann es schwerer sein, sie zu entfernen oder die

auf dem Glas. 1. Den Netzschalter fiir die Kochflache an der Glasoberflache kann dauerhaft beschadigt werden.

> Wand ausschalten. e Gefahr durch Schneiden: wenn die Schutzhiille entfernt

: gé%_wir;gkgﬂggtrhiiz#Lennj"clji'en \e/grzf:nhmutzun 9 wird, ist die Klinge eines Glasschabers messerscharf.
Benutzen Sie ihn mit aulerster Sorgfalt und bewahren Sie

;%Iéﬁ}giﬂeucgrlsncﬁ;gggnlfuhlen Bereich der ihn sicher und auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

3. Die Verschmutzung mit einem Geschirrtuch
oder Papiertuch reinigen.

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4 unter Punkt
LAlltagliche Verschmutzungen auf dem Glas®.
Es wurde etwas 1. Den Strom auf dem Kochfeld ausschalten. ¢ Das Kochfeld kann einen Piepton erzeugen und sich
auf die Touch- 2. Die Ubergeschwappte F|uss|gke|t aufnehmen. selbst abSChaIten, die TOUCh'BedienUngen kdnnen
Bedienungen 3. Das Touch-Bedienfeld mit einem sauberen funktionsuntlichtig sein, solange sich Flissigkeit darauf
geschiittet. feuchten Schwamm oder Tuch abwischen. befindet. Stellen Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld
4. Mit einem Papiertuch ganz trockenwischen. trocken gewischt wurde, bevor Sie das Kochfeld wieder
5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder einschalten. einschalten.
Hinweise und Tipps
Problem Mégliche Ursachen Was zu tun ist
Das Kochfeld lasst Kein Strom. Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld an die
sich nicht einschalten. Stromversorgung angeschlossen und eingeschaltet ist.
Uberprifen Sie, ob ein Stromausfall in lnrem Haus oder
Wohnbereich vorliegt. Wenn Sie alles berprift haben und
das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Techniker.
Die Touch- Die Bedienungen sind gesperrt. Die Tastensperre der Bedienelemente aufheben.
Bedienungen Siehe Abschnitt

sprechen nicht an. . . .
P ! ,Verwendung des Keramikkochfeldes"” fir Anweisungen.

Die Touch- Es kann ein diinner Wasserfilm iber den Stellen Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld trocken
Bedienungen sind Bedienelementen liegen, oder Sie benutzen ist und verwenden Sie den Fingerballen,
schwer zu bedienen. |die Fingerspitzen, um die Bedienelemente wenn Sie die Bedienelemente beriihren.

zu beriihren.
Das Glas wurde Kochgeschirr mit rauen Kanten. Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen und glatten Béden.
zerkratzt. Siehe ,Auswahl des richtigen Kochgeschirrs*.

Ungeeigneter, abrasiver Scheuerschwamm Siehe ,Pflege und Reinigung*.

oder Reinigungsprodukte wurden verwendet.
Einige Topfe knistern |Dies kann durch die Herstellungsweise lhres Das ist normal fir Kochgeschirr und deutet nicht auf einen
oder knacken. Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen aus Fehler hin.

unterschiedlichen Metallen,
die unterschiedlich vibrieren).

Technische Merkmale

Kochfeld CDH30
Kochzonen 2 Zonen
Versorgungsspannung 220-240V~
Installierte elektrische Leistung 2700-3300 W
ProduktgréfRe TxBxH(mm) 288X520X55
Einbaugrofle AxB (mm) 268X490
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Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind standig bemiiht, unsere Produkte zu verbessern,
sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne vorherige Ankiindigung geandert werden kénnen.

Installation

Vorbereitung der Installation
Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen Malen aus.

1.
Fir Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 50 mm Platz gelassen werden.
Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflache mindestens 30 mm betragt. Bitte wahlen Sie eine Arbeitsflache aus
hitzebestdndigem Material, um gréBere Verformungen durch Hitzestrahlung von den heiflen Platten zu vermeiden.
Wie unten dargestellt:
S AICHTUQ
)(‘><\ S \ /L—-, \
N~ —
% T Y \ /
S N
A B C D E F
50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini
268+4 490 + 4
-0mm -0mm
2. Das Keramikkochfeld kann auf der Schrankarbeitsflache verwendet werden. Das Keramikkochfeld sollte waagerecht

ausgerichtet werden. Wie unten dargestellt:

A B
50 mm mini {50 mm mini

Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld in jedem Fall gut beliftet wird und dass der Lufteintritt und -austritt nicht
behindert werden. Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld in einem guten Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt

Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dariiber liegenden Schrank sollte
mindestens 760 mm betragen.

el
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A(mm) [B(mm) [C(mm) [D E
760 50 Mini |30 Mini |Lufteintritt |Luftaustritt 10 mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass
¢ die Arbeitsflache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen Bauteile den Platzbedarf
einschranken.
die Arbeitsflache aus hitzebestadndigem Material besteht.
wenn das Kochfeld Uber einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem eingebauten Lifter ausgestattet ist.
die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und Vorschriften ibereinstimmt.
ein geeigneter Trennschalter mit vollstandiger Trennung vom Stromnetz in der Festverdrahtung integriert ist,
in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und Vorschriften (iber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.
Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von 3 mm als Kontaktabstand an allen
Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierflr eine Variante der
Anforderungen vorsehen) gewahrleisten.
e Der Trennschalter ist fiir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zuganglich.
¢ Wenden Sie sich an die lokalen Baubehorden und konsultieren Sie die geltenden Gesetzesvorschriften,
wenn Sie Zweifel bezuglich der Installation haben.
e Verwenden Sie hitzebestandige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie Keramikfliesen) fir die Wandoberflachen um
das Kochfeld herum.

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass

e das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiren oder Schubladen zuganglich ist.

e eine ausreichende Frischluftzufuhr von auf3erhalb der Schranke zur Basis des Kochfeldes vorhanden ist.

e wenn das Kochfeld Giber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist, ein Hitzeschutz unterhalb des
Kochfeldes installiert wurde.

o der Trennschalter fur den Benutzer leicht zuganglich ist.

Bevor die Befestigungsbiigel positioniert werden

Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt werden.

Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.

Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsfliche mit vier angeschraubten Halterungen am Boden
(siehe Abbildung). Passen Sie die Position der Halterung an die unterschiedliche Dicke der Arbeitsflache an.

Vorsicht

1. Das Keramikkochfeld muss von qualifiziertem Personal oder Technikern installiert werden.

Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen lhnen zu Diensten. Bitte fiilhren Sie den Vorgang nie selbst aus.

Das Keramikkochfeld darf nicht an Kihlgerate, Geschirrspuler und Waschetrockner montiert werden.

Das Keramikkochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung gewahrleistet und die Zuverlassigkeit
verbessert werden kann.

Die Wand und die induzierte Heizzone Uber der Arbeitsflache sollten hitzebestandig sein.

Um Schaden zu vermeiden, mussen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff hitzebestandig sein.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, deren Systemimpedanz nicht mehr
als 0,427 Ohm betragt. Erkundigen Sie sich ggf. bei lnrem Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz.

wn

No gk
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AnschlieBen des Kochfeldes an das Stromnetz

Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz
& angeschlossen werden. Bevor Sie das Kochfeld an das Stromnetz anschlief3en, tberpriifen

Sie dass:

1. das Hausstromnetz fiir die Leistungsaufnahme des Kochfeldes geeignet ist.

2. die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild Gbereinstimmt.

3. der Querschnitt des Stromkabels fur die auf dem Typenschild angegebene Last geeignet ist.

Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstiicke oder Verzweigungseinrichtungen, um das

Kochfeld an das Stromnetz anzuschlieRen, dies kann zu Uberhitzung und Brand fiihren.

Das Stromkabel darf nicht mit heilen Teilen in Berlihrung kommen und muss so positioniert

werden, dass seine Temperatur an keiner Stelle auf tiber 75°C ansteigen kann.

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlagigen Norm oder mit einem 1-poligen Leistungsschalter
angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird unten dargestellt.

Griin/Gelb
Blau
Braun

@ »

PE | |
220-240V~

1. Wenn das Kabel beschadigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von einem Kundendiensttechniker mit dem
richtigen Werkzeug durchgefiihrt werden, um Unfalle zu vermeiden.

2. Wenn das Geréat direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger Leistungsschalter installiert werden,
mit einer Mindestdffnung von 3 mm zwischen den Kontakten.

3. Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt wurde und den Sicherheitsvorschriften
entspricht.

4. Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

5. Das Netzkabel ist regelmaRig zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem Servicepersonal ausgetauscht werden.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen,
dass dieses Gerat ordnungsgemalf entsorgt wird, helfen Sie, mdgliche Schaden fir
die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen
Entsorgung entstehen kénnen.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmiill behandelt
werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle fiir das
_ Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten gebracht werden.

_ Dieses Gerat muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fir weitere
Egﬁgﬁf%’;&i’:fﬁﬁi}s Informationen (iber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling dieses
unsortierten Hausmiill. Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre 6rtlich zustandige Behdrde, lhr Millabfuhr-

Diese Art von Abfall muss unternehmen oder an das Geschaft, in dem Sie das Produkt erworben haben.
getrennt gesammelt und

einer besonderen Fir weitere Informationen Uber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
’:Etf:r”zgeh;”fv':r'égen dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre értlich zusténdige Behérde, Ihr Miillab-
9 ) fuhrunternehmen oder an das Geschaft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Gilltig nur fiir Zypern
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Candy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/candy-ugradna-ploca-cdh30-akcija-cena/
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